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Moayab koabl: OI'-1
Moayab aTaybl: OleyMeTTiK
TYMaHUTaPIIBbIK

IIon  arayer:  Koramrany
Oimimi (TToHAPAITBIK O111M)
KyKbiK Heri3aepi JKOHE
ceifaitnac KEMKOPIBIKKA
KapChl MOJICHHET
IIpepexBu3uTTEp:
IMocTpekBU3UTTEP:
MakcaTbl: 3aH FBUIBIMBIHBIH
HOTH)KEIIEPIMEH, KOFaMIBIK
KaTbIHACTAP/bIH JaMYbIH/IaFbl
MEMJICKETTiH JKOHE
KYKBIKTBIH perimMeH
TaHBICTHIPY, HOPMATUBTIK 3aH
akTinepin  Oimyre  yiperty
JKOHE ChIOaiIac )KeMKOPJIBIKKA
KapChl a3aMaTTHIK YCTaHBIMJIBI

Kyhem oM apPKbLIBI
KAJIBIIITACTHIPY.

Kbickamma CHIIATTAMACKI:
Kazakcranabik
KOHCTUTYIUSUIBIK, OKIMIILIIK,
a3aMaTThIK, KapoKBbl,
KBUIMBICTBIK,  IIPOIECCYaIIIbI,
eHOeK, KQCIIKEPIIIK,
HKOJIOTUSITBIK KYKBIKTBIK
WHCTUTYTTap  MEH  OHBIH
HET13r1 cayiajapbIH
CUNAaTTauIbI. Kazakcran
pecmyOIrKachl ceibaitnac
KEMKOPITBIKKA KapChl
MOJICHHETIHIH 3aHHaMaJIbIK
Heri37epiH 3epTTeul.
binmimMrepaiH KYKBIKTBIK >KOHE
ceIbaitnac YKEMKOPJIBIKKA
KapChl MOJICHHETIH
KAJIBIITACTRIPYyFa

OarpITTanFaH. YITTHIK KYKBIK
KOHE JKEMKOPJIBIKKA KapcChl ic-
KHUMBLI CaJlaCBIHIAFbI
KYKBIKTBIK KaTbIHACTAPIBIH
€pEeKIIeTITiH alKbIH AN IbI.
OKbBITY HOTHKEJIEPi:

Kypctbl  okpill  GonFaHHaH
KEWIH CTyIeHT Oltei:

- MewmnekeT TeH KYKBIKTBIH
e3apa OpEKeTTeCYiHIH HeTi3ri
3aH/IBUTBIKTapPbIH;

* HETI3T1 TEOPHSUIBIK YFBIMIIAP
JKOHE 3aH FBUIBIMBIHBIH

Kon monyas: CI'-1
Ha3Banue moayJisi:
CormanbHO-TYMaHUTAPHbIN
Ha3Banme  JIMCUHMIUIMHBI:
OO61ecTBOBEAUECKHE 3HAHUS
(MEeXIUCIMIUIMHAPHBIN KypC)
OCHOBBI rnpaBa u
AQHTUKOPPYIIIUOHHAS
KYJIbTypa

IIpepexBU3UTHI:
IHocTpexkBU3UTHI:

IMean:  o3HaKOMJIEHHE  C
pe3yibTaTaMi  FOPHUINYECKOM
HayKH, POJIbIO TOCYJapcTBa U
npasa B pa3BUTUU
OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH,
U3y4eHUe HOPMAaTUBHBIX
MIPABOBBIX aKTOB u
dbopMHUpOBaHHE TPAXKITAHCKOMN
AHTUKOPPYMUIHUOHHON
MO3ULUU OCPEACTBOM
pEryisapHOro o6pa3oBaHusl.
Kparkoe onucanue:
OrnuceiBaet OCHOBHBIE
oTpaciu " WHCTHUTYTBI
Ka3aXCTaHCKOTO npaBa:
KOHCTUTYIIHOHHOTO;
AIMUHHUCTPATUBHOTO;
rpak/1aHCKOro; (UHAHCOBOTIO;
YTOJIOBHOTO;
POLIECCYaIbHOTO;
TPYAOBOTO;IIPEITPHHIMA-
TEJIbCKOI0;  3KOJIOTUYECKOTO.
M3yuaer  3akoHOJATEIbHBIE
OCHOBBI aHTHUKOPPYIIIHOHHOMH
KYJIbTYpPbI Pecniy6nuku
Kasaxcran. Hanpasnena Ha
(opMUpOBaHHE TPaBOBOW U
AHTUKOPPYILHOHHON
KYJIBTYpbI oOyuarorerocs.
PackpriBaet 0COOEHHOCTH
MPABOOTHOIICHUI B OTPACIISIX
HAI[MOHAJIBHOTO  MpaBa U
chepe MPOTHUBOACHCTBUS
KOPP YN

PesynbTaTsl 00y4yeHus:
[locne  wu3ydeHus  Kypca
CTYJEHT OyJIeT 3HATh:

- OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTHU
B3aUMOJICHCTBUA
roCy/apcTBa U MpaBa;

~0a30BBIC TEOPETHYECKUE

Code of module: SH-1
Name of module:Social
humanitarian

Name of discipline: Social

studies knowledge
(interdisciplinary course)
Basics of law and anti-

corruption culture
Prerequisites:
Postrequisites:

Purpose: to familiarize with
the results of legal science,
the role of state and law in
the development of social
relations, the study of
normative legal acts and the
formation of civil anti-
corruption position through
regular education.

Brief description:
Describes the main branches
and institutions of
Kazakhstan law:
constitutional;

administrative; civil;
financial; criminal;

procedural; labor; business;
environmental. Studies the
legislative basis of the anti-
corruption culture of the
Republic of Kazakhstan.
Aimed at the formation of
legal and anti-corruption
culture of the student.
Reveals the features of legal
relations in the fields of
national law and the sphere
of anti-corruption

Learning outcomes:

After studying the course
the student will know:

- the main patterns of
interaction between state
and law;

-basic theoretical concepts
and categories of
jurisprudence;

- legal basis for the use of
psychological knowledge in
legal activity;

- the role of legal
psychology in improving




KaTerOpHUsIIapbIH;

- 3an KBI3METIHIE
[ICUXOJIOTUSIBIK ouniMal
KOJIJIaHYIbIH KYKBIKTBIK
HeTi3/IepiH;

-3aHrepaiH KociOu KbI3METIHIH
THIMJIUIITIH apTTHIPYIaFbI
KYKBIKTBHIK TICIXOJIOTHSTHBIH
peJIi Typabl.

CryneHT xacaii anajpbl:

- 3aHrepaiH Koc10u
KBI3METIHIH TUIMIUIITIH
apTThIpyFa OarbITTaJIFaH
KYKBIKTBIK ~ TICUXOJIOTUSHBIH

YCBIHBICTApBIHA XKYTIHY/I1;
- 3aHrepIiH KYHACTIKTI
KociOM MIHAETTEpiH UIelryie

KYKBIKTBIK ~ TICHUXOJIOTUSTHBIH
FBUIBIMU HET13/e/IreH
YCBIHBICTAPBIH JYPHIC KOJIJaHa
ourymi;

- KACIOM IICHUXOJIOTUSIIBIK
KbI3MET CajIacChIH/Iarbl
KYKBIKTBIK ~ IICHXOJIOTHUSHBIH
KETICTIKTEPIH  MPAKTHUKAIBIK
KOJIJJaHyY JIaF IbLIAPBIH
KETUAIPYAI.
KaabinracaTrbin
KY3bIpeTTep:

[Tonni oxy mpomeci Kerneci

Ky31peTTep/il KalbIITacThIpyFa
OarbITTaJFaH:

- ©3iHIH OojamaK KociOiHIH
epeKIie MaHBI3AbUILIFBIH
TYCiHEl, KOCiIOM KYKBIKTHIK
CaHaHBIH JKETKLTIKTI

JIeHreliine ue 00Japl;

- JaMbIFaH KYKBIKTBIK CaHa,
KYKBIKTBIK oiay JKOHE
KYKBIKTBIK MOJICHUET HeTi31H/Ie
KociOM  KBI3METTI  XKy3ere
acbIpa Oiy.

MOHATUSA u KaTeropuu
IOPUCIIPYICHLINY;
- [IpaBOBbIC OCHOBBI
UCIIOJIb30BaHUs

MICUXOJIOTUYECKUX 3HAHUH B
IOPUANYECKOM 1eATeIbHOCTH;
- 0 polmM HOPUIUYECKON
IICUXOJIOTUH B TOBBIIICHUU
s exTuBHOCTH
podecCHOHATBLHOM
JESITEIbBHOCTH FOPUCTA.
CryneHr Oyner yMeTh;
OpUEHTUPOBATHCS B
pa3paboTaHHBIX
FOPUINYECKON  TICUXOJIOTUEH
pPEKOMEHIaIusX,
npeaHa3HauYeHHBIX TSt
MOBBIIICHUS 3(P(HEKTUBHOCTH
poQeCCHOHAIBHON
JESITEIBHOCTH FOPUCTA;
NPaBUIHHO MIPUMCHSTH
HAy4YHO 000CHOBaHHBIE
PEKOMEHIalluU I0PUANYECKOM
NICUXOJIOTHH B PEIICHUHU
MOBCEIHEBHBIX
PO eCCUOHAIBHBIX
IOpPHCTA;
COBEPILICHCTBOBATh  HABBIKU
o MIPAKTUYECKOMY
MPUMEHEHUIO  JOCTHKEHUU
IOPUJIMYECKOI TCUXOJIOTUU B
chepe  mpodeccuoHaIbHOMN
IOPUJINYECKOH JIeITETbHOCTH.
DopmupyeMble
KOMIIeTeHIHM:-0CO3HAET
CTeUATbHYIO 3HaYMMOCTb
cBoelt Oynymieil npodeccun,
oOJIazaeT IOCTAaTOYHBIM
YPOBHEM Tpo(ecCHOHATBHOTO
paBOCO3HAHUS; - CHOCOOEH
OCYILLIECTBIATD
npodecCHOHATbHYIO
NeATeNbHOCTh  Ha  OCHOBE
pa3BUTOTO  TMPaBOCO3HAHUS,
OpaBOBOIO  MBILIUIEHUS U
IPaBOBOM KYJIBTYPBI.

3aga4

the efficiency of
professional activity of a
lawyer.

The student will be able to:
- to be guided in the
recommendations developed
by legal psychology
intended for increase of
efficiency of professional
activity of the lawyer;

- correctly apply
scientifically based
recommendations of legal
psychology in solving
everyday professional tasks

of a lawyer;

- to improve skills on
practical  application  of
achievements  of legal

psychology in the sphere of
professional legal activity.
Formed competencies:

The process of studying the
discipline is aimed at the
formation of the following
competencies:

- is aware of the special
importance of his future
profession, has a sufficient
level of professional legal
awareness;

- able to carry out
professional activities on the
basis of a developed sense
of justice, legal thinking and
legal culture.

Monayasb koabi: Ol-1
Monayab aTaybl: OJIEyMETTIK
TYMaHUTaPIIBIK

IIon  arayer:  KoramTany
OimimMi (TToHApAJIBIK O1TiM)
DKOHOMHKA JKOHE KOCIIMKEPIIIK

Koa moayas: CI'-1
Ha3Banue moayJisi:
CornuanbHO-TYMaHUTAPHBIHA
Ha3panme  JMCUMIUIMHBI:
OO01IecTBOBETUECKUE 3HAHUS
(MEeXTUCIUTUITMHAPHBIN KypC)

Code of module: SH-1
Name of module: Social
humanitarian

Name of discipline: Social
studies knowledge
(interdisciplinary course)




Heri3nepi

IIpepexBusuTTep:
IHocTpexkBU3UTTEP:
MakcaTbl: «DKOHOMHUKA JKOHE
KOCIIKEPJIIK Heri3epi» MoHIH
OKYZIBIH MaKcaTbl - OHAIPICTIK
caiana KOCIIIKEPIIiK
callaChlHAA  COTTI  YKYMBIC
xKacay, HapbIKTa
WHHOBAIIHSITBIK KBI3METTI
Kysere aceIpy KOHE
MaTepuaiibl OHJIIpiCcKe
WHBECTUIMSUIApABl  Oackapy
YIIIH CTYIEHTTEPiH KaXeTTi
JAFbUIapbl MEH KY3bIPETTEpiH
JAMBITY.

KbIckama cunmarraMachl:
ITon CTYJIEHTTEPAIH
OKOHOMHKAHBIH KBI3MET €Ty
3aH]IBUTBIKTapbI KaMIb
KEIIeH/ T TYCIHIKTEpiH
KaJIBIITACThIPYFa, KOCIMKEPIiK
KBI3METTIH oprypii
CaJlachIH/IaFbl KOJIJ1aHOaITbI
KY3BIPETTUTIKTEPJl ~ UTepyiHe
OarpITTAIFAaH ICKEpJiK OiIiM
alyblHa  OarmapiiaHfaH, o3
OM3HECIH ally >KOHE OHBI COTTI
KYPri3ylllH  epeKIIeTiKTepiH
alKBIH AN IbI

OKBITY HITHKEJIEpi:

[ToH cTyaeHT MIHIETTI Typhe
3epTTey HOTMXKECciHAe: Oyl

KepeK:
DKOHOMUKAJIBIK JTaMY/IbIH
Ka3ipri TeHAEHLMsUIapbl MEH
TYpJepi;

OKOHOMHUKAaHBI QNIEyMETTIK

TYPJACHIIPY Macemenepl KoHe
OCBI TIPOIIECTi OacKapy;
KocinkepaikTiH MOHI  )KOHE
OHBIH OHIPTill KYIITEPiH
JaMybIHa IIENIyII dcepi;

Y ibIMIaCThIPYABIH HETI3T1
epexenepi KOHE
MHHOBAIUSIIBIK
MEHE[KMEHTTIH dJIiCTEPI;
Kacinoperaaap M€EH
YUBIMIAP/BI KYpY

HNPUHIUITEP] MEH JIiCTepi.
Tycinyi Tric:
Toyekenaep )KoHE KOCIMKEPIiK

OcHOBBI SKOHOMUKH u
MpeIPUHIMATEIHCTBA
IIpepexkBU3UTHI:
IMocTpeKBU3UTHI:

Hean: Llenpto  u3ydyeHuUd
MACIIUTLITTHBI «OCHOBBI
DKOHOMUKH u
MpeIITPHHUMATETHCTBAY
qBIsieTCS  (OPMHUpPOBAaHUE Y
CTYJICHTOB HE00XO0TMMBIX
HABBIKOB M KOMIIETEHIUHN st
yCIienHoW paboTel B 00nacTu
IpeapUHUMATEIbCTBA B
MPOU3BOJICTBEHHON cdepe,
OCYIIIECTBICHUS
MHHOBAIMOHHOM
NesITeTbHOCTHY B YCIOBHSIX
PBIHKA, yIIpaBICHUS

PUCKOBBIMH HWHBECTHUIIUSIMU B
MaTepuaibHOE IPOU3BOICTBO.
Kpartkoe onucanue:
JlMcuuninHa OpueHTUPOBaHA
Ha (OpMUPOBaHUE Y
CTYJIEHTOB KOMILJIEKCHOTO
MPEICTABICHUS O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(b yHKIIMOHUPOBAHUS
DKOHOMUKH, TOJy4YCHHE
IeJI0BOr0 00pa3oBaHms,
HAIpaBIEHHOTO Ha
MpruoOpeTEHUE TTPUKIIATHBIX
KOMIETEHIINI B pa3HbIX
chepax peanpuHUMATEIHCKON
MesITeNbHOCTH, PACKpBIBAET
0OCOOEHHOCTH CO3aHUS U
YCIIEIITHOTO BEJCHUS
coOCTBEHHOTO Ou3HEeca

PesynbTaTsl 00y4yeHus:
B  pesynprare  u3ydeHud
JUCLUTUIAHEI CTYIEHT

JIOJDKEH:3HATh:
CoBpeMeHHbIE TEHACHIIUU U
Pa3HOBHIHOCTH
HKOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHS;
[Tpobmembr COITMATHLHOM
KOHBEpPCUU  DKOHOMHKUA U
YTIPaBIICHUS STUM
npoieccoM; CyIHOCTh
MpEeANMPUHUMATENIBCTBA U €T0
pelatoniee BIUSTHUE Ha
pa3BUTHE TPOU3BOAUTEIBHBIX
cri1;OCHOBHBIE MOJI0KCHHUS

Bases of economy and
entrepreneurship
Prerequisites:
Postrequisites:

Purpose: The purpose of
studying  the discipline
"Fundamentals of
Economics and

Entrepreneurship” is to
develop the necessary skills

and competencies of
students for successful work
in the field of
entrepreneurship  in  the
manufacturing sector, the
implementation of

innovative activities in the

market, and the
management  of  risky
investments in  material
production.

Brief description:
Discipline focused on the
formation of students '
complex ideas about the
regularities of the
functioning of the economy,
obtaining a business
education focused on the
acquisition of applied
competencies in different
spheres of entrepreneurial
activity, reveals the features
of creating and successfully
running your own business
Learning outcomes:

As a result of studying the
discipline, the student must:
Know:

Current trends and varieties
of economic development;
Problems of social
conversion of the economy
and management of this

process;

The essence of
entrepreneurship and its
decisive influence on the

development of productive
forces;

The main provisions of the
organization and methods of




MOMUIETIEPIIH Ma3MYHBI
Menrepyi Tuic:

dupmMaHbIH Kap>KBLITBIK
KarJaalbIH Oaranay SJicTepiH;
KK, XKIIC ecebi MeH calbIK
TOJICYIiH SICTEMECIH;
NHHOBaUIIBIK
KOCIMKEPIIKTIH
AHBIKTAYy 9/IICTEPIH.
Icreit anmys THic:
HapbIkTarbl ~ 9KOHOMMKAJIBIK
CyOBEKTIHIH JKar/1abIH
Oaranmay KoHE O0OCEKeJIeCTIK
APTHIKITBLUTBIKTAPIBI alryra
JKOHE  KOJJayFa MYMKIHJIIK
OepeTiH MHHOBAIMSIIBIK MiHE3-
KYIBIK ~ CTpPaTerusicbl  MEH
TaKTUKACHIH TaHJIAY;
Moaenbaik WHHOBAIHIIAP,
OarmapramMmalIbIK
WHHOBAIUSIIBIK OM3HEC;
Kaxerti HMHBECTHUIUSIIAP
KOJIEMIH, OOJaIlIaK arbIMOarsl
HIBIFBIHAAP b aHBIKTAY,
OJIap.IbIH oTeINyiH,
WHHOBAIHMSUIAPIbIH
QJI€YMETTIK-DKOHOMHUKAJIBIK
TUIMIUTITT  MEH  TOyeKenaep
KOJIEMIH €CeITeY;

TUIMIUIITIH

Kaabinracarbin
KY3bIperTep:

KacinkepaikTiH MoHI MEH peill
Typasbl oumimi urep/i,
Kazakcranmarsl
KOCIMKEPIIKTIH namy
epeKILEeTIKTepiH TYCIHE],

HAKThI KarJaiia e3 iciH Kypy
KOHE IKYPri3y JarJbUIapbIH
KOJIIaHaabl, OM3HECTIH HETI3T1
KOPCETKIMTEPIH ecenrei
amanel: Taiiia, O31HIIK KyH,
A TaJIBIIBIK, IIBIFBIHAP,
OHIMILITIK

OpraHu3aIu u METOIBI
yTIpaBJICHHS] HOBOBBEICHUSIMU;
[TpuHIIATIBI H METOIBI
CO3JaHus NPEAUpUIATH U
OpraHu3aui. Y MeTh:
O1neHuBaTh SKOHOMHYECKOE
MOJIOKEHUE XO3SHUCTBYIOIETO
CyOBbEKTa Ha PBIHKE U
BBEIOMPATH CTPATETHIO U
TAKTUKY HHHOBAI[MOHHOTO
[TOBEJEHMS, TO3BOJISIOLIETO
MOJIYYUTh U COXPAHUTh
KOHKYPEHTHBIC
MpPEeUMYIECTBA;
MonenupoBarb
HOBOBBC/CHMS,
POrpaMMHUPOBATH
MHHOBAI[MOHHBIH OM3HEC;
OnpenensiTb BETUYUHY
HEO0OXO0AMMBIX
KaIATaTOBIOKEHUH, Oy IyIInux
TEKYIIUX 3aTpar,
pacCYMTHIBATH UX
OKYyI1aeMOCTb, COIIHAILHO-
DKOHOMHUYECKYIO
B HEKTUBHOCTD
HOBOBBEJACHUH M BETUYNHEI
PUCKOB;
®opmupyemble
KOMIIeTEeHIINH:
Brnaneer 3HaHHAMU O
CYILIHOCTH U POJIH
MpeANPUHUMATENIbCTBA,
MTOHUMAET 0COOCHHOCTH
pa3BUTHS
MpeINpUHIMATETHCTBA B
Kazaxcrane, nmeer
MIPUKJIaTHBIE HABBIKHU 11O
CO3JaHMIO U BEIECHUIO
COOCTBEHHOTO OM3HECA B
pPEAThHBIX YCIOBUAX; YMEET
paccUUTHIBATH OCHOBHBIE
MpeANPUHAMATEIIbCKIE
MOKAa3aTeNH: MPUObLIb,
ce0eCcTONMOCTb,
pPEHTA0eTBHOCTD, U3ACPKKH,
MIPOU3BOUTENHHOCTD

innovation management;
Principles and methods of

creating enterprises and
organizations.
Be able to:
Assess  the economic

situation of an economic
entity in the market and
choose a strategy and tactics
of innovative behavior that
allows you to obtain and
maintain competitive
advantages;

Model innovations, program
innovative business;
Determine the amount of
necessary investment, future
current costs, calculate their
payback, the socio-
economic effectiveness of
innovations and the
magnitude of risks;

Formed competencies:
Owns knowledge of the
nature and role of
entrepreneurship,
understands the features of
entrepreneurship
development in Kazakhstan,
has applied skills to create
and conduct its own
business in real conditions;
can calculate the main
business indicators: profit,
cost, profitability, costs,
productivity

Monayasb koabi: Ol-1
OJeyMETTIK T'yMaHUTapIIbIK
Monayab araybl:

IIon  arayer:  KoramTany
OiiMi (TToHApAJIBIK O1T1M)

Koa moayns: CI'-1
Ha3Banue moayJisi:
CornuanbHO-TYMaHUTAPHBIHA
Ha3panme  JMCUMIUIMHBI:
OO0111eCTBOBEAUCCKHE 3HAHUS

Code of module: SH-1
Name of module: Social
humanitarian

Name of discipline: Social
studies knowledge




Inusicrany

IIpepexBusuTTep:
IHocTpexkBU3UTTEP:
Makcarsl: Kiaccmk akbIH,
JKa3ylIbl, myOIUIUCT,
JIpamarypr, ay/lapMallibl,
(b OJIBKIIOPHUCT, onebuer
3epTTEYIIiCi, TapUXIIIbL,

(denbeTOH KaHPBIHBIH HETi31H
CaIFaH KOl KBIPJIbl TalaHT

Lusic KancyripoBTiH
3epTXaHachiHa «EHT131I»,
mebepik MeKTeOiH capanay,
Tapasbuiay, CypeTKep/iH
CBIPBIH TYCIHIPY.

Kbickama CHNMATTAMACHI:
Lusic JKaHcyripoBTiH

HIBIFAPMAIIBUIBIK  ©MipOasHBl,
CO3 OHEPIH UTepy KOJBIHIAFBI

AJIFaIKBI 1371eHicTepi,
KOFAMJIBIK KOHE MEMJICKETTIK
KBI3METTEPi, OpPTYpaAl ©Hep
caJlachIHa aT CaJIBICYHI,
nosMaliap JKasybl, IPO3aHbIH
JamMyblHa ~ KOCKaH  yJeci,
JpaMaTyprHscChl, aybi3
onebueTi yIriepiH IKWHAI,
Kapusiar, 3epTTeyi
KAMTBUTFaH.

Oky HoTHIKecCI:
- Inumsac XKancyripos
MypaJlapbiH Ole/i;
- aKbIHHBIH
IIBIFapMaIapbiH TaJIalIbl;
- IIBIFApMaNap/IbIH UESITBIK-
KOPKEM/IIT1H aHBIKTaNIbI;

- LXancyripoBTiH onebu
MYPAaCBHIHBIH JapaJTbIFbIH
TYCiHE ajaibl.
KaasinTacaTbin
Ky3bIperTep: Lmsic
KancyripoBTig onedon
MYpacblH MEHIepreH; YITTBIK
pyxaHu KYHJIBLUTBIKTAp BT
Kacrepieyre KOHE
WHTEIICKTYaJJIBIK-
IBIFAPMAIIBUTBIK oitnay

MS}IGHI/IeTiHe JarabllIaHFaH.

(MEeXTUCIUTUIMHAPHBIN KypC)
WNnusicrany
IIpepexkBU3UTHI:
ITocTpekBU3UTHI:
Heab: BeecTu B
MHOTOTPaHHYIO TBOPUYECKYIO
imabopatoputo Wnbsica
DKaHcyrypoBa — nmosra-
KJIACCHKa, IHCcaTes,
npamMaTypra, NepeBo4MKa,
(bosbKIIOpHCTa, UCCIIeA0BATENS
UTEpaTypbl, ICTOPHKA,
OCHOBOTOJIOKEHHUKA jKaHpa
(benpeToHa.
Kparkoe onucanue:
B n3yuenune Kypca BXOJIUT:
ouorpadus . Kaucyryposna,
nepBble UCCIIEA0BAaHUS Ha
IIyTH U3YYEHUS UCKYCCTBA
CJIOBa, OOIIECTBEHHAS U
rocyJ1apCTBEHHAsI
NesITeNbHOCTD, €r0 MECTO B
Pa3IMYHBIX 00JIACTAX
MCKYCCTBa, Ka3aXCKOU
ITUTEpaTypOBEAUYECKON HAYKE,
HEOLICHUMBII BKJIa/ B
(bopMupoBaHue
XYZAO0XKECTBEHHBIX IIPUHIUIIOB
mUTEpaTypbl, HAMUCAHUE TI03M,
Pa3BUTHE KA3aXCKOTO
IMUTEPATYPHOTO SA3bIKA.
PesynbraT 00yuenus:
-3HAET JINTEPATYPHOE
Hacnenue M.JKancyryposa;
- aHAJIM3UPYET MPOU3BEICHUS
MOATA;- ONPEAEISAET UICHHO-
XYZAO0XKECTBEHHBIE
0OCOOCHHOCTH MPOU3BEICHHH.
- IOHUMAeT
MH/IMBUAYaIbHOCTh
TUTEpPaTypPHOIrO HACIEIUs
.)Kancyryposa.
dopmupyemble
KoMIeTeHIun: Bnaneer
MOHUMAaHUEM crenupuKu
nuTeparypHoro Hacienus .
DKancyryposa; obnamaer
HaBBIKAMU HHTEJUIEKTYaJIbHO-

TBOPUYCCKOI'o MBIIIJICHU S nu
CIIOCOOHOCTSIMU JTOPOXKUTH
HCHHOCTAMMU HanmMOHAaJIBbHO-

MYXOBHOI'O HACJICAUA.

(interdisciplinary course)
Ilyastanu

Prerequisites:
Postrequisites:

Purpose: Introduce Ilyas
Zhansugurov, a classical
poet, writer, playwright,
translator, folklorist,
literature researcher,
historian, founder of the
feuilleton genre into the
multifaceted creative
laboratory.

Brief description: The
course includes:

I.Zhansugurov's biography,
first studies on the way to
study the word art, public
and state activities, his place
in various fields of art,
Kazakh literary scholarship,
an invaluable contribution
to the formation of artistic
principles of our literature,
writing poems, contribution
to the development of prose
, drama, the development of

the Kazakh literary
language.
Learning outcome:

- knows the
literary heritage of I
Zhansugurov;

- analyzes the
works of the poet;

- defines  the
ideological and artistic

features of the work.

- understands the
individuality of the literary
heritage of 1. Zhansugurov.
Formed competencies:
Owns the understanding of
the specificity of the literary
heritage of Ilyas
Zhansugurov; possesses the
skills of intellectual and
creative thinking and the
ability to cherish the values
of the national and spiritual
heritage.




Monayab koabl: BIIT-3
Moayasb aTaysl:ba3anbix
nieTen Tull

ITon ataybl: AFbUILIBIH
TUTIHIH MPAKTHKAJIBIK
(dboHEeTHKACHI
IIpepexBusutrep: Lleren Tini
(arputiibiH Al)
IocTpexkBu3uTTEp: bazanbik
mreren Tt Bl

Kbickama cunarrama: [ller
TiTIHIH (POHETUKACHIH OKBITY
MPaKTUKAJIBIK, TOPOHEITIK,
OlmiM Oepy koHE KociOu-
MeAaroruKablK MaKcaTTapAbl
YKaH-)KaKThI )Ky3ere achIpy bl
KamTuasl. Kypce mier Tinin
OKBITYJIBIH JKYHemi Tacimi
HETi31H/Ie 931pIACH/Ii, OJI IIeT
TLJI1H OKBITY IIPOLECIHIH
TUIMJUTITIH apTTBIPYFa BIKIIAI
eTyre OarbITTaNIFaH
Makcatsbi: CTyaeHTTepC Til
KYPBUIBIMBIHBIH OCPiK
OUTIMAEPIH KAJIBINTACTHIPY
JKOHE OJIapia aybI3Ila KoHe
»kaz0aiia Typ/e KoHe
(OHETHUKAIIBIK AYPHIC IIETENT
TUTIHJIE COMIIeYIIH
MPAKTUKAIBIK JaFIbLTapPbIH
KAJIBIIITACTRIPY.
KaabinracaTrbin
Ky3biperTep: [ToHai MeHrepy
HOTHKeciHe Oipkarap
KY3BIPETTEP KAJIBITITACAIBI:

- TYJIFaapaiblK JKOHE
MOJICHHETApAIIBIK ©3apa
OpeKeTTecy MacemeNnepin
HIely YIIiH aHa jKOHE IIeT
TUIJIEpIHJIE aybI3IIIa JKOHE
*az0ara Typae KapbiM-
KaTbIHAC YKacay MYMKIHJIIT1,

- JKaJIIbI TUIIIK XKYHe KoHe
JKEKeJIeTeH TUIIIK JeHTenep,
(boHeTUKaIbIK KYiie,
rpaMMaTUKAIBIK KYPBUIBIM,
CO3/IIK KYpaM, OKbITBIJIATHIH
TIAEPAIH CTUITHCTUKAIBIK
epeKIIeTiKTepl Typasbl OLTiMI1
MEHTepYy;

- 3epTTEJIETIH MET TUTIH/IE
HAKThI KapbIM-KaThIHAC

Kon monyasi: BUSI-3
Hassanue moayns:ba3osbiii
MHOCTPaHHBIN S3bIK
Ha3sBanue qucuMninHbI:
[IpakTuueckas ¢doHeTHKa
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
IpepexkBU3UTHI:
WMHOCTpaHHBIN A3BIK
(arrmuiickuii Al)
HocTrpexkBu3uThI: ba3oBsiil
WHOCTPaHHBIN s13bIK B1
Kpartkoe onucanue: Kypc
OO6yuenue poHeTnke
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
MpeJIoiaraeT KOMIJIEKCHYIO
peanu3annio NPakKTUIECKOM,
BOCIUTATEIbHOM!,
00pa3oBaTebHON U
poQeCCUOHAIBHO-
negaroruyeckoil neneit. Kypce
pa3paboTaH Ha OCHOBE
CUCTEMHOT'0 MOJIX0/1a K
00y4EHHI0 HHOCTPAHHOTO
A3bIKa, KOTOPBIH MPU3BaH
CI0COOCTBOBAThH MOBBILIEHUIO
a3 pexTUBHOCTH TIpoliecca
00y4eHUs HHOCTPAaHHOMY
A3BIKY

Heans: opmupoBanue y
CTYJIEHTOB MPOYHBIX 3HAHUU
CTPYKTYPHI SI3bIKA U
BBIpa0OTKA Y HUX
MPaKTUYECKUX HABBIKOB U
(dboHETUYECKH TPABUIBHOU
WHOSI3BIYHOM pE€YU B YCTHOU
U TUChbMEHHOHU (hopMme
®opmupyemble
KoMnereHuuu: B pesynbraTe
OCBOCHHUS JUCITUTUTHHBI
dbopmupyercs

PAIl KOMIIETCHITUI
-CIIOCOOHOCTBIO K
KOMMYHUKAITUU B YCTHOU U
MUChMEHHON (hopmax Ha
POJTHOM ¥ HHOCTPaHHOM
SI3bIKAX JJIs1 PEIICHMs 3a1a4
MEXJITMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOI'O
B3aMMO/ICHCTBHS,

- BJIaJICHUE 3HAHUSIMU O
S3BIKOBOM CTpOE B LIEJIOM U
OT/ICNIbHBIX SI3bIKOBBIX

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline:
Practical phonetics of
English language

Pre requisites —Foreign
language (English A1)

Post  requisites:  Basic
foreign language
Bl

Brief description: Teaching
and phonetics of a foreign
language involves a
comprehensive
implementation of practical,
educational, educational and
professional-pedagogical
goals. The course is
developed on the basis of a
systematic approach to
teaching a foreign language,
which is designed to
improve the effectiveness of
the process of teaching a
foreign language

Purpose: The formation of
students ' knowledge of the
structure of the language
and the development of their
practical skills of
phonetically correct foreign
language speech in oral and
written form.

Formed competencies: As
a result of mastering the
discipline, a number of
competencies are formed:

- the ability to communicate
orally and in writing in their
native and foreign
languages to solve problems
of interpersonal and
intercultural interaction;

- knowledge of the language
structure as a whole and
individual language levels,
the phonetic system,
grammatical structure,
vocabulary, stylistic features
of the languages being
studied,




JKarmanbpIHaa
KOMMYHHKATHBTIK
MaKcaTTapFa KoJj XKeTKi3y
YIIIiH TUIIK Kypaiaapabl
KOJIAaHy MYMKIHAIT1
OKBITY HITHIKeJIepi: TysIFa
apaJbIK )KOHE IIeT
TIIEPIHACTI Mocenenepal
HICNTY YIIiH aybI3IIa )KoHe
*)azbara Typae KapbiM-
KaTbIHAC Kacay KaOiJeTiHe He.
- Koci0U ATHKA JKOHE COey
MOJICHUETIHIH HET13/IepiH
oureni;,

©31H-031 YHBIMIaCTBIPY KOHE
©3iH-031 TopOuerney,
KOMaH/1a/1a )KYMBIC icTey,
TOJICPAHTTHI KaObLIIaY
Kaoineri

QNIEYMETTIK, MOJICHU YKOHE
JKEKE ailbIPMAIIBUTBIKTAP,IbI
TOJICPAHTTHI KaObLIIay

YPOBHSIX, 0 (POHETUIECKOM
cucTeMe, rpaMMaTHYeCKOM
CTpO€, CJIOBApHOM COCTaBeE,
CTHJIUCTUYECKHX
OCOOCHHOCTSIX U3y4aeMbIX
SI3BIKOB,;

- CIIOCOOHOCTH UCIOIB30BATh
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA JUIS
JOCTHKEHUS
KOMMYHHKATHBHBIX IIeJICH B
KOHKPETHON CUTYaIluu
OOLIEHUS HAa NU3y4aeMOM
MHOCTPAHHOM SI3bIKE
PesyabTaTsl
00y4eHHs:00a0a€T
CIIOCOOHOCTBIO K
KOMMYHHKAIUU B YCTHOU U
NUCHMEHHOM (hopMax Ha
PYCCKOM M HHOCTPaHHOM
A3BIKaX JJIs peleHus 3a1a4
MEXITMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICVCTBHUS

-BJIaJIe€T OCHOBAMHU
pOoPECCUOHATBHON STUKH U
peydeBoit KyIbTYpHI,
CIIOCOOHOCTBIO K
caMOOpraHu3aluy U
camo00pa3zoBaHulo, paboTaTh
B KOMaH/Ie, TOJIEPaHTHO
BOCIIPHHUMATh
COLIMANIbHBIE, KYJIbTYPHbIE U
JMYHOCTHBIE Pa3IHIUS

- the ability to use language
tools to achieve
communicative goals in a
specific situation of
communication in a foreign
language

Learning outcomes: has
the ability to communicate
orally and in writing in
Russian and foreign
languages to solve problems
of interpersonal and
intercultural interaction

- has the basics of
professional ethics and
speech culture, the

ability to self-organize and
self-educate, to work in a
team, to tolerate

social, cultural and personal
differences

Moayas koasi: BIIT-3
Monayab araybi:ba3anbik
HIeTen Timl

ITon aTaybl: AFBUIIIBIH
TITIHIH TPaKTUKAIBIK
rpaMMaTHKAChI
IIpepexBusurrep: lleren Timi
(arpuTibiH Al)
IMocTpexBu3uTTep: bazanbik
meren Tini Bl

Kpickama cunarrama: Iller
TUTIHIH TPAaMMaTUKAChl OKBITY
NPaKTUKAJIBIK, TOPOUEIIK,
O11imM Oepy KoHE Kociou-
MeAaroruKabIK MaKcaTTapabl
KaH-)KaKThI JKY3€Tre aChIpy bl
Kamtuael. Kypce mier TimiH

Koa moayns: BUSI-3
HasBanue moayJisi:ba3oBslii
WHOCTPaHHBIN SA3bIK
Ha3Banue 1ucuun/iuHbI:
[IpakTuueckass rpamMmaTuKa
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
IIpepekBH3UTHI:
WNHOCTpaHHBIN A3BIK
(anrmumiickmii A1)
HocTpexBu3uThHI: ba3oBsIil
MHOCTpaHHBIN 361K B1
Kparkoe onucanme: Kypc
OO0ydeHue rpaMMaTHKE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
IIpeIoIaracT KOMIIJIEKCHYIO
peanu3anuio NpakTHYeCKOM,
BOCITMTATEIbHOM,

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline:
Practical grammar of
English language

Pre requisites —Foreign
language (English A1)

Post  requisites:  Basic
foreign language
B1

Brief description: Teaching
grammar of a foreign
language involves a
comprehensive
implementation of practical,
educational, educational and




OKBITYIBIH JKYHesl Tocimi
HETi31H]1e 931pIACeHIi, OJI IIeT
TUTIH OKBITY MPOIIECIHIH
TUIMJUTITIH apTTHIPYFa BIKIIA
eTyre OarpITTaIFaH
Makcatsbi: CTyaeHTTepe T
KYPBUIBIMBIHBIH OEPiK
OUTIMAEPIH KAJIBITACTHIPY
JKOHE oJlapia aybI3Ila KoHe
*)azbara Typae
rpaMMaTUKAJIBIK IYPbIC IIETel
TITIHAC COMIeyIiH
MPAKTUKAIBIK JaFIbLTapbIH
KAJIBIITACTHIPY.
KaapinTacaTbin
Ky3bIperTep: [ToHai MeHrepy
HOTWKECIHIE OipKaTap
KY3BIPETTEP KAJIBINTACABI:

- TYJIFaapabIK KOHE
MOJICHHETapallbIK ©3apa
opeKeTTecy Macelenepin
HIeIy YIIiH aHa JKOHE IIeT
TUIIEPIHJE aybI3IIa )KOHE
»azbaiia Typae KapbiM-
KaThIHAC YKacay MYMKIH/IIT1,

- JKaJIIbl TUIIIK JKYHe )KoHe
JKEKeJlereH TULMIK JAeHTeep,
(b oHeTUKAIBIK XKYHeE,
IPaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIM,
CO3IK KypaM, OKbITHLIATHIH
TUIIEP/IIH CTUTUCTUKAIIBIK
epeKIIeNiKTepl Typaibl OimiMIl
MEHTepy;

- 3epTTEJNETIH IIeT TiTiHAe
HAKThI KapbIM-KaThIHAC
JKarmanbIHaa
KOMMYHHMKATUBTIK
MakcaTTapFa KOJl )KeTKi3y
YILIIH TULIK Kypaiaapabl
KOJIJIaHy MYMKIHJIIT1

OKBbITY HOTHIKEIepi: TyJIFa
apaibIK JKOHE IIIeT
TUIAEPIHACT] Mocemenep/ai
HIeIy YIIiH aybI3Ia )KoHe
*az0ara Typae KapbiM-
KaTbIHAC XKacay KalileTiHe ue.
- KOC10M ITHKa XKOHE Coiey
MOJICHHETIHIH Heri3/IepiH
oureni;,

©31H-031 YHBIMJIaCTHIPY JKOHE
©31H-631 TopOueney,
KOMaH/1aJ1a )KYMBIC iCTeY,

o0OpasoBarenbHON U
npodeccuoHaIbHO-
nenarornyeckon menei. Kypc
pa3paboTaH Ha OCHOBE
CHUCTEMHOTI'0 MOJIX0/1a K
00y4EHHIO HHOCTPAHHOTO
A3bIKa, KOTOPBIH MMPU3BaH
CII0COOCTBOBAThH MOBBILIEHUIO
s pexTUBHOCTH TIpoliecca
00y4€eHUsI HHOCTPAHHOMY
A3BIKY

Hean: ®opmuposanue y
CTYJEHTOB IIPOYHBIX 3HAHUI
CTPYKTYPHI SI3bIKA U
BBIPa0OTKA y HUX
MPaKTUYECKUX HABBIKOB
rpaMMaTH4eCKH
MPaBUWILHON MHOS3BIYHOU
pedu B yCTHOU U
MUCbMEHHOMI hopme
®opmupyemble
KoMmmneTreHuuu: B pesynbrare
OCBOCHUS AUCITUTUIHHBI
dbopmupyercs

Al KOMIIeTeHLM:
-CIIOCOOHOCTBIO K
KOMMYHHKAITUU B YCTHOU 1
MUChMEHHON (hopmax Ha
POJTHOM ¥ HHOCTPAHHOM
A3BIKaX JJIs peleHus 3a1a4
MEXJITMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOI'O
B3aUMOJCHCTBUS;

- BIIQJICHUE 3HAHUSIMH O
SI3LIKOBOM CTPOE B 1IE€JIOM U
OTJICTBHBIX SI3BIKOBBIX
YPOBHSIX, 0 (POHETUIECKOM
cucreMe, TpaMMaTHYECKOM
CTpO€, CJIOBApHOM COCTaBe,
CTUIIMCTUYECKUX
OCOOEHHOCTSIX U3y4aeMbIX
SI3BIKOB;

- CIIOCOOHOCTH UCIOIB30BATh
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA JIsI
JIOCTHKCHHUS
KOMMYHHUKATHBHBIX II€TIei B
KOHKPETHON CUTYyalluu
OOIIeHNS HAa U3y9aeMOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
PesyabTaTsl
00yueHus:00ma1aeT
CHOCOOHOCTBIO K

professional-pedagogical
goals. The course is
developed on the basis of a
systematic approach to
teaching a foreign language,
which is designed to
improve the effectiveness of
the process of teaching a
foreign language

Purpose: The formation of
students ' knowledge of the
structure of the language
and the development of their
practical skills of
grammatically correct
foreign language speech in
oral and written form.
Formed competencies: As
a result of mastering the
discipline, a number of
competencies are formed:

- the ability to communicate
orally and in writing in their
native and foreign
languages to solve problems
of interpersonal and
intercultural interaction;

- knowledge of the language
structure as a whole and
individual language levels,
the phonetic system,
grammatical structure,
vocabulary, stylistic features
of the languages being
studied;

- the ability to use language
tools to achieve
communicative goals in a
specific situation of
communication in a foreign
language

Learning outcomes: has
the ability to communicate
orally and in writing in
Russian and foreign
languages to solve problems
of interpersonal and
intercultural interaction

- has the basics of
professional ethics and
speech culture, the

ability to self-organize and




TOJICPAHTTHI KaObLIIAY
KaOl1eTi

QJIEYMETTIK, MOJICHH JKOHE
KEKE allbIPMAIIBUTBIKTAP,IbI
TOJIEPAHTTHI KaObLIIAy

KOMMYHHKAIIH B YCTHOU U
NUCbMEHHOW (hopMax Ha
PYCCKOM U HHOCTPAHHOM
SI3BIKAX JJIs1 PEIICHUs 3a71a4
MEXITMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBHUS

-BJIa/ICET OCHOBAaMH
poeCCUOHATILHON STUKHU U
pe4eBOU KYJIBTYPBI,
CIIOCOOHOCTBIO K
CaMOOpraHu3aIluy U
caMmoo0pa3oBaHHIO, paboOTaTh
B KOMaHJIe, TOJICPAHTHO
BOCIIPUHUMATh
COIMAJILHBIC, KYJIBTYPHBIC H
JIMYHOCTHBIC PA3IHYUS

self-educate, to work in a
team, to tolerate

social, cultural and personal
differences

Moayab koabi: TTH 7
Mopayas araysi: Tin
TEOPHSCHIHBIH HETi3/1epi

IIon araysbI:
Monenuerapanbik
KOMMYHUKAIUSICHIHBIH
TEOPHUSCH MEH TIPAKTHKACHI
IIpepexBusurrep:
AynapMaribIiHbIH KociOn
JTHKETI

IHocTpexkBU3UTTEP: ay1apMa
TEOPUSICHI

MakcaTbl: AHa TiIIHE )KOHE
O3T€ TIIAIK MOIEHUET
caJlaChIHIArEl O1JIIMMEH
MOJICHHUET apajiblK KaThIHAC
CTpaTeTrHsUIapblH MEHTEPY
apKBLIBI FAaHA KOJ JKETETIH
MOJICHHET apaliblK OUTIKTIIIKTI
KAJIBIIITACTRIPY.

KbIickama cunmarraMachl:
"MoneHueTrapanbiK
KOMMYHHKAITUSTHBIH TEOPHUSICHI
MEH MPaKTHUKaChl" KypChl
TEOPHSIIBIK JKOHE
MPaKTUKAIBIK OaFbITKa He. OyIT
KypC TEOPUSUIIBIK O171iM
HET13/IepiH KAJTBIMTaCTBIPAIbI,
TiJ/I1 TEPEH MEHrepyre, 6acka
J1a TUITaHy MIOHAEPIH CaHaJIbl
MEHIepyre, COHan-ax
okpIThUTATHIH [lleTen Timaepi
MEH OJIapJIbIH MOJICHUETTEPIH
MPaKTUKAJIBIK MEHT€pYyTe
BIKIIAJ €TE].

Kon mopyas: OTA 7
HasBanue moayssi: OCHOBBI
TEOpUU S3bIKA

Ha3Banue 1ucuuNIMHBI:
Teopus u npakTuka
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAaIUH
IIpepexkBU3UTHI:
[IpodeccuonanbHbIN STUKET
NepeBOUMKA
ITocTpekBU3UTHI: TeOpUs
nepesBoja

IMean: oBaeTh 3HAHUSIMU B
00J1aCTH POJTHOTO S3bIKA U
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHNUS,
(dbopMHpOBaTH CTpATETUH
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIMK TOCTYITHOU
TOJIBKO C TIOMOILIBIO
MO3HAHUS SI3bIKOBOM
KYJIbTYpBI.

Kparkoe onucanme: Kypc
«Teopus n npaxkTHKa
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIUN» UMEET
TEOPETUUECKYIO U
IIPAKTUYECKYIO
HaIMpaBJIEHHOCTh. [laHHbBIN
KYpC 3aKJIaJIbIBA€T OCHOBBI
TEOPETUYECKUX 3HAHUH,
CHOCOOCTBYET YIiyOJIEeHHOMY
U3YYEHHUIO S3bIKa,
CO3HATEJILHOMY YCBOEHUIO
JIPYTHUX S3BIKOBEAUECKUX
JUCIUIUINH, a TAK)KE

Code of module: BLT 7
Name of module: Basics of
language Theory

Name of discipline:
Theory and practice of
intercultural communication
Prerequisites:

Translator’s professional
etiquette

Postrequisites: Theory of
translation

Purpose: to acquire
knowledge in the field of
mother tongue and
intercultural
communication, to form
strategies of intercultural
communication accessible
only through the knowledge
of language culture.

Brief description: The
course "Theory and practice
of intercultural
communication™ has a
theoretical and practical
orientation. This course lays
the foundation for
theoretical knowledge,
contributes to the in-depth
study of the language, the
conscious mastering of
other linguistic disciplines,
as well as the practical
mastery of the foreign
languages and cultures




OKBITY HOTHAKEJIEPi: OChI
caylajarbl MaMaHIap TeK
aybI3lIa JKoHe jka30ara
*a3z0ara ceiisiey, OHbIH
ayJapmachl, COHAai-aK
MOJICHHETAPAIIBIK KapPhIM-
KaTbIHAC JaFbIChl. TYpMBIC,
CaIT-ACTYPIEP, ONCT-
FYpBINITap JXKoHE T. 0. Oi1y
OKbUIATBIH TiM enmepiniy
MOJICHH YCTaHBIMAAPHI MEH
epeKIIenikrepi Ooamax
MYFaJIIMHIH JKEKe TYJIFaChIH
KaJIBIITACTBIPYFa, OHBIH
YKAIIBI MOJICHU JKOHE
(HITOIOTUSUITBIK OH-6piciH
KaJIBIITaCTBIPYyFa JKOHE
KEHEUTyTre TaOBICTHI BIKITAJ
eTeIi.

KaapinTacaTbin
KY3bIpeTTep: a) HeTi3ri
KY3bIpETTEp

- aFBUIIIBIH TUTAL eIACPIIH
TUIAIK, TOHIIK, MOAEHH-
TapuXxu OOJIMBICTAPBIH
MEHIepy *KoHe OlapAbl Kociou
KOMMYHHKAITU1a KOJIJIaHy;,
AFBUIIIBIH TUTIHIH allMaKTBIK
HYCKaQJIAPBIH MEHTEPY;
aFbUIIIBIH XAJIKBIHBIH TapUXbI
MEH M9JIEHUETI, OHIp enaepl
MEH 03 eTiHIH YITTHIK-MOJACHH
€peKILIEeTIKTep] Typajbl TYCIHIK
KYHECIH MEeHTepy

0) MOHAIK KY3bIPETTUIIKTED

- Oenrini Oip neHreiine
KOMMYHUKAaTHBTIK HUETTEP/1
KOJIJIaHY JKOHE iCKe achIpy;
QJICYMETTIK-MOJICHU KOHTEKCTE
xoHe Oenriii Oip apinTecke
KaTBICTHI, OCHI JKaraaiina
OPBIH]IBI 0ACKa MOICHHUET
OKUIIHE TIAIIK JKOHE TUIIIK
eMec KypaijiapMeH.

IIPAKTUYECKOMY OBJIAICHUIO
U3y4aeMbIMH HHOCTPAHHBIMU
A3BIKAMU U KYJIBTypaMH.
PesyabTaTsl 00y4yeHus:
CHELMATNUCThI B JaHHOU
00J1acTH JOJKHBI OBJIAJETh
HE TOJIbKO HaBbIKAMH YCTHOM
u

HNUCbMEHHOW peunt
MHOCTPAHHOTI'O S3bIKA, ET0
HIEPEBOJIOM, a TAKXKe
HaBBIKAMU U

YMEHUSAMHI MEXKYJIbTYPHOTO
o0mieHus. 3HaHuE OFITa,
TpaauLMiA, OObIYaeB U
Apyrux

KYJIBTYPHBIX YCTOEB U
0COOEHHOCTEHN CTpaH
M3Y4aeMOT0 SI3bIKa YCIIELTHO
CHOCOOCTBYET CTAaHOBJICHHIO
JUYHOCTH OyIyIIero
yuuTens, GopMHUPOBaAHUIO U
pacIIupeHHIO ero
OOIIEKYJIBTYPHOT'O U
($uUI107I0rN4eCcKOro
Kpyrosopa.

®opmupyembie
KOMIIETEeHLHMH: a) KIIIOUEBbIE
KOMIIETEHIIUU

- BJIaJIEHUE SA3BIKOBBIMH,
IIpEeIMETHBIMU, KYJIbTYPHO
— UCTOPUYECKUMU peaTUsIMU
AHTJIOSI3BIYHBIX CTPaH U
HCIIOJIb30BaHUE UX B
npoQeCCHOHAILHON
KOMMYHHKAIIUN; BIaJIeHHE
pEernoHaIbHBIMU BapuaHTaMH
AHTJIMICKOTO SI3bIKa;
BJIQJICHUE CUCTEMOU
npeJcTaBiIeHui 00 UCTOPUH
U KyJIbTyp€ aHTJINACKOTO
Hapo/1a, HallMOHAIBHO-
KYJIbTYPHOH crieliupuKe
CTpaH PETMOHA U CBOEH
CTpaHbI

0) mpeaMeTHBIS
KOMIIETEHIIUU

-IPUMEHSATH U
peayin30BbIBaTh
KOMMYHHUKaTHBHbBIE
HaMEpEHHUs B OIPEICIIEHHOM
COLIMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE

studied.

Learning outcomes:
specialists in this field
should master not only the
skills of oral and written
speech of a foreign
language, its translation n,
as well as skills and skills of
intercultural
communication. Knowledge
of life, traditions, customs
and others cultural
foundations and features of
the countries of the studied
language successfully
contributes to the formation
of the personality of the
future teacher, the formation
and expansion of his
General cultural and
philological Outlook.
Formed competencies: a)
core competencies

- knowledge of the
language, subject, cultural
and historical realities of the
English-speaking countries
and their use in professional
communication; knowledge
of regional variants of the
English language;
knowledge of the system of
ideas about the history and
culture of the English
people, the national and
cultural specifics of the
countries of the region and
their country

b) subject competences

-to apply and implement
communicative intentions in
a certain sociocultural
context and in relation to a
certain partner, a
representative of another
culture, expressed
appropriate in this situation
language and non-language
means.




Y TI0 OTHOLICHHMIO K
OIIPENIETICHHOMY HTapTHEDY,
IIPEICTABUTEINIO IPYron
KYJbTYPBbI, BBIPAKEHHON
YMECTHBIMU B IaHHOMU
CUTyaluu

A3BIKOBBIMU M HESA3BIKOBBIMU
CPEICTBaMU.

Monayasb koabl: AT-4
Monyab araybl: AynapMa
TEOPHSICHI

II9H aTaybl:
Aynapmarbuiap/IibIH Kocion
1C-KBI3METIHIH HeTi3/epi
IIpepexBusurrTep:
IHocTpexkBU3UTTEP: ay1apMa
TEOPHSICHI

Makcatbl: bys KypcTbiH
MakKcaTbl-ay/lapMaHbIH opTYpIi
ACTIEKTUIEPiH KapacThIPy KoHE
ayJlapMaHbIH >KaJIIbI
3aHBUIBIKTAPbI, COHBIMEH
KaTap Ipoliecc peTinjie
ayJapMaHbIH TEOPHUSIIBIK
Heri3zepi xKoHe

HOTHKE PETIHTE..

KbIickama cumatraMachl:
"AynapmalibIHbIH K9C101
KbI3METIHIH Heri3aepi" MoHiH
OKBITY KYpChl MAMaHFa Ka3ipri
Karaaia )KyMbIC icTeyre
Ka)KETTI KAC10M KBI3METTIH
HET13/IepiH alllyFa, COHJIai-aK
TYJIFaapajblk KapbIM-KaThIHAC
TypaJibl HETi3r1 TYCiHIK 6epyre
apHaJIFaH.

OxbITy HITHIKeJIepi: Ka3ipri
QJIeMJIeT] ayiapMaHbIH peJIi
MEH OpHBI, ayTapMaHbIH
OpTYpIIi aCHEKTiIepl Typaibl
TYCiHIKKE ue 6oiy;
ayJapMaHbIH HET13r1 TypJepiH
cunarrai oiny;

MOTIHHIH TYpiHE OalIaHbICTHI
ayJlapMaHbIH €PEeKIIeIIriH
oiny;

ay/napMajarsl SKBUBAJICHTTIK
JKOHE JKETKUTIKTUTIK
KaTerOpHUsUTaphl TYPaJbl )KOHE
ayJapMa SKBUBAJICHTTUIITIHIH
OPTYPJIl TYXKBIPbIMIaMalIapbl
MEH MOJIENbJIEPI TypasIbl

Kon monyas: TII-4
Hassanue moayas: Teopus
nepeBoja

Ha3sBanue qucuMnainHbI:
OcHOBBI pohecCHOHATBLHOM
JESITEIbHOCTH N1EPEBOTUMKOB
IIpepexkBU3UTHI:
ITocTpekBHU3UTHI: TEOpUS
nepeBoja

Mean: Lenn

JAHHOTO Kypca 3aKII04aeTcs
B TOM, PaCCMOTPETH
pa3IMYHbIC aCTIEKThI
NIEPEBOJIOBE/ICHUS U 0011I1e
3aKOHOMEPHOCTH IepPeBo/Ia, a
TaK)K€ TEOPETHUUECKUE
OCHOBBI ITEpEBOJIa KaK
Ipolecca U Kak pe3yibTara.
Kpartkoe onucanne: Kypc
10 U3YYEHHIO TUCLHUTLINHBI
«OCHOBBI
npoQeCCHOHAILHON
JIEATEIbHOCTH NEPEBOTUMKA
MPU3BaH PaCKPBITh OCHOBBI
npodeccuoHaNbHOM
JeSITEIIbHOCTH,
HE00XO/IUMBIE CIIELUATTUCTY
B paboTe B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX, @ TaKXe JaTb
OCHOBHOE ITOHMMaHHE
MEKIIMYHOCTHOU
KOMMYHUKAaIUH.
Pe3yabTarsl 00yueHus:
MMETH NPEJCTABIECHUE O POJIU
U MecTe MepeBojia B
COBPEMEHHOM MHUpE, O
pa3IMYHbIX acCHeKTax
NIEPEBOJIOBEICHUS;

YMETb XapaKTepu30BaTh
OCHOBHBIE BH/IbI IEPEBOJIA;
3HATh crenu@uKy nepeBoia B
3aBUCUMOCTH OT THUIIA TEKCTA;
UMETh MPEJCTAaBICHUE O
KaTeropusix

Code of module: TT-4
Name of module:
Translation theory

Name of discipline: Basics
of translator’s professional
activity

Prerequisites:
Postrequisites: Theory of
translation

Purpose: The goal of the
course is to consider various
aspects of translation studies
and the

general laws of translation,
as well as the theoretical
foundations of translation as
a process and

as a result.Brief
description: The course on
the study of the discipline
"Fundamentals of
professional activity of a
translator™ is designed to
reveal the basics of
professional activity
necessary for a specialist in
working in modern
conditions, as well as to
give a basic understanding
of interpersonal
communication.

Learning outcomes: have
an idea of the role and place
of translation in the modern
world, about various aspects
of translation studies;

be able to characterize the
main types of translation;
know the specifics of the
translation depending on the
type of text;

have an understanding of
the categories of
equivalence and adequacy




TYCiHIKKE W€ OOJIBIHBI3.
Kaabinracatbin
KY3bIpeTTep: Kocion
MOTIHAEPAl KYPY KOHE OHICY
MYMKIHAIT

TaraiibIHAay O6ackapy
omicTeMecine — ayjmapma
MOTIH/II TaJaay, bIKIAa €TeTiH
OacTarkbl MAIIMIEMEH] 1T
KaObUIay, OPBIHIAYFa
IMAUBIHIBIK

AHBIKTaMaJIbIK, apHANBI
oneOueTTepeH aKmapar

137Iey/1i Koca anFaHja, ayaapma

SKBUBAJIEHTHOCTHU U
a/ICKBaTHOCTH B IIEPEBOJIE U O
Pa3IMYHBIX KOHIEHIHIX U
MOJENSAX MEPEBOTYECKOMN
HKBHUBAJIEHTHOCTH.
®opmupyembie
KOMIIeTeHINHU:

CriocoObHOCTh CcO3/1aBaTh U
PEIaKTUPOBATh TEKCThI
npo¢eCcCHOHATBHOTO
Ha3HA4YeHHUsI BJIaJICHHEM
METOJIUKOM TIpex
MEePEeBOUECKOr0 aHAIIN3a
TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOMICH
TOYHOMY BOCHPHUSATHUIO
MCXOJIHOTO BBICKa3bIBaHUS,
MOJATOTOBKU K BBITTOJTHEHHUIO
NepeBO/1a, BKIIIOYAs TIOUCK
uH(pOpMalLMU B CIPaBOYHOM,
CHEIMANIbHOI TuTeparype

in translation and the
various concepts and
models of translation
equivalence

Formed competencies:
ability to create and edit
professional texts

, knowledge of the
methodology of pre-
translation analysis of the
text, which contributes to
the accurate perception of
the original utterance,
preparation for
translation, including the
search for information in
reference and special
literature

Mopayas koabi: BIIT-3
Monayab araybl: basanbsik
HIeTeN Timl

ITon aTraybI: AybI3ila XKoHE
»az0allia ceiiyiey MpaKkTUKACHI
IpepexBusurrep: Lleren
Tl (aFbutmibH Al)
IMocTpekBU3UTTEP:
[TpakTHKaIBIK aFbUIIIBIH TiMi:
listening and speaking
MakcaTsl: : aybI3ia KoHe
*azbala JarplIapblH
KaJIBINTHI ICHT e Ie
MEHT'epPIreH, MaMaHJap bl
JaiibIHaay1a KaThICHIMIBIK
KY3bIPETTLIITH
KAJIBIIITACTRIPY.

KbIickama cunarrama:
OKBITY HOTHKEJIEPi:

Oinyee muic: OKbITBUIATHIH MIET

TUIIHIH HOpMaJIapblH; MOICHU-
Tapuxu OOJIMBICTBI,
OKBITBUIATBIH TLJT €T1HIH
ATHKET HOpMaJlaphbIH.;
Meneepyi muic: MEHTepUITeH
Ti/Ie *xa30aria )koHe aybI3Ina
ceiineye anraH OUTIMAEpIH
KOJIJIaHy; OKBITYIIBIHBIH
Hemece 0acKa TYJIFaHbIH
COMIIEreH CO31H KaH bl
KapbIM-KaTbIHACTa HEMECE
OKBLIFaH JICKCHKAJIBIK JKOHE

Ko moaynsi: BUS-3
HasBanue moayJs: bazosbli
MHOCTPaHHBIN SA3bIK
Ha3Banue 1ucuunIMHbI:
ITpakTuka ycTHOU U
IIACbMEHHOU pednt
IIpepexkBU3UTHI:
WNHOCTpaHHBIN A3BIK
(anrmmiickuii Al)
IMocTpekBU3UTHI:
MIPaKTUYECKUN aHTTTUIUCKUAN
s3pIK: listening and speaking
Heas: popmupoBanue
KOMMYHHUKaTHUBHBIX
KOMIIETEHIIH, TOATOTOBUTh
CIEIUAJINCTOB, B
JIOCTaTOYHOM CTETIEHU
BJIA/ICIOINX HABBIKAMU
YCTHOW M MUCBbMEHHOM pedH.
Kparkoe onucanue:
®opmupyembie
KOMIICTCHIIUH:
poQeCCHOHAIbHBIC
KOMIIETEHIIUH BJIAJIEET
CUCTEMOM JIMHTBUCTUYECKUX
3HAHUM, BKIIIOYAOIICH B ceOst
3HAaHHE OCHOBHBIX
(OHETHUECKUX, JIEKCHYECKUX,
rpaMMaTHYECKHX,
CJI0BOOOpa30BaTENbHBIX
SIBJIEHUM W 3aKOHOMEPHOCTEM
(bYHKIIMOHUPOBAHUS

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline: Oral
and written speech practice
Prerequisites Foreign
language (English A1)
Postrequisites: Practical
English language: listening
and speaking

Purpose: to form
communicative competence,
to prepare specialists who
have sufficient skills of oral
and written speech.

Brief description

Formed competencies:
professional competencies:
has a system of linguistic
knowledge, including
knowledge of the main
phonetic, lexical,
grammatical, word-forming
phenomena and patterns of
functioning of the studied
foreign language, its
functional varieties
Learning outcomes:

must know: the norms of the
foreign language being
studied; cultural and
historical realities, the




I'pamMaTukanbIik MaTepuan
HIeTiHIE ABI0bICKa30a1a
TYCiHY;

Kaabinracarbix
KY3bIpeTTep: Kocion
KY3BIPETTEp: HEeTi3r1
(OHETHKAIIBIK, ICKCHKAIIBIK,
rpaMMaTHKAJIBIK,
CO3KaCaMIBIK KYOBUIBICTAD
MEH OKBITHUIATHIH IIET TLIIHIH
KBI3MET €Ty 3aH/IbUIBIKTAPbIH,
OHBIH ()yHKITMOHAJIBIK
TYpJiepiH 0Tyl KAMTHTHIH
JIMHTBUCTHUKAJIBIK OLTIM
KYHECIH MEHTrepreH

M3Yy4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA, €r0 (DYHKITMOHATBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM
Pe3yabTaTsl 00yueHus:
00./191CeH 3Hamy: HOPMBbI
M3y4aeMOro HHOCTPAHHOT'O
A3bIKA; KYJIbTYPHO-
HUCTOPUYECKHE peajni,
HOPMBI 3TUKETA CTPAHBI
M3y4aeMoro sI3bIKa;

00.J101ceH ymemy: IPUMEHSTh
MOJIYYCHHbIC 3HAHUS B
MUCHbMEHHOU M YCTHOU peuu
Ha U3y4aeMOM SI3bIKE;
MOHUMATh PeUb
MIPENoaBaTelis Uin APYyroro
JUIa B )KUBOM OOIIEHUU WIH
B 3BYKO3aIIMCH B Mpeenax
M3Y4YEHHOTO JICKCUYECKOTO U
rpaMMaTH4eCKOro MaTepuia

norms of etiquette of the
country of the language
being studied;

must be able to: apply the
acquired knowledge in
written and oral speech in
the language being studied,;
understand the speech of the
teacher or other person in
live communication or in
sound recording within the
studied lexical and
grammatical material,

Mopayas koasi: BIIT-3
MoayJs araysl: basanbsik
IeTen TuTl

ITon aTays1:Ceilney TiliH
JAMBITY

IpepexBusurrep: lleren
Tl (aFbUTIIBIH Al)
IHocTpexkBu3uTTEp:
[TpakTHKaNIbIK aFbUIIIBIH T1I1:
listening and speaking
Makcarsl: : aybI3IIa KoHE
»az0ala JaraplIapbiH
KaJIBIITEL IEHT el e
MEHI€pPIreH, MaMaHJap.Ibl
JaiibIHaay1a KAThICHIM/IBIK
KY3BIPETTLIITTH
KaJIBIITACTHIPY.

Kpickama cunarrama:
Ceilney TiNiH AaMBITY
MIPAKTUKACKI COMIICY KYPCHIH
TOJIBIKTHIPA/IBI )KOHE
CTYJCHTTEp KYPCTHIH COHBIHA
anFaH OUTIMIep KelleHIHIH
HET131H KypyFa apHaJiFaH.
CemMuHapra aybI3lia ceitiey
OapbIChIH/IA HET13T1 JIEKCUKAHBI
MeHrepyre OarpITTalFaH
CYpaKkTap MEH TarchlpMaap
OepinreH, KaxeT OONFaH
XKarJanja oKyra apHaJIFaH
MOTiHJEp Kipeni. MaTinaep

Kon moxyns: bB1-3
HazBanue moay.isi: ba3oBsiit
WHOCTPAHHBIN A3BIK
Ha3Banune qucuun/IMHbI:
PasButne pazroBopHo# peun
IIpepexkBU3UTHI:
WNHOCTpaHHBIN A3BIK
(anrmmiickuii Al)
ITocTpekBH3UTHI:
MIPaKTUYECKUN aHTTTUIUCKUAN
s3pIK: listening and speaking
Heas: popmupoBanue
KOMMYHHUKaTHUBHBIX
KOMIIETEHIINH, IOATOTOBUTh
CIIELUAJIUCTOB, B
JIOCTaTOYHOM CTETIEHU
BJIA/ICIOINX HABBIKAMU
YCTHOW M MUCBbMEHHOM pedH.
Kparkoe onucanue:
[IpakTukym pasButue
Pa3roBOPHOM peun
JIOTIOJIHAET KypC YCTHOM pedun
Y TIPU3BaH Jiedb B OCHOBY
KOMIIJIEKCa 3HAHHUH,
KOTOPBIMH CTYJIEHTBI
JOJDKHBI 00J1a4aTh 110
OKOHYaHUM Kypca. B
MPAKTUKYM BKJIIOYEHbI
TEKCTBHI JUUIsl UTEHUS,
CHaO)XEHHEIE, Te
HE00X0IMMO, BOTIPOCAMH U

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline:
Development of spoken
speech

Prerequisites Foreign
language (English A1)
Postrequisites: Practical
English language: listening
and speaking

Purpose: to form
communicative competence,
to prepare specialists who
have sufficient skills of oral
and written speech.

Brief description: The
course “Development of
spoken speech”
complements the Speaking
Course and is intended to
form the basis of the
complex of knowledge that
students should have at the
end of the course. The
course includes texts for
reading, supplied, where
necessary, with questions
and tasks aimed at
mastering the basic
vocabulary in the course of




’KETEKIII FhUIBIMH,
MyOTHIIMCTUKAIBIK JKOHE
SHIUKJIOTICTUSITBIK
OachUTBIMAApIaH aFBUTIIBIH
TUTiHIE (OpUTaHIBIK KOHE
aMEpUKaHJIbIK HYCKaJlap/a)
OKbBITY HOTHKeJIEPi:

OlIyTe THIC: OKBITHUIATHIH IICT
TUTIHIH HOPMaJIapbIH; MOICHU-
Tapuxu OOJIMBICTBI,
OKBITBUIATBIH T €I1HIH
ATHKET HOPMaJIapbIH.;
MEHIepyl THiC: MEHTepiITeH
TiJ/Ie *xa30aiia )kKoHe aybI3ina
ceiiney/e anraH OUTiMAepiH
KOJIJIaHy; OKBITYIIBIHBIH
HeMece 0acKa TYJIFaHbIH
COMJICTCH CO31H KAHIbI
KapbIM-KaThIHACTA HEMECe
OKBUIFaH JICKCUKAJIBIK KOHE
I'pamMMaTHKanbIK MaTepHUAI
LIET1HIE AbI0BICKAa30a1a
TYCIiHY;

KaapinTacaTbin
KY3bIpeTTep: Kocioun
KY3BIPETTEP: HETI3T1
(OHETHKAIIBIK, JICKCHKAJIBIK,
rpaMMaTHKAJBIK,
ce3)KacaMIbIK KyObUIbICTap
MEH OKBITLUIATHIH IIET TIIIHIH
KBI3MET €Ty 3aH/IbLUIBIKTApPbIH,
OHBIH (yYHKITMOHAJIBIK
TYpJEpiH OLTYyAl KAMTUTBIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK O1TIM
JKYHECIH MEHIepreH

3a/IaHUSIMU, HALIEJICHHBIMU Ha
OCBOEHHE 0a30BOM JIEKCUKHU
10 KypCY YCTHOM PEUH.
TekcTbl B3SThI U3 BEAYIIUX
Hay4HBbIX,
NyOJIUIUCTUYECKHUX U
SHUUKIIONEUYECKUX
W3JaHUI HA aHTJIUMCKOM
s3bIKE (B OpUTAHCKOM H
aMEpPUKAHCKOM €ro
BapHaHTAax) U OTPAKAIOT
COBPEMEHHYIO JIEKCHKY.
dopMupyembie
KOMIIETEHIIUN:
npodeccuoHanbHbIe
KOMITETCHIIMH . BJIaJICET
CHUCTEMOM JIMHTBUCTUYECKUX
3HAHUH, BKIIFOYAIONIEH B ceOs
3HaHUE OCHOBHBIX
(bOHETUYECKUX, TEKCUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX,
CJII0BOOOPA30BATEIbHBIX
SIBJIEHUW W 3aKOHOMEPHOCTEMN
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS
M3Yy4aeMOT0 HUHOCTPAHHOT'O
A3BIKA, €ro (PYHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM
PesynbTaTsl 00y4yeHus:
JIOJKEH 3HATh: HOPMBI
M3y4aeMOro HHOCTPAHHOI'O
SI3bIKa; KYJIbTYpHO-
HUCTOPUYECKHE peajni,
HOPMBI ATUKETA CTPaHBI
M3Yy4aeMoro s3bIKa;

JIOJDKEH YMETh: TPUMEHSTh
MOJIyYeHHbIEC 3HAHUS B
IIACbMEHHOW U YCTHOU pe4H
Ha U3y4aeMOM SI3bIKE;
MMOHUMATh PEYb
MpEenoiaBaresis Uiu ApPyroro
JUIIA B )KUBOM OOIIEHUN WU
B 3BYKO3aIlMCH B Mpejenax
M3YYEHHOTO JIEKCHUECKOTO U
rpaMMaTH4YECKOTO MaTEPUIIa;

oral speech. The texts are
taken from leading
scientific, journalistic and
encyclopedic publications in
English (in the British and
American versions) and
reflect modern vocabulary.
Formed competencies:
professional competencies:
has a system of linguistic
knowledge, including
knowledge of the main
phonetic, lexical,
grammatical, word-forming
phenomena and patterns of
functioning of the studied
foreign language, its
functional varieties
Learning outcomes:

must know: the norms of the
foreign language being
studied; cultural and
historical realities, the
norms of etiquette of the
country of the language
being studied;

must be able to: apply the
acquired knowledge in
written and oral speech in
the language being studied;
understand the speech of the
teacher or other person in
live communication or in
sound recording within the
studied lexical and
grammatical material,

Mopayas koab1:BIIT-3
Monayab aTaybl: ba3anbik
mreTen Tl

IIon araywbl: bazanbIk meren
Tim Bl

IIpepexBusurrep: [leren
Tl (aFbUTIIBIH A2)

Koa moxyns: BUS-3
HasBanue moayusi: bazoBblit
MHOCTPaHHBIN SA3bIK
Ha3Banue 1ucuun/iuHbI:
ba30BbIi1 THOCTPAHHBIN A3bIK
B1

IIpepekBH3UTHI:

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline: Basic
foreign language B1
Prerequisites - Foreign
language (English A2)




HocTpexBusuTTep: bazanbik
mieren Tt B2

MakcaTbl: KOMMYHUKAaTUBTIK
KY3BIPETTLTIKTI
KaJIBIITACThIpY, B1
JeHIeHiH/Ie aybI3Ia KoHe
azbaila ceiiyiey narapUIapbiH
KETKITIKTI Jopexeie
MEHI'epreH MaMaHAapbl
Jaspiay.

Kbickama cunarramMa: moH
MOJICHHETAPAITBIK
KOMMYHHUKATHBTIK XKoHE
KoCiOM KY3BIPETTITIKTI
KaJIBIITACTBIPY/IbI KO3ICHI1
OxpITy HOTHIKeJIEepi: [ToHmi
OKY HOTHXKECIH/Ie CTYJEHT
OlTyl KEpeK: - OKBITHLIATHIH
HICT TUTIHIH HETi3T1
JIEKCUKAJIBIK, - YKaJIIIbl TUIIIH
€H KTl KOJIAHbUIAThIH
JIEKCHKACHI )KOHE OHBIH KOCiON
cajlaChIHBIH HET13T1
TEPMHUHOJIOTHACHL. MEHIepyl
KEpEeK: - aFbUIIIBIH TUTIH/E
coiiyiey opeKeTiHIH aybI3Ia
JKOHE kaz0ara Typiepie
TUIIIK MaTepUaabl TYCIHY
JKOHE maijanany; - 63 KbI3MET
cayiachblHa ColKec aybI3iia
’KOHeE jka3z0alia et TIIIIK
KapbIM-KAaThIHACTHI JKY3€ere
aceIpy

KaabinracaTrbin
KY3bIpeTTep: TYIFaapaIbIK
JKOHE MOJICHUETApANIBIK 03apa
1C-KUMBLUIT MaceJeNepiH ey
YILIiH IIeT TiJiH/e aybl3lIa
KOHE )kaz0ala Typ/e KapbIM-
KaTbIHAC XKacay Kaoineri

NHocTpaHHbIN S3bIK
(anrmuiickuii Al)
HocTpexBu3uThHI: ba3oBsIil
MHOCTpPaHHBIH s13bIK B 2
Hean: hbopmupoBanue
KOMMYHUKaTUBHOU
KOMIIETEHIIMH, TOATOTOBUTH
CHELHAINCTOB, B
JIOCTaTOYHOM CTEeneHU
BJIQ/ICIOIINX HABBIKAMH
YCTHOM Y MHUCbMEHHOM peuun
Ha ypoBHe Bl.

Kparkoe onucanmue:
PaccmarpuBaer co3znanue
JIOCTaTOYHOTO YPOBHSA
BJIQJICHUS MHOCTPAHHBIM
S3BIKOM, TIPEeTHA3HAYCHHBIM
JUISL OCYLIECTBIICHUS
MUCbMEHHOTO U YCTHOTO
nH(popManmoHHOTO 0OMEHa,
pacimpenue 4-X BUJI0B peun
(dTreHue, muchMo,
ayJMpoBaHUE, TOBOPEHNUE) HA
ypoBHe Bl

PesyabTaThl 00yyeHus:

B pe3ynbrate u3yueHus
JUCITUTUIAHBI CTYJICHT
JIOJDKEH: 3HAaTh: - OCHOBHBIE
JIEKCUYECKHE U3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO S3bIKA, -
HauboJiee yrnoTpeOnTENbHYIO
JIEKCUKY OOIIIETo S3bIKa U
0a30BYI0 TEPMUHOJIOTHIO
cBOei nmpodeccruoHaIbHON
00J1aCTH. yMETh: - IOHUMATh
Y UCTIOJIb30BaTh SI3BIKOBOM
MaTepual B YCTHBIX U
MUCHhMEHHBIX BUIaX pEeYeBOU
NeSITeTHHOCTH Ha
AHTTTUHCKOM SI3BIKE; -
OCYIIECTBIISATh YCTHOE U
MUCbMEHHOE WHOSI3BIYHOE
oO1IeHNe B COOTBETCTBUHU CO
cBoei cpepoil nesTeNbHOCTH
®opmupyembie
KOMIIETEHIUH: CTIOCOOHOCTh
K KOMMYHHKAITUU B YCTHOM 1
nUChMeHHOU (hopmax Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS
pelieHus 3aaaq
MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYIBTYPHOTO

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose: formation of
communicative competence,
to prepare specialists who
are sufficiently proficient in
oral and written language
skills at the B1 level.

Brief description: the
discipline involves the
formation of intercultural
communicative and
professional competence of
students
Learning outcomes: the
main lexical features of the
foreign language being
studied,

- the most common
vocabulary of the general
language and the basic
terminology of their
professional field.

be able to: - understand and
use language material in
oral and written speech
activities in English;

- to carry out oral and
written foreign language
communication in
accordance with their field
of activity
Formed competencies:
ability to communicate in
oral and written forms in a
foreign language to solve
problems of interpersonal
and intercultural interaction




B3aUMOJICUCTBUA

Monayab koabr: EHLIT-5
Moayasb ataybl: Exinmri
nieTen Tul

ITon aTaysl: Exinmi mieren
TUTIHIH MPAKTHKAJIBIK KYpPChI
Al-A2

IIpepexBusuTTEp: -
IocTpexBu3utTTep: Exinmmi
mreren Tt Bl

Makcartbl: ceilliey opeKeTiHIH
TYPJICPiH, JICKCUKAJIBIK XKOHE
rpaMMaTUKAaJIBIK
MaTepHaIapabl MEHIepyii
KO3JICHTIH IIeTEI TIIIK
KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTLTIKTI

KaJIbIIITACTBIPY, coHJal-aK OKY

JKOHE KociOM MIHIETTEepi
HIely YIIiH MeTeN TUIIIK
aKIaparThbl KOJIJaHy YILUiH
nieTes TUTIH naiiiananyra
JaibIH 00Ty

KbIickama cunarrama:
Kaz0bamma »oHe aypi3ia
aKrmapar ajaMacyzbl Ky3ere
aceIpyFa apHaJFaH MeT TUTIH
MEHTepY/IiH KETKLTIKT1
neHreiin sepaeneyn, Al-A2
JeHreline conneyaid
(OKBUTBIM, JKa3bLITBIM,
THIHJIAJIbIM, aUTHUTBIM) 4 TYPiH
KEHEUTY/l KapacThIPaJIbI.
KamTy Herisri
cTyaeHTTepain A1,A2
JIeHTeiliHe KETyiHe
OarbpITTaJIFaH JEKCHUKATBIK
TaKBIPBITITAP.

OKBITY HOTHKEJIepi:
IpaMMaTHKAJIBIK JKOHE
JIEKCUKAJIBIK
KOMMYHHUKATUBTIK
JaFIbLTAPIbI MEHTEPY
nporeciaae Al, A2

JEeHT eUIIepiHiH
KY3bIPETTUIIKTEKTEp/1 0Lty
Kepex.

Menezepyi kepex: - TYPMBICTBIK
TaKbIPBIITapIaFbl TAHBIC
KarJaiiapia OKbITbUIAThIH
TLIJIE TYCIHAIPLTYI; -

Konx monyas: BUSI-5
Hassanue moayas: Bropoi
WHOCTPAHHBIN A3BIK
Ha3Banue
aucuMIIMHbL: [ [pakTueckn
1 KypC BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO si3bIKa A1-A2
IIpepexkBHU3UTHI: -
IHocTpexkBU3UTHI: BTOPOU
MHOCTpaHHbIN 361K B1
Hean: hbopmupoBanue
MHOS3bIYHOMN
KOMMYHUKATUBHON
KOMIIETECHIINH,
MpeAnoaratouieii BiajaeHue
Pa3IMYHBIMHU BUJAMU
pEeUeBOil 1eATEIBbHOCTH,
JIEKCUYECKUM U
IrpaMMaTHYECKUM
MaTepuaioM, a TaKKe
TOTOBHOCTb UCITI0JIb30BaTh
WHOCTPAHHBIN S3BIK JIJIS1
MOJIy4EeHUS], OLICHUBAHUSA U
MIPUMEHEHUSI UHOS3BIYHOMN
uH(pOpMaIIUU AJIS PEeIICHUS
y4eOHBIX U
npodecCHOHATBHBIX 3aa4
Kpartkoe onucanue
PaccmaTpuBaer nzyueHnue
JIOCTaTOYHOTO YPOBHS
BIIQJICHUSI MHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, TIPETHA3HAYEHHBIM
JUISL OCYLIECTBIICHUS
MIMCBMEHHOTO U YCTHOTO
MH(OPMaLlMOHHOTO 0OMEHa,
pacimpenue 4-X BUJOB peun
(dTreHue, MUChMO,
ayJIMpoBaHNE, TOBOPEHUE) HA
ypoBHe Al-A2. OxBar
OCHOBHBIX

JIEKCUYECKHUX TEM,
HaIlpaBJIEHHBIX Ha
JOCTHKEHHUE CTYJIEHTaMU
ypoBHell A1,A2.
dopmupyemsie
KOMIIETEHIINH:

Pe3yabTarsl 00yueHus:
3nams: Heobxoaumprit
00bEeM rpaMMaTHIECKOTO U
JIEKCUYECKOr0 MaTepuaia

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name of  discipline:
Practical course of the
second foreign language
Al-A2

Prerequisites -
Postrequisites: second
foreign language B1
Purpose: the formation of a
foreign language
communicative competence,
which involves the
possession of various types
of speech activity, lexical
and grammatical material,
as well as the willingness to
use a foreign language to
obtain, evaluate and apply
foreign language
information to solve
educational and professional
tasks.

Brief description:
Considers the study of a
sufficient level of
proficiency in a foreign
language intended for the
implementation of written
and oral information
exchange, the expansion of
4 types of speech (reading,
writing, listening, speaking)
at the level of A1-A2.
Coverage of the main
lexical topics aimed at
achieving students ' levels
Al,A2.

Learning outcomes: Know:
The necessary amount of
grammatical and lexical
material of levels Al, A2 in
the process of mastering the
communicative
competence.

be able to: - explain in the
language being studied in
familiar situations on
everyday topics; -




TYPMBICTBIK TaKBIPBIITAPAAFBI
HET13T1 aKnapaTThl

KYHJIETIKTI JKaFaainapaa
KBICKa, KaparaibiM MOTIHJIED;
- KbICKa, KaparanbIM XaTTap
xKazy.

KaapinTacaTbin
KY3bIpeTTep: SKiHIII IIeTeN
T1TIHIH, JMHTBUCTHKAJIBIK,
ayJapma JKoHEe MOJICHU-
QJIEYMETTIK KY3bIPETTUTIKTEPIH
MEHTrepreH (Kopic, HeMic,
KbITal, TYPIK)

ypoBHer Al, A2 B npouecce
OBJIAJICHUS
KOMMYHUKaTUBHON
KOMIIETECHIIUEN.

Ymemnw: - 00bsICHATBCS Ha
AHTJIMKACKOM SI3BIKE B
3HAKOMBIX CUTYyalUsIX HA
OBITOBBIE TEMBI; - IOHUMATh
OCHOBHYIO HH(POPMAIIUIO U3
KOPOTKHX, IIPOCTBIX TEKCTOB
B [IOBCETHEBHBIX CUTYaLIHsIX;
- IMCAaTh KOPOTKUE MPOCTHIE
MMChMA.

®opmupyemble
kommnerenuun: O6nagaet
JIMHTBUCTHUYECKOI,
MEPEBOAYECKON U
COLIMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHLIEN BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
(xopelickuii, HEeMELKH,
KUTaWCKUIA, TYpPEeLIKUHA)

understand basic
information from short,
simple texts in everyday
situations; - write short,
simple letters.

Formed competencies:
linguistic, translation and
socio-cultural competence
of the second foreign
language (Korean, German,
Chinese, Turkish)

Monayab koabi: AT-4
Monayas araybi:Aygapma
TEOPHSICHI

ITon aTraybI: AynapManibIHbIH
K9C10M 3THUKETI
IIpepexBusurTep:

[Heren Timi (arbUILBIH A2)
ITocTpexBu3uTTEp: Aynapma
TEOPHSICHI

Makcartsl: - CTyI€HTTepAl
MOJICHUETapAIIBIK ©3apa ic-
KUMBUIJIBIH TEOPUSLITBIK
HeTi3/IepiHe OKBITY, OLTiM
alyuipiapra 0acka MoJIeHU
TOMTAapFa Kipy >KaraalbIiHaa
Oapabap KOMMYHUKATHBTIK-
TITIK KBI3METTI JKYy3ere
aceIpyFa MYMKIHJIIK OepeTiH
MOJIEHUETAPAIIBIK
KY3BIPETTITIKTI
KaJBITACTHIPY,
MOJICHUETAPAITBIK
npo0ieManapbIH Ke3Iepi
alKbIHAY JKOHE OJIap/Ibl
HICUTYAIH MO/ICHU-EpeKIIIe
CTpaTerusiapbiH Taly;

- OCbI MOJICHUETTEPIH
TachIMaJIayIblIapbIHBIH
aybI3la (ceilyiey) KoHe

Kon mopyns: TII-4
HazBanue moayus: Teopus
nepeBoja

Ha3Banune nucuuNIMHbI:
[IpodeccuonanbHBIN STUKET
NepeBOUMKA
IIpepexBU3UTHI:
WNHoCTpaHHBIN A3BIK
(anrnmiickuii Al)
HocrpexkBusurhbl: Teopus
nepeBoja

Ilesb: 00y4UTh CTY/I€HTOB
TEOPETUYECKHM OCHOBAM
MEXKYJIbTYPHOTO
B3alMOJEICTBHYS,
chopMHpOBaThH
MEXKYJIbTYPHYIO
KOMIIETEHTHOCTh, KOTOPas
MO3BOJIUT 00yYarOIIUMCS
OCYIIECTBIISITH a/IEKBATHYIO
KOMMYHHUKaTHUBHO-S3bIKOBYIO
JESITEIbBHOCTh B YCIOBUSX
BXOJKJICHUS B Uy)KUE
KYJIbTYPHBIE TPYIIIIBL,
ONPEAEATh UCTOUYHUKU
MEXKYJIbTYPHBIX IPOOJIEM U
HaXOJUTb KyJIbTYPHO-
crienuveckue CTpaTeruu
JUISl UX pELICHMUS],

Code of module: TT-4
Name of module: Theory
of Translation

Name of discipline:
Translator’s Professional
etiquette

Prerequisites: Foreign
language (English A2)
Postrequisites: Translation
theory

Purpose:

- to teach students the
theoretical foundations of
intercultural interaction, to
form intercultural
competence, which will
allow students to carry out
adequate communicative
and linguistic activities in
the conditions of entering
other people's cultural
groups, to identify the
sources of intercultural
problems and to find
cultural-specific strategies
for their solution;

- to give an idea of the
specifics of the cultures of
the languages being studied,




BepOIIbI €eMeC MiHEe3-KYJIBIK
epexernepiH aHbIKTAThIH
3epTTEJIETIH TUIIEp
MOJICHHETTEPIHIH
EpEKIIeTIKTEeP1, OJIapAbIH
KYHIBUTBIKTAphl MEH
HOpMaJIapbIHBIH XYHenepi
TypaJibl TYCIHIK Oepy;
Kbickama cunaTtraMachl:
ayJlapMaIlbIHBIH KICIOH
3TUKACBIHBIH HET13I1
TaJlanTapblH 01Ty,
ayJTIapMalibIHBIH KociOH
KbI3METIMEH O0alJIaHBICTEI
HaKThI aaMTepIILTIK
MoceJIeTIep/Ii ey,
KOMMYHHKAIUSIHBIH OPTYPJIi
cayiajapbIH/Ia KaObUTIaHFaH
KOMMYHHKATHBTIK
CTpaTerusuiap MeH
TaKTUKAJIAP]IbI, PUTOPUKAIBIK,
CTIMCTUKAIBIK JXJHE TUIIIK
HOpMAaJIap MEH ToCLIIepi
Oapabap naiinanany, Kociou
MiHAETTEepl memy/e,
KOMMYHHKATHBTIK JKOHE
QJIEYMETTIK-MOICHU
JKaraauaapapl 1aMbITy IbIH
O0omKaMIBIK CLIeHapuiliepi
MEH MOJIENbJIEPIH KYPY.
OKBITY HITHKEJIEpi:
MOJICHHETaPAIBIK
KOMMYHHKAIHS, KapbIM-
KaTbIHACTBHIH BepOalIbl KOHE
BepOaIIbl €eMeC Kypalaaphbl
TypaJibl HET13T1 YFbIMIAPAbI;
ayJlapMaITbIHBIH
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaTbIHACKI K€31HIer1 HeTi3T1
KOMMYHHUKATHBTIK-
IparMaTUKaJIBIK CTpaTeTUsIIap
MEH TIUIIIK MiHE3-KYJIBIKTBIH
TEXHUKACHIH O1JIedi; TiJI,
CoiIiey KOHE CTUIMCTUKAIBIK
0osIFaH KypajlJapMeH KapbIM-
KaTBIHACTHIH MPAarMaTUKAIBIK
Karannapsia 6apabdap
KOJIJaHa ajlafbl;, €Ki TIIae
KaTap OpeKeT )Kacail ajaipl,
Oip TUIACH eKiHIIICIHE aybIca
ayapl.

Kaasinracarbin

- 1aTh MPECTaBIIEHUE O
cneunduke KyapTyp
M3Y4aeMbIX SI3BIKOB,
CHUCTEMAax UX LICHHOCTEU U
HOPM, OIpeIeSIOIIX
npaBuia BepOaIbHOTO
(peueBoro) U HeBEpOATBHOTO
IIOBE/ICHUS HOCUTENEH 3TUX
KYJBTYD;

Kparkoe onucanue:
dopmMupoBaHUe
podecCHOHATBLHOM
MHOSI3bIYHON KOMITETEHINH C
JaNbHEHIIUM yTyOieHueM
KOMMYHHUKATHUBHBIX YMEHUH,
3HAaTh OCHOBHbIE TpeOOBaHUs
npodeccnoHaNbHON STUKU
NepPEeBOUMKA, PEeIIaTh
KOHKPETHBIC HDAaBCTBEHHBIC
po0OIIeMbl, CBSI3aHHBIE C
poQeCCHOHAIBHON
JESITEIIbHOCTBIO
NepEeBOUMKA, aJIEKBAaTHO
UCIIOJIb30BaTh
KOMMYHHUKATHBHBIE
CTpaTeruy U TaKTUKH,
pPUTOpPHYECKHE,
CTHWJINCTUYECKHUE U A3BIKOBBIC
HOPMBI ¥ IPHEMBI, IPUHSTHIE
B Pa3HBIX cdepax
KOMMYHHKAIIHH, TIPU
peleHnn
npodeccuoHaNbHbIX 3a1a4,
BBICTpauBaTh
MIPOrHOCTUYECKHE CLIEHAPUH
U MOJIETIH pa3BUTHS
KOMMYHHUKATHBHBIX U
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYyallui
Pe3yabTaTsl 00yueHus:
3HAET OCHOBHBIE  IOHATHUSA
0 MEXKYJIbTYpPHOH
KOMMYHHKAIIMH, BepOaIbHBIX
1 HEBEPOAITBHBIX CPEICTBAX
OOIIIEHHST; OCHOBHBIE
KOMMYHHUKaTHBHO-
parMaTu4yeckue

CTpaTeTHM M TEXHHKY
pEYEBOro NOBENEHNUS IIPU
MEXKYJIbTYPHOM OOIIEHUN
NIEPEBOUNKA; YMEET
OTIepUPOBATH S3BIKOBBIMH,
pPEUYEBBIMU M CTHIIMCTHYECKU

the systems of their values
and norms that determine
the rules of verbal (speech)
and non-verbal behavior of
the speakers of these
cultures;

Brief description: know
the basic requirements of
professional ethics of the
translator, solve specific
moral problems related to
the professional activity of
the translator, adequately
use communication
strategies and tactics,
rhetorical, stylistic and
linguistic norms and
techniques adopted in
different areas of
communication, when
solving professional
problems, build predictive
scenarios and models of the
development of
communicative and socio-
cultural situations.
Learning outcomes:
Knows the basic concepts of
intercultural
communication, verbal and
non-verbal means of
communication; basic
communicative and
pragmatic strategies and
techniques of speech
behavior in the intercultural
communication of an
interpreter; able to operate
with linguistic, speech and
stylistically colored means
adequately to the pragmatic
conditions of
communication; able to
perform parallel actions in
two languages, change from
one language to another.

Formed competencies:
Know the basic concepts of
ethics and morality, the
basic requirements of
professional ethics of the
translator, the basic norms




KY3bIpeTrTep: DTUKa MEH
MOPaJbJIbIH HET13T1
YFBIMJIAPBIH, ayapMallbIHBIH
KOC10M STUKACBIHBIH HETI3T1
TaJanTapbiH, JUILIOMATHSIBIK
XaTTaMaHbIH HET13r1
HOpPMAaJIapbIH, XaJIbIKAPAIBIK
CBHIMTANBUIBIK IIE€H JKAJIIIBI
a3aMaTTHIK STHUKETTI,
OKBITBIIATBIH TUT eIePiHIH
MOJIEHUETI MEH AdTHUKETIHIH
epeKIIeNiKTepin o1y,
OKBITBUTATBIH T €JICPIHACTI
coiiyiey MiHe3-KYJIKBIHBIH
VITTBIK-MOJICHU
epEeKIIeTIKTePiHIH
epeKIIeTIKTEePI.

OKpallleHHBIMU CPEJICTBAMU
aJICKBaTHO MparMaTU4eCKUM
YCIIOBUSIM OOIICHHUS; YMEET
BBITIOJIHSTH NapaJijiesibHbIC
JEHCTBUS Ha BYX SI3bIKAX,
NIEPEKIIIOYATHCS C OJJHOTO
sI3bIKA Ha JAPYTOM.

DopMupyeMbIe
KOMIIeTeHIUH:

3HaTh OCHOBHBIE TOHSATHS
3TUKH M MOpPAJIA, OCHOBHBIE
TpeboBaHUs
npodeccCHoHaNbHOM  3TUKH
MepeBOAUHKA, OCHOBHBIE
HOPMBl  JTUIIJIOMaTH4YECKOTO
MIPOTOKOJA, MEXIYHAPOIHOU
BEKJIMBOCTHU u

001IIerpaKJaHCKOTO JTHUKETA,
OCOOCHHOCTH  KYJBTYpHl U
ITUKETa CTPaH H3Yy4aeMoro
S3BIKA,

0COOCHHOCTH HAIIMOHAIBHO-
KYJIBTYpHOH Crienu(pUKI
pPEYEBOTO MOBECHUS B
CTpaHax M3y4aeMoro sS3bIKa..

of diplomatic protocol,
international courtesy and
civil etiquette, the
peculiarities of culture and
etiquette of the countries of
the studied language, the
peculiarities of national and
cultural specifics of speech
behavior in the countries of
the studied language..

Monayasb koabi: AT-4
Moayab aTaybl: Aynapma
TEOPHSICHI
ITon aTays1: Kocibu
OarbpITTaIFaH MOTIHMEH
KYMBIC
IIpepexBusurTeEp:
[Heren Timi (arbUIILIbH A2)
ITocTpexBu3uTTEp: Aynapma
TEOPHSICHI
Makcathbl: CTyIEHTTEP/IH op
TYPJI1 OKY TYpJIEpIH MEHrepyl
OKY JIafIbICBIH KbUIIAMBIK,
MOTIHAL TYCIHY JeHIrei1
(pparMeHTTIK, MOTIHIIIK,
UJICSITBIK-MaFbIHAJIBIK), OKY
WUKEeM/IUTIT1, OHBIH JKeTLYI,
YCBHIHBIJIATBIH MOTIHHIH
CHUITaTTaMachl, OHbIH KUbIH/IBIK
JIEHT €1 )KOHE TaKbIPHIOBI
CHSIKTBI CarabIK
cUIaTTaMasiapbl OOMBIHIIIA
KETUIAIPY.

Koa monyas: TII-4
Hassanue moayas: Teopus
nepeBoaa

HasBanme nucumniainHbI:
Pabota ¢ npodeccnonanbHo-
OPUEHTHPOBAHHBIM TEKCTOM
IIpepexkBU3UTHI:
WNHOCTpaHHBIN A3BIK
(anrnumiickuii Al)
HocrpexkBu3uThi: Teopus
nepeBoja

Iean: oBnagenue
CTYJIEHTaMH Pa3InYHbIMHU
BHJIaMU YTCHUS

— COBEpULICHCTBOBAHUE
HAaBBIKOB UTEHUS 110 TAaKUM
KaueCTBEHHBIM
XapaKTePUCTUKAM, KaK
CKOPOCTb, YPOBEHb
MMOHUMAHUS TEKCTa
(¢pparmeHTapHBIA, TEKCTOBO,
HJIEHHO-CMBICIIOBOH),
THOKOCTh YTEHHUS, EFO

Code of module: TT-4
Name of module: Theory
of Translation

Name of discipline: Work
with professionally-oriented
text

Prerequisites: Foreign
language (English A2)
Postrequisites: Translation
theory

Purpose: students ' mastery
of various types of reading ,
improvement of reading
skills according to such
qualitative characteristics as
speed, level of
understanding of the text
(fragmentary, textual,
ideological and semantic),
flexibility of reading, its
maturity, characteristics of
the presented text, its level
of difficulty and subject




Kbickama cunarraMachl:
KociOu KapbhIM-KaThIHACTHIH
TUIIIK MaTepyajIbiHA
HET13eNITeH MOTIHACPI1
tyciny. [opictep, oHrimenep,
€CenTepAiH HEeTi3ri
epexenepin Tyciny. MoHouor.
Kacibu Takpipsin OoibIHIIA
HaKThI, JIOTUKAJIBIK TYPFbIJIaH
JKacallFaH ecer Oepy/i xacay
MYMKIHJIIT1.

OKBITY HITHKEJIepi:
MOJICHUETAPAIIBIK
KOMMYHHKAIHS, KapbIM-
KAaThIHACTHIH BEPOAJI/IbI )KOHE
BepOaIbl eMec Kypasigapbl
Typasbl HET13T1 YFBIMAAPAbL;
ayJlapMaIIbIHBIH
MOJICHHETAPAIIBIK KaphIM-
KaTbhlHACHI KE31HIerl Heri3ri
KOMMYHHUKATHBTIK-
MparMaTHKajIbIK CTpaTerusyiap
MEH TUIIIK MiHE3-KYJIBIKTBIH
TEXHUKACHIH OlNei; TiJI,
COMJICY JKOHE CTUIIMCTUKAJIBIK
0osuTFaH KypayilapMeH KapbIM-
KATBIHACTHIH IMPAarMaTUKAIIBIK
*KaraainapeiHa 6apabap
KOJIJaHa ajlagbl; €Kl TIJIIE
KaTap OpeKeT jkacail anajsl,
O1p TLJI/I€H EKIHIIICIHE aybica
asapl.

KaasinTacaTbin
KY3bIpeTTep: KaJbllTacCKaH
KY3BIPETTUIIKTEP OapiIbIK
Keseci moHep OoMbIHIIA
KociOm O11iM amybIH OapIibIK
cayajapbIH/Ia TPAKTUKAIBIK
KOJIJIaHy YIIIH KaXETT1, 03€KTI
0oJ16II TaOBLUTA K.

3peNoCcTh, XapaKTEPUCTUKU
IIPEIBABISAEMOTO TEKCTA, ET0
YPOBEHb TPYIHOCTHU U
TeMaTHKa

Kparkoe onucanue:
®opMupoBaHue
npodeccuoHaIbHON
MHOSI3bIYHOM KOMIIETEHIIUH C
JaJIbHEHIIUM yriayOsieHueM
KOMMYHHUKATHBHBIX YMEHUH,
a TaKxe ¢ bozee
yrayOJIeHHBIM OCMBICIIEHUEM
KapTUHbI MUPbI HHOH
COLIMOKYJIBTYPBI, I03HAHUEM
€€ CMBICIIOBBIX OPHUEHTHUPOB,
YMEHHMEM BHUJIETh CXOJCTBA U
pasInYMs MEXTy
00y4arouMucs KyJIbTypaMu
Y IPUMEHEHUEM B KOHTEKCTE
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS. .
PesyabTaTsl 00ydyeHus:
3HaeT OCHOBHBIE  IOHATHS
0 MEXKYJIbTYpPHOH
KOMMYHHKAIMH, BepOaIbHBIX
U HeBepOabHbBIX CPEACTBAX
OOI11eHUs; OCHOBHBIE
KOMMYHHUKaTHBHO-
IIparMaTH4eCcKue

CTpaTerMM U TEXHHUKY
pEYEBOro NOBENEHNUS IIPU
MEXKYJbTYPHOM OOIIEHUN
NIEPEBOJYHKA; YMEET
ONepUPOBATH SA3bIKOBBIMH,
PEYEBBIMU U CTUIITMCTHYECKU
OKpallleHHBIMU CPEJICTBAMU
aJIcKBaTHO MTparMaTU4eCKUM
YCIIOBUSM OOLIEHUS; YMEET
BBINOJIHATH MapaJuiebHbIe
JENCTBHUS Ha BYX S3bIKAX,
MEPEKIII0YATHCS C OJJHOTO
sI3bIKA Ha APYTOM.
dopMupyeMble
KOMIIeTeHINHU:
KOMIIETEHIIMH OKa3bIBAIOTCA
BOCTpPeOOBaHHBIMHU,
aKTyaJIbHBIMH IS
MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHUs
BO BceX 001acTsx
MOJTyYEHUs
npodeCCUOHATBHBIX 3HAHUM
JUId BCEX IOCIIEAYIOIINX
JUCIUIUINH.

matter

Brief description:
Understanding of texts built
on the language material of
professional
communication.
Understanding of the main
provisions of lectures,
conversations, reports. The
ability to make a clear,
logically constructed report
on a professional theme.
Learning outcomes:
Knows the basic concepts of
intercultural
communication, verbal and
non-verbal means of
communication; basic
communicative and
pragmatic strategies and
techniques of speech
behavior in the intercultural
communication of an
interpreter; able to operate
with linguistic, speech and
stylistically colored means
adequately to the pragmatic
conditions of
communication; able to
perform parallel actions in
two languages, change from
one language to another.
Formed competencies:
competencies are in
demand, relevant for
practical application in all
areas of professional
knowledge for all
subsequent disciplines.




Monayas koasl: BIIT-3
Monyab araybl: basansik
IIeTeI Tl

IIon aTaysl: [IpakTUKaIbIK
arpuUTIIBIH Tii: Listening and
speaking

IpepexBusuTTep: Aybiziia
JKoHe jkaz0ara ceitiey
MIPAKTUKACHI
IMocTpexBu3utTTep: Kocion
OarpITTAIFaH aFbUIIIBIH TiJT
MakcaTsl: aybi31a ceiyiey i
JKOHE ThIHJIay JIaFIbLIapbIH
KAJIBIIITACTBIPY, TPAKTHKAIIBIK
MEHTIepy JaFIblIapbl MEH
ICKepIITiH KETIAIPY KoHE
YKAJIITBI KOHE JIMHTBUCTUKAIIBIK
JTYHHETaHBIMJIBI KEHEUTY
KYpaJibl PETiH/I€ aFbUIIIBIH
TITIH MailaanyFa Kemy.
KbIickama cunmaTraMachl:
CTYICHTTEPIIH
KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTLIIT1H, OChI
MiH/IeTTepre coiikec coeilney
OpeKeTTepiH KOJ1aHa OTHIPHI,
TybIHIaFaH KOMMYHUKATHBT1
MaceJieniep/l IIenie OThIPHITI,
TaHJalFaH OailaHbIC
caylachIHBIH Oenriii Oip
JKaFJainapbelHaa KapbIiM-
KaTbIHACKa KaThICY KaOineTiH
KAJTBIIITACTBIPY OOJIBIIT
TaObLIa b

OKBITY HOTHKEJIEPi:
arBUIIIBIH TUTIHIE MOTIHHIH
MarbIHACHIH OUIIIpe anabl;
ceiiney/ie )kaHaaaH 3epTTeIreH
coe3/ep Il KOJIJaHa aa ibl;
YCBIHBUIFAH XaFJainapaa
OYpBIH MEHTEPIITECH
rpaMMaTUKAaJIBIK
KYPBUTBIMIAP/IbI KOJIIaHa
ajiajpl; HETI3T1 oMbl aHa
TUTIHJIE COMIICUTIHACPIIH Te3
ColiNieyiH/Ie €CTH aaibl
(aymmo TaceIMaiaymibuiapaa);
YCBHIHBUIFAH TAKbIPHITITHI

Kona monyasi: BUSI-3
Hassanue moayas: bazosbli
MHOCTPaHHBIN SA3bIK
Ha3Banune nucuun/iuHbI:
[IpakTueckuii aHrTMHCKUI
si3pIK: Listening and speaking
IpepexBusurol: [IpakTrka
YCTHOM M IMCBMEHHOU peyn
IHocTpexkBU3UTHI:
[TpodeccnonanbHo —
OPUEHTUPOBAHHBIN
AHTJIMHACKUH A3BIK

Iean: coBepLICHCTBOBAHKE
HAaBBIKOB U YMEHUU
IIPAKTUYECKOIO BIIaJCHUS
YCTHOU pedblO
NayIupOBaHUIO, IEPEXO K
HCII0JIb30BaHUIO
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA KaK
CpEeJICTBA JJISl PACIIUPEHUS
00I1ero ¥ JIMHIBUCTHYECKOTO
Kkpyrosopa. Kparkoe
onucanue: GOpMUPOBAHUE Y
CTYJICHTOB
KOMMYHHMKaTUBHOU
KOMITETCHIINY, YMEHUN
y4acTBOBaTh B OOILIIEHUHU B
OIIpEICIEHHOM KpyTe
cUTyalnui u3opaHHoi cdepsl
KOMMYHHUKAIIUH, pelas
BO3HHUKAIOIIHE IIPU 3TOM
KOMMYHHKaTHBHBIE 3aJja4l
IIPU TIOMOIIH a/IeKBaTHBIX
3TUM 3a/1a4aM pedyeBbIX
JIEHCTBUAN

PesynbTaTsl 00y4yeHus:
yMeeT U3J1araTh CMbICII
TEKCTa Ha aHIJIMICKOM
A3bIKE; MCIIOJIb30BaTh BHOBD
W3YYEHHBIE CJIOBA B PEYH;
IIPUMEHSTh YCBOCHHBIE paHee
rpaMMaTH4YecKue
KOHCTPYKLIUU B
IIpeJylaraéMblX CUTYalUsX;
YCIIBIIIaTh OCHOBHYIO MBICIb
B OBICTpOH peun HocuTeNel
s3bIKa (Ha ayJTMOHOCUTEIIAX );
00CYIUTh NIPEIaraeMyro

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline:
Practical English language:
Listening and speaking

Pre requisites: Practice of
oral and written speech Post
requisites: English for
professional purposes
Purpose: improving the
skills and abilities of
practical knowledge of oral
speech and listening skills ,
the transition to the use of
English as a means to
expand the general and
linguistic horizons

Brief description: to
develop students '
communicative competence,
the ability to participate in
communication in a certain
range of situations of the
chosen sphere of
communication, solving the
communicative tasks that
arise with the help of speech
actions that are adequate to
these tasks

Learning outcomes: can
express the meaning of the
text in English; use newly
learned words in speech;
apply previously learned
grammatical constructions
in the proposed situations;
hear the main idea in the
rapid speech of native
speakers (on audio carriers);
discuss the proposed topic
in English.

- must possess: oral
(monologue and dialogic)
speech skills, listening skills
Formed competencies:
communicative-owns the
main discursive ways of




aFBUIIIBIH TUTIHIE TAIKbUIAN
aasbl.

- MEHTepyl THIC: aybI3Ia
(MOHOJIOTHSLITBIK KOHE
JIMAJIOTTIK) COMey, ThIHAY
JIaF TbLIAPhI

KaapinTacaTbin
KY3bIpeTTep:
KOMMYHHUKATHBTI-Ka31pTi
KOMMYHHUKATHBTI KOHTEKCTTIH
epeKIenikTepine (e3apa
OpEKeTTEeCY/iH YaKbIThI, OPHBI,
MakKcaTTapbl MEH LIapTTaphl)
KaThICTHl KOMMYHUKATHBTI
MaKcaTTap/Ibl iCKe achIpyAbIH
HETI3T1 IUCKYPCUBTI 9IICTEPiH
Ounemi

TEMY Ha aHTJINHCKOM SI3bIKE.
- IOJDKEH BIIAJIETh: HaBbIKAMU
YCTHOM (MOHOJIOTHYECKOU M
JMAJIOTMYECKOM) peun,
ayIUpOBaHUsA
®opmupyemble
KOMIIeTCHIIUM:
KOMMYHHKaTHBHAasI- BJIAJIEET
OCHOBHBIMH JIUCKYPCUBHBIMU
croco0aMu peanu3aluu
KOMMYHUKaTUBHBIX
LEJICUBBICKA3bIBAHUS
MIPUMEHHUTEIBHO K
OCOOEHHOCTSIM TEKYILETO
KOMMYHHUKATUBHOI'O
KOHTEKCTa (BpeMsi, MECTO,
LEIU U YCIOBUS
B3aUMO/ICHCTBU)

implementing
communicative goals in
relation to the features of
the current communicative
context (time, place, goals
and conditions of
interaction)

Monayas koabi: BIIT-3
MoayJas araysl: ba3anbik
IeTes Tial

IIon araysl: [IpakTukanbiK
arpuTIIGIH Tii: Reading and
writing

IIpepexBu3uTTEP: AybHI3IIa
JKoHe jkaz0ara ceitney
MIPAKTUKACHI
IocTpexBu3uTTep: Kocion
OarpITTalIFaH aFrbUIIIBIH TUT1
MakcaTbl: OKy MEH Ka3ybl
MPAKTUKAIBIK MEHIepY
JAFILICHI MEH 1CKEPIIITH
KETUIIIPY, JKaJIIbl KOHE
JUHTBUCTUKAIIBIK OU-OPICIH
KEHEUTY KYpaJlbl peTiHe
aFBUIIIBIH TUTIH Al JamaHyFa
KOIy.

Kpickama cunarramMachl:
aKaJIEMUSUIBIK Ka3y
JaFIBUTAPBIH TaAMBITY
(FBUTBIMH MOTIHHIH
KYpbUIBIMBI MEH TUTIH YHpEHY,
aHHoTanusnap, pedeparrap,
Penensusinap, FeUIBIMU
Makasanap xxasy) 2.
aKaJIEMUSUTBIK OKY
JaFIbUTAPBIH 1aMBITY,
CTYJICHTTEPIiH CO3/1K KOPbIH
FBUTBIMU OPTAIaFbl KAPHIM-
KaThIHACKa TOH Coiliey
OYpBUIBICTAPBIMEH, €H KOIl

Koa monyns: BUS-3
HazBanue moay.isi: ba3oBsiit
WHOCTPAHHBIN S3BIK
Ha3Banmne qucuun/IMHbI:
[IpakTHyecKuii aHrIUKUCKUIA
s3bik: Reading and writing
IIpepexBU3UTHI:
IIpakTHueckuii aHTTTUHACKUN
si3pIK: Listening and speaking
HHocTpekBU3UTHI:
[Tpodeccuonanbho —
OPUEHTUPOBAHHBIN
AHTJIMHACKUH A3bIK

Ieab: coBepLIEHCTBOBAHKE
HAaBBIKOB M YMEHUU
IIPAKTUYECKOIO BIIaJICHUSA
YTEHUIO U ITUCBMY, IIEPEXO] K
HCIIOJIb30BaHUIO
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA KaK
CpeJICTBA JJISl pPACIIUPEHUS
00I11er0 ¥ TMHTBUCTHYECKOTO
Kpyro3opa.

Kparkoe onucanue:
pa3BUTHE HaBBIKOB
aKaJeMHUYECKOro MChMa
(u3yuyeHue CTPYKTYphI U
A3bIKa HAYYHOT'O TEKCTa,
HaIlFICaHE aHHOTAIIUH,
pedeparoB, pereH3uH,
HAy4YHBIX CTaTel) 2. pa3BUTHE
HAaBBIKOB aKaJeMUUYECKOTO
YTCHMSI, HACBIILIEHUE
CJIOBApHOTIO 3araca

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline:
Practical English language:
Reading and writing

Pre requisites: Practical
English language: Listening
and speaking

Post requisites: English for
professional purposes
Purpose: improving the
skills and practical skills of
reading and writing, the
transition to the use of
English as a means to
expand the general and
linguistic horizons.

Brief description:
development of academic
writing skills (studying the
structure and language of a
scientific text, writing
annotations, abstracts,
reviews, and scientific
articles) 2. development of
academic reading skills,
saturation of the students '
vocabulary with speech
turns typical for
communication in the
scientific environment, the
most commonly used




KOJITAaHBUTATBIH aKaIeMUSITBIK
JICKCUKAMEH KaHBIKTHIPY
OKbITY HOTHKeNIepi: binyre
THIC: aFbUIIIBIH
opdorpadusicer MeH
NYHKTYyalus epexenepi,
HETi3T1 YFhIMIAp MEH TYPaKThl
JIEKCHKAJIBIK TipKECTep,
aKaJIeMUSUTBIK aFbUTIIBIH
TIUTIHACTI TPAaMMaTHKAIBIK
KYPBUIBIMIIAp MEH COUIey
KITUIIIEIIEpi, aHHOTAIIUSHBIH,
pedeparThiH, FEUIBIMA
MaKaJIaHbIH FBUTBIMU
MOTIHIHIH KYPBLIBIMBI MEH
¢dopmatbl. MeHrepyi kepek:
Kocibu OarpITTanFraH KapbIM-
KAThIHAC CaTaChIH/A aFbIIIIBIH
TiNIHAEr FRUIBIMA CUITATTAFbI
MOTIHAEP1 OKY, TYCIHY JKOHE
TaJKbUIAY, aFBUIIIBIH TUTIHIET1
©3 FBUIBIMH 3€pTTeyIEPiHIH
HOTIKEIIEPiH aybI3IIa jKoHE
*asz0ara Typae cayaTTbl
YCBIHY, FBUIBIMUA MOTIH
KYpacThIpy, KociOu akmapar
ay MakcaThlHJa OepuireH
TaKbIPHIT OOMBIHIIIA CO3TIKCI3
MaMaHIaH IbIPbLUTFaH
oneOueTTep/i OKy.
KaasinTacaTbin
KY3bIperTep:
OOLIEKYJIbTypHBIE
KOMIIETEHIIHH,
npodeccuoHanbHbIe
KoMIeTeHIIMU-CIocoOHOCTh K
KOMMYHHKAITUHU B YCTHOU U
MUChMEHHOU (hopMax
WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS
pelieHus 3aaaq
MEXIIMIHOCTHOTO H
MEXKYITbTYPHOTO
B3alUMOJICUCTBUA

CTYJEHTOB PEUYEBBHIMU
00opoTamu, XapaKTepHBIMU
JUTs OO1LIEHUS! B HAYYHOU
cpene, Hanboee
yIOTpeOUTEIBLHOM
aKaJIeMMYECKOU JIEKCUKON
Pe3yabrarnl 00yyeHus:
3HaTh: IpaBUJIa AaHTJIMHCKOTO
[IPABOIKCAHUS U
NYHKTYalliu, OCHOBHBIE
MOHSTHS U YCTONYMBBIE
JICKCHUYECKUE COUCTAHMS,
rpaMMaTH4eCKHE CTPYKTYPbI
U peueBbIe KITUIIE B
aKaJeMUYECKOM aHTTTUHCKOM
S3BIKE, CTPYKTYPY U opmar
HAyYHOTO TEKCTa aHHOTALIUU,
pedepaTa, HAy4YHOU CTATHHU.
YMeTb: YuTaTh, MOHUMATh U
00CyXJ1aTh TEKCTHl HAYYHOTO
XapakTepa Ha aHJIMHCKOM
sI3bIKE B c(hepax
npoheccuoHaIbHO-
OpUEHUPOBAHHOTO OOIICHHUS,
IpaMOTHO TPECTABIIATH B
YCTHOM U MMHCbMEHHOM BUJIE
pe3ynbTaThl COOCTBEHHOTO
HAy4YHOTO HCCIIeIOBAaHUs Ha
aHTJIUICKOM SI3BIKE,
COCTaBUTh HAYYHBIN TEKCT,
YUTATh
CHEIHAIN3UPOBAHHYIO
auTeparypy 0e3 cioBaps 1o
3aJJaHHOM TeMaTHKe C LeJIbI0
MOJTyYEeHUS
npodeccuoHaNBHOM
UH(pOpMaLINH.
®opmupyemble
KOMIIeTeHI[UH:
OOIIEKYIbTypHBIE
KOMITETEHIIHH,
npodeccuoHaIbHbIE
koMIreTeHIu-CriocoOHOCTh
K KOMMYHHKAITUU B YCTHOU U
MUCbMEHHOU (popmax
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE JUIS
pelieHus 3a1a4q
MEXITMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS

academic vocabulary
Learning outcomes: Know:
the rules of English spelling
and punctuation, basic
concepts and stable lexical
combinations, grammatical
structures and speech
cliches in academic English,
the structure and format of
the scientific text of the
abstract, abstract, scientific
article. Be able to: read,
understand and discuss
scientific texts in English in
the areas of professionally
oriented communication,
competently present the
results of their own
scientific research in
English, compose a
scientific text, read
specialized literature
without a dictionary on a
given topic in order to
obtain professional
information.

Formed competencies:
general cultural
competencies, professional
competencies-The ability to
communicate in oral and
written forms in a foreign
language to solve problems
of interpersonal and
intercultural interaction




Monayab koabi: AT 4
Mopnyas araysl: Aynapma
TEOPUSICHI

IIon aTaysl: Aynapma
TEOPUSCHI

IIpepexBusurTep:
Aynapmarbuiap/ibIiH Kocion
KBI3METIHIH Heri3aepi
IMocTpekBU3UTTEP: Ka30alIa
ayJapMa MaIibIFbl

Maxkcartbi: CTyneHTTep/ai
ayJlapMaHbIH JIMHTBUCTHKAIBIK
TEOPHSCHIHBIH HET13T1
KaTeropusuIapbIMeH
TaHBICTHIPY,

ayJlapMaHbIH CTpaTeTUsIaphbl
MeH npuHiunTepi. OKbITY
KypChI ayaapMaapsl
CAJIBICTBIPMAJTBI TAJIIAY
JaFIbLTAPBIH MEHIEPYl KepeK;
AIIEKTPOHBI CO3IKTEPMEH,
ABTOMATTaHbIPbLIFaH
ayJapMma XylenepiMeH KYMBbIC
icteit Oinmyi kepek . KypcThiH
MIHJCTTEepiHE ayAapMaHbIH
OanaMaNbUIBIFHI /
OaslaMaTBUTBIFBI YFBIMJIAPBIH,
op TYpJIi TONTap/IbIH
JIEKCUKAJIBIK O1pJIIKTEpIH
aynapy IpUHIUINTEPIH,
ayJlapMaHbIH QJICYMETTIK-
JUHTBUCTUKAIIBIK JKOHE
IparMaTHKaJIbIK aClIeKTUIEPIH
TaJKbLIAYy Kipei.

Kpickama cunarramachbl:
MIOH CTY/IGHTTEP/IE ayapMa
TEOPHSCHI TUHTBUCTHKA KOHE
KEH, (DUIIOJOTHSIIBIK
3epTTeyJiepre HeTi3/eNreH,
0ipaKk KOMMYHHKAIUS
TEOPHSCHIHBIH, aKIIapar
TEOPUSCHIHBIH,
CeMHOTHKAHEBIH,
MoaeHneTTany IbIH
KETICTIKTEPIH Mai1anany
ece0iHeH 03 IIeKapaJapblH
YHEMI KEHEHTETIH FHUTBIMHBIH
Ka3ipri caiacsl peTiHjie
TYCIHIKTEp/Il KaJIBINTACThIPYyFa
apHanrat. KypcTeiH
KYPBUIBIMBI O171IM
aTympUIapaa ayaapma

Kox monyas: TII4
Ha3Banue moayJisi:

Teopus nepeBoa

Ha3Banune n1ucuun/iuHbI:
Teopus nepeBoa
IIpepexBu3uTbl: OCHOBBI
npodeccuoHanbHOM
JESITEIBHOCTH N1EPEBOTUMKOB
HocTpexBu3uThl: [IpakTrka
IIMCBbMEHHOTO IIEPEBOJA
ean: O3HAKOMUTH
CTYJEHTOB C OCHOBHBIMU
KaTeropusiMu
JIMHIBUCTUYECKON TEOpUU
nepeBojia, OCHOBHBIMU
CTpaTerusiMi U MPUHLUIIAMU
nepeBoja. M3yuaroriue Kypc
JIOJIKHBI OBJIAJIETh HABBIKAMU
CPaBHUTEIBHOI'O aHAJIN3a
MEePEBOJIOB; YMEHUSIMU
paboTaTh € ANEKTPOHHBIMU
CJIOBapsiIMH, C CUCTEMaMHU
ABTOMATHU3UPOBAHHOTO
nepeBoja . B 3amaun kypca
BXOJIUT OOCYKICHHE
MOHATHI 9KBUBAJICHTHOCTH /
aJIeKBaTHOCTHU NEPEBO/IA,
IIPUHIIMIIOB NIEPEBOAA
JIEKCUYECKUX €UHUI] Pa3HbIX
I'pynm,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKHUX U
[IParMaTH4ECKUX acleKTOB
nepeBoja.

Kparkoe onucanue:
JTUCLUIUIMHA TpeHa3HaueHa
uis (OPMHUPOBAHUS Y
CTYJEHTOB IPE/ICTAaBICHUI O
TEOpUHU TEPEBOAA KaK
COBPEMEHHOMN OTpaciu
Haykd, Oasupylomencs Ha
JUHTBUCTUYECKUX U, ILIUPE,
(bUII0I0TNYECKUX
HCCIJIEIOBaHMSX, HO
IIOCTOSIHHO PACIIUPSIIOIIEH
CBOM TPaHHUIBI 3a CYET
MCIIOJIb30BaHUsl JOCTH)KEHUN
TEOpUN KOMMYHUKAIIUH,
TeopHH HHpOpMaIuy,
CEMHUOTHUKH, KYIbTYPOJIOTHH.
ITocTpoeHnue kypca
HAIpaBJI€HO Ha
dbopmupoBaHue y

Code of module: TT 4
Name of module: Theory
of the translation

Name of discipline: Theory
of the translation
Prerequisites:

Basics of translator's
professional activity
Postrequisites: Practice of
written translation Purpose:
To acquaint students with
the main categories of
linguistic theory of
translation, the main
strategies and principles of
translation. Students of the
course should master the
skills of comparative
analysis of translations;
skills to work with
electronic dictionaries, with
automated translation
systems . The course aims to
discuss the concepts of
equivalence / adequacy of
translation, the principles of
translation of lexical units of
different groups,
sociolinguistic and
pragmatic aspects of
translation.

Brief description: the
discipline is designed to
form students ' ideas about
the theory of translation as a
modern branch of science
based on linguistic and,
more broadly, philological
research, but constantly
expanding its boundaries
through the use of the
achievements of the theory
of communication,
information theory,
semiotics, cultural studies.
The construction of the
course is aimed at the
formation of students '
holistic understanding of the
linguistic foundations of the
theory of translation,
communicative features of




TEOPHSICHIHBIH
JUHTBUCTUKAIBIK HET1311epi,
ayJapMaHbIH aHATUTUKAIBIK-
CUHTETHKAJIBIK TIPOIECIHIH
KOMMYHHKATHBTIK
epeKIIeiKTepi, ayaapma
KBI3METIH iC )KY31HE JKy3ere
aceIpy canaiapbl Typaibl
TyTac TYCIHIK
KaJIBIIITACTBIPYFa, COHAAN-aK
MOJICHUETAPAIIBIK
KOMMYHHKAIHS/IA TiTapaibIK
JeNIAIBIKTBI KAMTaMachl3
€Ty IpolLeCiHAe ayaapMma
TpaHchOopMaIHACHl MEH
TOCUIIEPIH KOJITaHYIbIH
NPaKTUKAJIBIK JaFIbUIAPBIH
KAJIBIITACTRIPYFa
OarbITTaJIFaH.

OxpITy HOTHKeJ1epi: [Tonml
OKBITY HOTHXKECIH/IC CTYICHT
MBIHAJIAp/Ibl 01Tyl Kepek:

- Aynapma TeopHsIChIHBIH
Heri3/epi NoHIHIH 63eKTi
MoeJIeTICPiH OUTII IIBIFa/Ib;

- Arrran OUTIMZIEpiH
MpaKTHUKaaa KoJijaHa oiel;
- Tinai TanmayablH HETi3T1
SIICTEPIH MEHTEpe/I;

- TeopusuibIk Tanmay »acai
aaJel,

- Aynamarany FBUIBIMBI
TypaJibl )KOHE ayJaapma
YZIepiciH, ayapma xacay/iblH

SMIC-TACUIIEpIH MEHTepe/l,

TYCiHe;

- O31HIIK MIKIp aiiTa anajsbl;

- Herizmenren »xoHe
KAJTBIITACKAH TEOPHUSIIBIK
OlmiMIepiH )KUHAKTal Oinei.
KaasinTacaTbin
Ky3bIperTep: 1. bacranksl
JNEeHrelie: arbUIIIBIH JKOHE
OpBIC TUIACPIHIH JIEKCUKACHIH,
rpaMMaTUKaChIH Oy,
Intermediate (opraiua) TeMeH
€MeC JICHT€i/Ie OPBIC KIHE
aFbUIIIBIH TUIIEPIHAC THIHIAY
YKOHE JKa3y Jarpuiapbl. 2.
bazanbIk eHrei: :Korapbl
JIeHTreiae Ky3bIpeTTepai
KaJIBIITACTHIPYIBI KO3ACH .

00yJaeMbIX IIE€JIOCTHOTO
NPEJCTaBICHUS O
JMHTBUCTUYECKUX OCHOBaX
TEOpUHU TEPEBOAA,
KOMMYHHUKaTHBHbIX
OCOOEHHOCTSIX aHAJIUTHUKO-
CHUHTETUYECKOro Ipolecca
nepeBoja, 00JacTIx
IIPAKTUYECKON peasin3aluu
MIEPEBOTYECKOMN
JeSTEIbHOCTH, a TaKXKe
¢dbopmupoBanue
IPAaKTUYECKUX HABBIKOB
UCTIOJIb30BaHUS
HEPEeBOTUECKUX
TpaHcpopmaluii U NpueMoB
B Ipoliecce oOecreyeHus
MEXBSI3BIKOBOTO
[IOCPEAHUYECTBA B
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAITIH.
Pe3yabTaTrsl 00yuenusi: B
pe3ysbTaTe U3yuyeHus
JUCLUIUIMHBI CTYJEHT
JIOJIKEH 3HaTh:

- M3yuaert akryaibHble
poOJIeMBbI MPEToaBaHUS
OCHOB TEOpUU TIEPEBOAA;

- YMeeT IpUMEHSITh
MOJIy4EeHHbIEC 3HaHUS Ha
NPaKTHKE;

- Bnaners ocHOBHBIMHU
METOJIaMH aHaJIN3a SA3bIKa;
- YMeTb NpoBOJIUTH
TEOPETUYECKUIN aHAIIN3;

- Bnaneet u nonnmaer
IIpOLIECC MepeBoia U
[IEPEBOAYECKON HAYKH,
METOJIBI M TPUEMBI TIEPEBO/IA;
- CoOcTBEHHBIE MHEHUS, UTO
MOJKET;

- Ymeer HaOpathb
000CHOBaHHBIE U
chopMHpOBaHHBIE
TEOPETUYECKHE 3HAHMUS.
®opmupyembie
KomnereHuuu: . 1.
IToporoselii ypOBEHb:
npeJroaraer
¢dbopmupoBanue
KOMIIETEHIIMI Ha Ha4aJIbHOM
ypOBHE: 3HaHHE JIEKCUKH,

analytical and synthetic
translation process, the areas
of practical implementation
of translation activities, as
well as the formation of
practical skills of the use of
translation transformations
and techniques in the
process of providing cross-
language mediation in
intercultural
communication.

Learning outcomes As a
result of studying the
discipline, the student must
know: -
Studies the actual problems
of teaching the basics of
translation theory;

- Is able to apply the
acquired knowledge in
practice;

- Know the basic methods
of language analysis;

- Be able to conduct
theoretical analysis;

- Knows and understands
the process of translation
and translation science,
methods and techniques of
translation;

- Own opinion, that can;

- Able to gain informed and
formed theoretical
knowledge.

Formed competencies:

. 1. Initial level: involves
the formation of
competencies at the initial
level: Knowledge of
vocabulary, grammar of
English and Russian
languages, listening and
writing skills in Russian and
English at the level of not
less than Intermediate
(average). 2. Basic level:
involves the formation of
competencies at a higher
level. Knowledge of
vocabulary, grammar of
specialized areas of English




AFBUIIIBIH KOHE OPBIC TITIHIH
apHaibl cajalapblHbIH
JIEKCUKACBIH, TPaMMaTHUKACHIH
Oly, eki OarpITTa J1a THIHIAY,
aybI3IIa KoHe kaz0ara
aynapMma, ayjapMma
TpaHchHOPMAITUSACHIH KOJIJIaHy
narabuiapel. 3. O3bIK JIeHre:
JKOFapbl JICHIen e
KY3BIPETTLTIKTI
KaJIBINTaCTBIPYIbI, 1epoec
Koci0M KBI3METKE
INAWBIHIBIKTEI OOKAIbL.
ApHaiipl MOTIHHIH ayaapma
aNJIbIH/IaFbl, ayJapMa
Tal1ayblH OPBIHIAY
JaFIbUTAPBIH KaJIBIITACTHIPY .

rpaMMaTUKU aHTJIMHCKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB, HABBIKU
ayJIMpOBaHUA U MUChMa Ha
PYCCKOM M aHTJIMMCKOM
A3bIKaxX Ha YPOBHE HE HIKE
Intermediate (cpemnmii). 2.
ba3oBblii ypoBEHb:
nperoaraet
dbopmHupoBaHUe
KOMIIETEHIINIA Ha OoJiee
BBICOKOM ypOBHE. 3HaHHE
JICKCUKH, TPaMMaTUKU
CHeIHaIn3UpOBaHHbBIX chep
AHIJIMKACKOTO U PYCCKOIO
A3bIKa, HABBIKU ayJTUPOBaHUS,
YCTHOTO ¥ TUCbMEHHOTO
nepeBojia B 000ux
HAIPABIICHUSX, TPUMCHCHHSI
MEePEBOTUECKUX
Tpanchopmaruii. 3.
IIpoBUHYTBIN ypOBEHB:
MpeJoaraer
¢dbopMupoBanue
KOMIIETEHIINI Ha BHICOKOM
YpOBHE, TOTOBHOCTH K
CaMOCTOSITENIbHOM
npoQeCCHOHAIBHON
JIeATEIbHOCTH.
®opMUPOBaHHE HABBIKA
BBITIOJTHEHUS
IpeepeBoIYECKOrO0,
MEePEBOAUECKOr0 aHalIn3a
CIEIUATU3UPOBAHHOTO
TEKCTa.

and Russian language,
listening skills,
interpretation and
translation in both
directions, the use of
translation transformations.
3. Advanced level: involves
the formation of
competencies at a high
level, ready for independent
professional activity.
Formation of the skill of
performing pre-translation,
translation analysis of
specialized text

Moayas koabi: TTH 7
Monayab araybl:
OKBITBIIATBIH TL1 TEOPUSCHIL
ITon ataybi: OKBITBUIATHIH T
TEOPHSICBIHBIH HET131epi
IIpepekBU3UTTEP: IIETET TiJi
(arpuTIIBIH A2)
MocTpexBu3uTTep:Kocion
OarpITTAIFaH aFbUIIIBIH T1JT
MakcaTsi: Kasipri
aFBUIIIBIH TUTIHIH
(OHETUKAIIBIK, IEKCUKAIBIK
KOHE TPAMMAaTHKAJTBIK
KYHECIHIH JaMy Ke3eHIepiH
OKY, COHJai-aK OoJaiak
ayJapMaiinbliap MaMaHJapbiH
Ka31pri aFbUIIIBIH TUTIHIH
KAJIBINITACY 3aH IBUTBIKTaphI

Konx monyns: OTA 7
Ha3Banne moayssi: OCHOBBI
TEOpUH S3bIKA

Ha3Banmne nucuunIMHbI:
OCHOBBI TEOPUH U3YHAEMOTO
A3bIKA

IIpepekBHU3UTHI:
MHOCTPAHHBIN
A3BIK(aHTIIMHACKUNA A2)
IlocTpekBH3UTHI:

PO eCCHOHATBHO
OpPUEHTUPOBAHHBIN
WHOCTPAHHBIN A3BIK

Hean: N3ydyenue stanos
pa3BUTHA (HOHETHUECKO,
JIEKCUYECKOU U
rpaMMaTHYECKOU CHCTEMBI
COBPEMEHHOI'0 AHTJIMHCKOrO

Code of module: FTL 7
Name of module:

Basics of language theory.
Name of discipline:
Fundamentals of the theory
of the studied language.
Prerequisites: foreign
language. (English A2)
Postrequisites: English for
professional purposes
Purpose:  The study of
the stages of development of
phonetic, lexical and
grammatical system of the
modern English language,
as well as familiarization of
future specialists of
translators with the laws and




MEH epeKIIeTKTepiMeH
TaHBICTHIPY; (OHETUKAIBIK
OipJIiKTEp/l cHUIaTTay,
OJIapIbIH TaOUFAThI MCH
GyHKIMSIIAPBIH, (POHETUKAIIBIK
KYHEHIH Jamy
TeHJCHIMsIIapbIHA
HET13/ICIITCH aHbIKTAY,
arbUILIBIH XKOHE aHa
TiAepiHiH (OHETUKAIBIK
EpeKIIeTIKTepIH
CAJIBICTBIPMAITBI 3EPTTEY;
CTYJEHTTEpre KaKeTTi
aFBUIIIBIH TUTIHIH
JIEKCUKOJIOTHSICHI MEH
TEOPHSIIBIK IPAMMATHUKACHI
OolipIHIIA O111M, OLTIK, TaF bl
KOJICMiH aHBIKTAY.;
CTYICHTTEPIIH CO3 Typasbl
TEOPHUSHBIH SPTYPIi
OaFbITTapBIH, TPAMMATHKAIBIK
TEOPHSIHBI, Ka3ipri FEUIBIMH -
TEOPUSIIBIK KO3KapacTapibl,
Ka3ipri JIUHTBUCTHUKA
FBUTBIMBIHBIH 1AMy
TEHACHIUSIIAPBIH CHIHU JKOHE
IIBIFAPMAIITBUTBIK YFBIHYBIH
KaJIBITACTHIPY.

Kpickama cunarramachbl:
OKBITY HOTHIKeIepi:  OlTiM
anymbutapas! Kasipri Tin
OLTIMIHIH dIICHAMAIIBIK
NPUHLMIITEPIHE HET13/IeNreH
AFBUIIIBIH TUIIHIH
rpaMMaTHKAJIBIK
KYPBUIBIMBIMEH
TaHBICTBIPAIIBL,01p TULIIK
(baxTopiapasl TYCIHAIPYIE P
TYpJ1 OaFbITTap/Ibl YCHIHABI.
JUHTBHUCTEP/1 JaNbIHIA b
KOHE KyHenl Typae
OKBITBUIAJIBI: OCBI TIITE TOH
JIEKCUKAJIBIK O1pMIKTepIiH
TUTITEPI; OHBIH KYPAMBIHBIH
TapUXW TAaHBIMAI IIBIFY TET1
TYPFBICBIHAH JICKCUKAHBI
JIECKPUIITEY; TUIIIH KOJIaHy
MEH 9p TYPJIi CTUIIBAEPIe TOH
JIEKCUKAJIBIK €pEeKIIENTIKTepI.
[Tonni oKy HOTHXKECIHE
CTYZICHT 011yl THIC:
-OKBITBUIATBIH TIJI

A3bIKa, a TAKXKe
O3HaKOMJICHHE OymyIux
CHEIHAIMCTOB MEPEBOTYNKOB
3aKOHOMEPHOCTSIMH U
0COOCHHOCTSIMU
CTaHOBJIEHUS] COBPEMEHHOIO
AHTJIMHCKOTO S3bIKA;
onrcanue (HPOHETHUECKUX
€IMHULL, OTIpEe/IeTICHUE UX
OPUPOIBI M (DYHKIIHIA,
OCHOBaHHBIX TEH/ICHIIUHN
pa3BuTHs (poHETHYECKOI
CUCTEMBbI, CPaBHUTEIHHOE
u3ydeHne HOHETUIECKUX
OCOOCHHOCTEH aHTIUHCKOTO
U POAHOIO SI3bIKOB;
ornpezeneHue HeoOX0AUMOT O
ISl CTYJIGHTOB 00beMa
3HaHUM, YMEHHI, HABBIKOB I10
JIEKCUKOJIOTHH U
TEOPETUYECKON IrpaMMaTHKE
AHTIIMHCKOTO S3bIKA;
(GhopMHUpPOBaHKE Y CTY/ICHTOB
YMEHHH KPUTHUYECKOTO U
TBOPUYECKOTO OCMBICIIEHUS
pa3IMYHBIX HAMpaBICHUMA
TEOpUHU O CIIOBE,
rpaMMaTHYECKON TEOPHH,
3HAHUS COBPEMEHHBIX
HAy4YHO- TEOPETHYECKHUX
BO33pPEHUI, TEHACHINHI
pa3BUTUS COBPEMEHHOMU
JIMHTBUCTUYECKON HAYKH.
Kparkoe onucanue:
O3HakoMHUT 00yUaroUMXCcs ¢
rpaMMaTH4YECKUM CTPOEM
aHTJIUICKOTO S3BIKa,
OCHOBaHHBIM Ha
METOJI0JIOTUYECKUX
IIPUHIIMIIAX COBPEMEHHOIO
SA3BIKO3HAHUS, IPEJICTABIISIET
pa3MyHbIe HAMPABJICHUS B
TOJIKOBAHUHU OJTHUX U TEX ke
S3BIKOBBIX (DAKTOPOB.
TOTOBUT JIMHI'BUCTOB U
M3Y4aeTCsl CUCTEMHO: THIIbI
JIEKCUYECKUX €UHMUII,
XapaKTepHbIE AJIs JAHHOTO
A3bIKA; IECKPUIIIUS JIEKCUKU
C TOYKH 3pEHMSI HCTOPUUYECKU
M3BECTHOT'O IPOUCXOXKICHUS
€€ COCTaBa; JICKCUUECKUE

peculiarities of the
formation of the modern
English language;
description of phonetic
units, determination of their
nature and functions, based
on trends in the
development of the phonetic
system, comparative study
of phonetic features of
English and native
languages; determination of
the necessary knowledge,
skills in lexicology and
theoretical grammar of the
English language; formation
of students ' skills of critical
and creative understanding
of various areas of the
theory of the word,
grammatical theory,
knowledge of modern
scientific and theoretical
views, trends in the
development of modern
linguistic science.

Brief description:
introduces students to the
grammatical structure of the
English language, based on
the methodological
principles of modern
linguistics, represents
different directions in the
interpretation of the same
linguistic factors. prepares
linguists and studied
systematically: types of
lexical units characteristic
of the language; description
of the vocabulary from the
point of view of the
historically known origin of
its composition; lexical
features of the language,
characteristic of different
areas of its use and different
styles.

Learning outcomes: As a
result of studying the
course, the student should
know:




TEOPHSICBIHBIH TIOHI MEH
HBICAHBIH,

- OKBITBUIATBIH TiJI
TEOPHSCHIHBIH YFBIMIIBIK
-KaTErOpHUSsIIBIK alTapaThiH;

- OEpuUITeH MOHHIH
JIMHI'BUCTUKAJBIK FBIIBIM
OpTaCBhIHIAFbI OPHBIH;

- IMHTBUCTUKAJIBIK 3EPTTCYAIH
NPUHIUNTEPI, 9AiCTEPi MEH
TOCUIIEPIH;

- OKBITBUTATHIH TUIIIH TapUXU
JIaMYBIHBIH HET13T1
KE3CHJICPiH; - OKBITHUIATHIH
TUIIIH TULIK )KYHECIHIH
(GYHKIIMOHAIBIK KaCHETTEPi
MEH epeKIIeTIKTEePiH;

- OKBITBUIATBIH T1JI
TEOPHSCHIHBIH Ka3ipri 1amy
TEHJICHIIMSJIAPBIH KOHE
HET13TUIepiH.
KaapinTacaTbin
Ky3bIperTep: Timmik
KY3BIPETTUTIK: T
IrpaMMaTHUKAJIBIK KOHE
(OHOJIOTHSIIBIK, TYPHIC,
MaHBI3/1bl CO3JIEp JKacay YILiH
dbopManbabl Kypanaapabl
KOJIJIaHy MYMKIHJIITIMEH
OaitnanbicThl. TiIK MaTepran
OKBITY/IBIH OCBHI K€3CHIHIE
OKYIIBLIAP/IBIH CO3EP/i,
oJIapbIH (popmanapbiH, 91e0u
TiJ1 HOpMaJlapblHa COMKeEC
CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMIAPIbI
KOJIJIaHy, OHBIH
CUHOHUMUKAITBIK KYpaIapbiH
Nai1ajiany, *KoHE CalbIl
KeJIreHae, TiaaiH OalIbIFbIH
TaOBICTHI COMIIEY OpeKeTiHIH
HIapTHI PETIHIE MEHTEPY
KaOleTi eceOiHeH
OalbBITEUIAALI.

JIMHrBOMSJIEHH KY3BIPETTLIIK
AFBUIIIBIH TUIIHIE OHBIH
OapibIK qamy GapbIChIHIA
OPBIH aJIFaH ©3repicTep MEH
MIHJETTEp TYpabl HAKTHI
TYCiHIK Oepeni.

OCOOEHHOCTH SI3BIKA,
XapaKTepHbIE ISl pa3IMYHBIX
cthep ero ynorpedieHus u
Pa3JIMYHBIX CTUJICH.
Pe3yabTarnl 00yyeHus:

B pesynbrare nusyuenus
Kypca CTYJEHT JI0JKEH
3HATh: npeaMET U
00BEKT TEOPUHU HU3y4aeMOTO
sI3BIKA; TOHITHUMHO-
KaTeropualibHbIi anmapar
TEOPUHU U3Yy4aeMOrO SI3bIKa;
MECTO JAaHHOW AUCUHUILINHBI B
KpPYTY JIMHTBUCTUYECKUX
HAyK; TMPUHIUIBL, METOBI
Y TIPUEMBI IMHTBUCTUYECKOTO
UCCJICIOBAHMUS,

OCHOBHBIE 3TaIlbl
HCTOPUYECKOIO Pa3BUTHUS
M3Y4aeMOT0 SI3bIKA;
(yHKIIMOHAJIbHBIE CBOMCTBA
U 0COOCHHOCTH SI3BIKOBOI
CUCTEMBI U3y4aeMOT0 SI3bIKA;
COBpPEMEHHBIEC TEHACHIINU
Pa3BUTHS TEOPUU
M3Y4aeMOTO SI3bIKa U
OCHOBHbIE. DOpMHUpYyeMble
KOMIIeTeHIHM: fI3bIKoBast
KOMITETEHIIMS: CBS3aH C
BO3MO>KHOCTBIO HCIIOJIb30BATh
(dbopmarbHBIE CpEeNICTBA IS
CO3/1aHUs TPaMMAaTUYECKU 1
(OHOJIOTMYECKH MPABUIIBHBIX,
3HaYMMBbIX BbICKA3bIBAHUM Ha
sI3bIKE. SI3BIKOBOI MaTepuan
o0oraraercst Ha JaHHOM 3Tare
00y4YeHHs 3a CUET
CIMOCOOHOCTH y4aIluXCsl
YIOTPEOIATH CIIOBA, UX
(OpMBI, CHHTaKCUYECKHE
CTPYKTYpPbI B COOTBETCTBUU C
HOpMaMH JIUTEPATYPHOTO
A3bIKa, UCIOJIb30BaTh €T0
CUHOHUMHYECKUE CPEACTBA, U
B KOHEYHOM CYETE K
OBJIaJICHHIO OOT'aTCTBOM SI13bIKA
KaK yCJIOBHE YCIIEITHON
pEYEBOI AEATETBHOCTH.
JIMHrBOKYNBTYpHAs
KOMIIETEHIIMS Ia€T YETKOE
MpeCTaBICHUE 00
W3MEHEHMSIX, IPOU30LLIEIINX

the subject and object of the
theory of the language being
studied;
conceptual-category
apparatus of the theory of
the language being studied;
the place of this discipline
in the circle of linguistic
sciences;

principles, methods and
techniques of linguistic
research;

the main stages of the
historical development of
the studied language;
functional properties and
features of the language
system of the language
being studied,;

modern trends in the
development of the theory
of the language being
studied and the main.
Formed competencies:
Linguistic competence: is
associated with the ability to
use formal means to create
grammatically and
phonologically correct,
meaningful utterances in the
language. The language
material is enriched at this
stage of instruction at the
expense of students' ability
to use words, their forms,
syntactic structures in
accordance with the norms
of the literary language, to
use its synonymous means,
and ultimately to master the
richness of the language as a
condition for successful
speech activity.

Linguistic and cultural
competence gives a clear
idea of the changes that took
place in the English
language throughout its
development, and tasks such
as:

- Disclosure of the laws of
the development of




B aQHIVIMMCKOM SI3bIKE Ha
MPOTSKEHUH BCETO €ro
pa3sBUTHS, U TAKUX 3a/1a4aX,
Kak:- PackpeiTue
3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHS
sSI3BIKA KaK crieru(uaeckon
CUCTEMBI, T. €. TAKOI'O
pa3BUTHSL, B KOTOPOM
peanu3yeTcs NoaHas
B3aUMOCBSI3b U
B3aMMO3aBHCUMOCTb Pa3BUTHS
OTJICJIbHBIX AJIEMEHTOB
CTPYKTYpBHI SI3bIKA -
(doHeTHyecKoro,
rpaMMaTUYECKOro 1
JICKCHYECKOTO.

language as a specific
system, i.e. Such
development, in which the
complete interconnection
and interdependence of the
development of individual
elements of the structure of
the language - phonetic,
grammatical and lexical - is
realized.

Mopayas koasi: BLIT 3
Moayab aTaysl:

Heri3ri meren Tini

IIon aTaysl bazansik meren
Timi B2

IIpepexBusuTTep: bazanbik
mreren T Bl
IMocTpexBu3utTTep: Kocion
OarbpITTaJIFaH aFbUILIBIH T1T1
Makcatsl: B2 nopexecinae
OapibIK HET13r1
KYpacThIpylIbUIapbIMEH Oipre
CTYIEHTTEPAIH
KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETiH
KaJIBIITACTBIPY OOJIBIII
TabblIanbl. backa aneymerTik
MOJIEHUET QJIEMiHIH CYpeTiH
TEpEHIPEK TYCIHY )KoHE
MOJICHUETTEP apachIHIaFbI
YKCACTBIKTap MEH
ABIPMANIBUTBIKTAP IBI )KOHE
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaTBIHAC TYPFBICBIHAH OJIAP]IBI
KOJIJIaHy MYMKIHJIIT1H
TEpeHeTEe OTHIPHITI,
KOMMYHHKATHBTIK
JaFIbBUTAPIBI KAJBIITACTHIPY.
JKaHa TaHBIMABIKTHI MEHTEPY
MaKcaTThl T1J YIIIH OacTanmKbl
MOTIHHIH TaKbIPBIITHIK
Ma3MYHBIH KOPCETETIH
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSUTBIK
KeleHaep (Macene, TaKbIpbII
OOWBIHIIIA KaJBI aKImapar,
TaJKbUIayFa ceben 00maThiH
JKarJal, YChIHbUIFaH

Koa monyns: BUSA -3
HazBanue moayJas: bazosbiii
WHOCTPAHHBIN A3BIK
Ha3panme  JMCOMIUIMHBI:
ba30BbIi HHOCTpPaHHBIN S3BIK
B2

IIpepexBu3uThI: ba3oBrblil
WHOCTpPAHHBIN s13bIK B1
ITocTpekBU3UTHI:
[TpodeccnonanbHo-
OPHUEHTHPOBAHHBIN
AHTJIMUACKUU A3BIK

Hean: hbopmupoBanue
KOMMYHHMKaTUBHOU
KOMIIETEHIIUH CTYJIEHTOB BO
BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBJISIFOLIUX HAa YPOBHE
B2. Ilenbto 0OyueHus Ha
3aHATHAX 110 UHOCTPAaHHOMY
A3BIKY Ha B COOTBETCTBHH C
00111€eBpONEHCKIM YPOBHEM
B2 coctout B gampHeHIIEM
dbopmupoBaHUU
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKaTUBHOW 1
po¢eCCHOHATBHON
KOMIIETEHIINH CTYJIEHTOB.
KoMmmyHnKkaTuBHasA
KOMIIETEHIIHSI TOHUMAETCS
KaK CIIOCOOHOCTb CTYJIEHTOB
K MHOS3BIYHOMY OOIIEHHIO Ha
MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE C
OT0poii Ha popMHpyeMBbIE y
HUX 3HAHHS, YMECHHUA U
JMYHOCTHBIE Ka4eCTBA.

Code of module: BFL3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline: Basic
foreign language B2
Prerequisites: Basic
foreign language B1
Postrequisites:
Professionally-oriented
English

Purpose: formation of
students ' communicative
competence in all its main
components at the B2 level.
The purpose of teaching in
foreign language classes in
accordance with the pan-
European level B2 is to
further develop the cross-
cultural communicative and
professional competence of
students. Communicative
competence is understood as
the ability of students to
communicate in a foreign
language at the intercultural
level, based on their
knowledge, skills and
personal qualities.

Brief description: "Basic
foreign language™ (level B2)
is the further formation of
students’ ability to
communicate in a foreign
language at the intercultural
level, deepening and




menrmaep)

Kpickama cunarramacel:
«Heri3ri mer timi» (B2
JEHTeli1) CTYICHTTEePAIH
MOJICHUETAPAIIBIK JEHTeiIe
HIeT TUIACpiHAe coiley
KaOlIeTiH oaH opi
KAJIBIITACTBIPY, OHIM/II KOHE
KaObu11ay KaOIeTiHIH TUIIIK
MaTepuaIIapbiH TEPESHICTY
JKOHE KEHEUTY OOJIbIT
TaObLIAABI.

OKbBITY HOTHKeJIEPi:
Moacenenik TaKbIPBIITHIH
aybI3IIIa JKoHe jka30ara
JOJICTTUTITIH callayaTThl TypJIe
KYPacCThIPY/Ibl; JIGKCUKAIIBIK
YKOHE TPAaMMATHUKAITBIK
KYPBUIBIMAAPIBI IYPBIC KOHE
OPBIHJIBI KOJAaHa Oityi.
AKnapaTTtap/pl OH-JIailH )KoHE
odd-naitH ke3nepacH 137e,
Taba 0Ly JaFablIapbIH;
aKIaparIeH aaMacyablH
Je0aTTHIK JKOHE
JTUCKYCCHUSUTBIK TYPJIEpIHAC
MOHOJIOTTHIK JKOHE JHATIOTTHIK
celieyi KypacTsipa Oyl
KaasinTacaTbin
Ky3biperTep: [lleten Timinmne
KapbIM—KAaTBIHAC YKacayIbIH
HET137iepiH MOICHHUET apajiblK
B1 nenreiinge oiieni,
TEPEHJIETIITeH JKOHE
KEHEUTIJITeH NPOAYKTUBTI,
PELenTUBTI TIAIK
MaTepuaIMeH KYMBbIC 1CTeH
ajajpl.

Kparkoe onucanue:
«ba30BbIli HHOCTPaHHBIN
s36IK» (YpOBEeHB B2)
SBJISICTCS NAJIbHENIIEE
(dhopMHUpOBaHKE CIIOCOOHOCTH
CTYJICHTOB K HHOSI3bIYHOMY
001IeHnIO Ha
MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE,
yrayOJIeHHIO U PaCIIUPEHHUIO
MPOJIYKTUBHOTO U
PELENTUBHOIO S3bIKOBOTO
Marepuana.

Pe3yabTarnl 00yyeHus:
BJIAJICET CUCTEMOM A3bIKA U
criocobamu ee
WCIIOJIb30BaHUS B
MEXKYIbTYpPHO-
KOMMYHUKaTUBHON
JeSATETLHOCTH; OCYIIECTBIISIET
Clenyrolue
KOMMYHHKATHBHBIC aKThI:
Oeryo BeAeT pa3roBop Ha
Pa3HOOOpa3HBIC TEMBI:
o0urme, yueoHo-
npoQeCCUOHANIbHBIE, a TAKKE
Kacarolerocsi CB000AHOT0O
BpeMeHH; obO1aercs 0e3
MOATOTOBKU HE JOMYyCKast
rpaMMaTHYECKUX OMIMOOK
0€3 BUAMMBIX OTpaHHYEHUMN
CTWJICH peuu; BEAET AUAJIOT
JIOBOJIBHO O€rJIo U 0e3
MOATOTOBKHU; MOYEPKUBAET
JUYHYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTh
B KaKOM-JIH0O JeJe,
OOBSCHSIET U MOAKPETLISET
CBOIO TOYKY 3pEHUS TIPH
MTOMOIITN HEOOXOIMMBIX
JIOBOJIOB; TepeaeT becee
OTTEHKHU DMOLIUM.

dopmupyemMble
KOMITETEHIIUM: Bianeer
OCHOBaMH WHOSI3BIYHOTO

OOIIeHUS Ha MEXKKYIBTYPHOM
ypoBHe B1, ymeer paborats ¢

yIITyOJICHHBIM,
pacuImpeHHBIM
IPOJAYKTUBHBIM u
pELeNTHBHBIM SI3BIKOBBIM
MaTepHaIoM.

expanding the productive
and receptive language
material.

Learning outcomes: Must
be able to competently build
both oral and written
argumentation of the
problem topic correctly and
appropriately use lexical
and grammatical
constructions: skills of
information search in online
and off-line sources;
construction of both
monological and dialogical
speech participation in
debate and discussion form
of information exchange
Formed competencies:
knows the basics of foreign
language communication at
the intercultural level In 1,
is able to work with in-
depth, extended productive
and receptive language
material.

Moayas koabl:ELLT 5

Kon mopyas: BUAS

Code of module: ScFL 5




Monayasb ataybl: Exiamn met
Ti1

ITon aTaybl: Exinmi mer Tii
B1

IIpepexBusutTep: Exinmii
HIET TiTIH MPaKTUKAIBIK
Kypcbl A1,A2
MocTpexkBu3uTTep EXinHII
nret Titi B2

Makcartsl: ceilliey opeKeTiHIH
TYPJIEPiH, JIEKCUKAIBIK KOHE
rpaMMaTHUKAaJIBIK
MaTepuanaapabl MeHrepyal
KO3JICUTIH MIeTeN TIIIIK
KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTLTIKTI
KaJIBIITACTBIPY, COHJIAl-aK OKY
JKOHE KociOM MIHIETTEepi
ISy YIIiH MEeTeN TULTIK
aKIaparThl KOJIJaHy YIIiH
HIeTeIN TUTIH Naiananyra
Jaiibia 607y.

Kpickama cunarramachl:
byn crynentrepain
KOMMYHHKATHBTI
KY3BIPETTLIITTH OHBIH OapIbIK
HET13r1 KOMIIOHEHTTEP1
ooipiama Bl genreitinne:
HET'13T1 JIEKCUKAJIBIK KOHE
rpaMMaTHKAaJBIK ITOHJIED;
3epTTENETIH T eJHIH
MOJIEHUETIHIH AJIEMEHTTEPI;
ayJnapma TUTIHIH
rpaMMaTHUKAJIBIK KOHE
JIEKCHKAIIBIK HOpMaJIaphbl;
JTMAJIOTTHIK JKOHE
MOHOJIOTHSUIBIK COMNEYTIH
CUNIaThl MEH KYPBUTBICHIH
3epTTeHIl.

OKBbITY HITHIKeJIepi: aynapma
3aHIBUTBIKTAPBI KAWUITBI JKaJIIThI
aknapat Oepy;

-aFbUIIIBIH TUTIHIET1
TyCIHIIpME CO3IIKTEeP/i,
DHIIUKIIOTIC VS KOHE
onebuerTepai 1ypeic
nanjanaHyra YUpery;

- CaJIBICTBIPMAJIBI TYPFBIJIA Op
TIAAIH ©31HIIK
epEeKILIENIKTEPiH ecKepyre
yipery; -
3epTTey KYMBICTAPhl MEH

Ha3Banue moayJisi:

BTopoii H"HOCTpaHHBIH SA3bIK
Ha3panme qucuMninHbI:
BTOPOUM MHOCTPAHHBIN SA3BIK
Bl

IIpepexBU3UTHI:
[IpakTHueckuii Kypc BTOpOro
WHOCTpaHHOTO si3bika AL,A2
HocTpexBu3uThl: BTopoii
MHOCTpaHHbIN 361K B2
Hean: ¢opmupoBanue
MHOS3bIYHOMN
KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETECHIINH,
MpeAnoaratouiei BjIajaeHue
Pa3IMYHBIMHU BUJIAMU
pEeUeBOil 1eATEIBbHOCTH,
JIEKCUYECKUM U
rpaMMaTHYECKUM
MaTepHuaioM, a TakxKe
rOTOBHOCTb UCIIOJIb30BaTh
WHOCTPAHHBIN S3BIK JJI51
[IOJIyYEHUsl, OLIECHUBAHUS U
MIPUMEHEHHUS UHOSA3BIYHOMN
uH(pOpMaLUU AJIs PELIECHUS
y4eOHBIX U
MPOo)eCCHOHANIBHBIX 3a]1a4.
Kpartkoe onucanue:
PaccmarpuBaer
KOMMYHUKaTUBHbIE
KOMIIETEHIIUH CTYJIEHTOB BO
BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBJISIIOLINX HA YPOBHE
Bl1.

OCHOBHBI€ JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKue
JUCIUIINHBI; 3JIEMEHTHI
KYJIbTYpbI CTPaHBI,
M3Y4aeMOT0 SI3bIKa;
rpaMMaTHYECKYIO U
JIEKCUYECKYIO HOPMY
M3Y4aeMOTO SI3bIKa XapaKTep
U TIOCTPOEHHUE
JIAAIOTUYECKOU U
MOHOJIOTHYECKON peun
PesynbTaTsl 00y4yeHus:
JlomxeH BnaseTh qaTh o01men
uH(popMaruei o
3aKOHOMEPHOCTSIX MePEeBO/Ia;
- CJIOBApEM C Pa3bsCHEHUEM,
yYMETh IPaBUIILHO
MCII0JIb30BaTh SHIMKIIONEINN

Name of module:

Second foreign language
Name of discipline: second
foreign language B1
Prerequisites:Practical
course of second foreign
language A1,A2
Postrequisites: Second
foreign language B2
Purpose: the formation of a
foreign language
communicative competence,
which involves the
possession of various types
of speech activity, lexical
and grammatical material,
as well as the willingness to
use a foreign language to
obtain, evaluate and apply
foreign language
information to solve
educational and professional
tasks.

Brief description: Second
foreign language B1 course
examines the
communicative competence
of students in all its main
components at the B1 level.
Basic lexical and
grammatical disciplines;
elements of the culture of
the country of the studied
language; grammatical and
lexical norms of the target
language; character and
construction of dialogue and
monologue.

"Learning outcomes:
Should be able to give
General information about
the laws of translation;

- dictionary with an
explanation, to be able to
properly use the
encyclopedia and literature;
- learn to take into account
the relatively specific
features of each language;

- be able to conduct research
and presentations to
participate in project work.




MIPE3CHTAINS KYPTi3y
KaOiuIeTTepiH NaMbITy YIIiH
KOOAITBIK KYMBICTapFa
KATBICTBIPY.

KaapinTacarbin
KY3bIpeTTep: XalbIKapalbIK,
casicl, 5)KOHOMHUKAJIBIK,
FBUTBIMU KOHE KOFaMJIBIK
OMIpJiH 9p TYpJi
cayiajapbIHaa Typai
MOJICHUETTEP MEH TULIEPAIH
apachIH/IaFbl KATBIHACTHI
KaMTaMachl3 €Ty MaKCaThIH/1a
eKIHIII TIeTeN TUTIHIH
JIMHTBUCTHUKAJIBIK, ayJapMa
KOHE MOJICHU-JJICYMETTIK
KY3BIPETTIUIIKTEPIH MEHIEPreH
(xopic, Hemic, KbITal, TYPIK)

U JIUTEPATYPY;

- HAYYUTh YYUTHIBATh
CPaBHUTEIBHO
crierupuIecKue
OCOOEHHOCTH Ka)JI0TO
S3BIKA;

- YMETb [IPOBOJIUTH
UCCJIEI0BATENbCKUE Pa0OThI
Y IIPE3EHTALNHU JUIsl y4acTus
B IIPOCKTHBIX paboTax.
dopmupyemblie
komnerennuu: Ob6namaer
JIMHTBUCTUYECKOH,
MEPEBOTYECKON U
COLIMOKYJIbTYPHOU
KOMIIETEHLIEN BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
(xopelickuii, HEeMELKHi,
KUTaWCKUM, TypeLKuit) 11t
o0ecreyeHus B paMKax
YCTHOTO ¥ TUCbMEHHOTO
MepEBOA MEXKY
MIPEACTaBUTEISIMU
pa3IMYHBIX KYJIbTYp U
SI3BIKOB B Pa3IUYHBIX chepax
MEXIYHAPOAHOM,
IMOJIUTHICCKOH,
SKOHOMHUYECKOW, HAYYHOMH,
00111eCTBEHHOM JKU3HHU.

Formed competencies: Has
linguistic, translation and
socio-cultural competence
of the second foreign
language (Korean, German,
Chinese, Turkish) to provide
interpretation and
translation between
representatives of different
cultures and languages in
various spheres of
international, political,
economic, scientific, social
life.

Moayas koasbi: ELLT 5
Monayab aTaysl:

Exinmni meren Timi

ITon araybr: Exinmi meren
TITIHIH COMey JKoHe XKa3y
MAIIIbIFbI
IIpepexBusutTep: Exinmi
HIET TiTiH MPaKTUKAIBIK
Kypcol Al1,A2
IMocTpexkBu3uTTep EXinHII
meT it B2

Makcatsbi: CTyaeHTTepAe Til
KYPBUIBIMBIHBIH O€pik
OlTiMAEPiH KAJIBIITACTHIPY
KOHE OJIap/a aybI3Iia KoHe
*as0ara Typae
TpaMMaTHKAJIBIK TYPHIC MIETEI
TITIHAE CcolNieyIiH
MIPAKTUKAIBIK JaFIbLIapbIH
KaJIBIITACTHIPY.

Kbickama cunarraMachl:
Ceiiney, poneTuka, co3ik

Ko mopyns: BUS 5
HasBanue moayJis:

BTOPOU MHOCTPAHHBIN A3BIK
Ha3Banue 1ucuun/iuHbI:
IIpakTHka yCTHON U
IIMCbMEHHOW PEYN BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO S3bIKa
IIpepexkBU3UTHI:
IIpakTHueckuit Kypc BTOpOro
WHOCTpaHHOTO si3b1ka AL,A2
IHocTpexkBu3uTHI: BrOpoi
MHOCTpaHHBIN 53bIK B2
Hean: PopmupoBanue
IIPOYHBIX 3HAHUH CTPYKTYpBI
A3bIKa U BHIPA0OTKA
IIPAKTUYECKUX HaBBIKOB
rpaMMaTHYeCKU MPaBUILHOM
WHOS3BIYHOM pEYU B YCTHOU
Y TMCbMEHHOU (hopme.
Kparkoe onucanue:
dopMUpOBaHUE PEYH,
(dboHETHKH, CI0Baps,

Code of module: SFL 5
Name of module: second
foreign language

Name of discipline:
Practice of oral and written
speech of the second foreign
language 2) Practical
grammar of the second
foreign language
Prerequisites:Practical
course of second foreign
language A1,A2
Postrequisites: Second
foreign language B2
Purpose: To form students'
strong knowledge of the
structure of the language
and develop their practical
skills grammatically correct
foreign language speech in
oral and written form.
Brief description:




KOPBIH KaJbIITACTBIPY, COMUIIEY
JKOHE JKa3yAarbl
rpaMMaTHUKAJIBIK JIaFIbLIap bl
KETULAIpY. AybI3IIa jKoHE
»az0ailia JarbIHbI TaMBITY.
KypcTarsl mer Tijig Tyciny
YIIIH CTYAEHTTEPAIH OKY
MaTepuaIIapbiH KOJIaHy.
Cesiik KoHe rpaMMaTHKaHbl
naianaHeIn JUAJIOTKA Kipy.
Cesnie sxoHe Ka3yJia aJlbIHFaH
aKMapaTThl YChIHY MYMKIiH/IT.
Tin OUTIKTUTITIHIH Ma3MYHBI
B1 nenreiiine coilkec HaKThI
Oarnapiama KeJIeMiHe CKIHIII
HIeT TUTIHIH (OHOJIOTUSIIBIK,
JIEKCUKAJIBIK, TPAMMATHUKAIIBIK
KYOBUIBICTapbIH/IA
KOMMYHHKATHBTIK XKOHE
Koci0M KbI3METTe KOJAaHyFa
0omaThIH OUTIMII )KOHE
KaOl1eTTl KaMTUIBL.

OkpbITYy HOTHIKeJIepi: Hemic
TUTIH/IE COMIICHUTIH eAep/IiH
TapHUXbl, MOJICHHUETI, 91cOUETI,
TUIIIK JKYHeci, 91eT-FYPIIbI T.
0. apachIHIaFbl YKCACTBIKTAP
MEH epeKILeTKTepai
AHBIKTAY/a CaJTBICTBIPMAITBI-
CaJIFaCTBIPMAJTBI
CHIIaTTaMacChIH Kacail aiy;
KaabinracaTrbin
KY3bIpeTTep:
MopeHueTapalbiK jKoHE
TyJIFaapaiblK e3apa OailaHbIc
’acay YILIiH eKiHIII HIeTes
TUTIHAE aybI31a jKoHE
»kaz0ala KapbIM-KaTbIHAC
*acayra Kaourerti. Exiamm
HIeTes TUTIH/E aybI3Ila KOHE
*az0ara censney KaOIeTiH
UTEpreH, COHai-aK
KOIACIEeKTUIIK Tajaay kacai
anajel.

COBEPUICHCTBOBAHUE
IrpaMMaTH4YECKUX HABBIKOB B
YCTHOM U MHUCBMEHHOM peUu.
Pa3BuTre HaBBIKOB YCTHOU U
IIMCbMEHHOU PEUn.
[Tpumenenne yueOHBIX
MaTEpUaJIOB CTyIEHTaMU JJIs
TOr'0, YTOOBI ITIOHUMATh
MHOCTPaHHBIN S3bIK B XOZE
3aHATUA. BerymieHue B
JIMAJIOT, UCIIOJIb3Ys CIIOBAph U
rpaMMaTHKy. Y MEHUE
U3JIaraTh CBEJCHMS,
IIOJIy4EHHBIE B YCTHON U
IIMCbMEHHOM peun. B
coJiep)KaHue
JIMHTBUCTUYECKOU
KOMIIETEHIIMM BXOJIUT 3HAHUE
U YMEHUE IPUMEHSATH B
KOMMYHHMKaTUBHOW U
npoQeCCHOHAIBHON
JESATEIIBHOCTH
(dboHoIIOTHYECKHE,
JIEKCUYECKHUE,
rpaMMaTHYECKHE SBJICHUS
BTOPOI'0 MHOCTPAHHOI'O
A3bIKa B OIIPEJICIIEHHOM
nporpaMMoii ooreme B
COOTBETCTBUU C ypoBHEM B1.
PesynbTaTsl 00y4yeHus:
J10oJKeH M3y4uTh UCTOPHIO,
KYJIBTYpY, JIUTEPATYPY,
A3BIKOBYIO CUCTEMY, OOBIUAU
CTpaH, TOBOPAIMX Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE, a TAaKKe
YMETb BBIIIOJIHATH
CPaBHUTEIBHO-
COIOCTaBUTEIIbHYIO
XapaKTEPUCTHUKY, BBISBISAThH
CXOJICTBA U Pa3INuus MEXY
CTpaHaMH.

®opmupyembie
KoMnereHuun: Bianeer
CIOCOOHOCTBIO K
KOMMYHUKAIIUU B YCTHOM 1
NIChMEHHON popmax Ha
BTOpoM U1 s pernenns
3a71a4 MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBUS, HaBBIKAMU
BOCIPUSATHS, TOHUMAaHMUs, a
TaK)K€ MHOTOACTIEKTHOT'O

Formation of speech,
phonetics, vocabulary,
improvement of
grammatical skills in
speaking and writing.
Development of oral and
writing skills. The use of
educational materials by
students in order to
understand a foreign
language during the course.
Entry into dialogue using a
dictionary and grammar.
The ability to present
information obtained in
speech and writing. The
content of linguistic
competence includes the
knowledge and ability to
apply in communicative and
professional activities the
phonological, lexical,
grammatical phenomena of
a second foreign language in
a specific program volume
in accordance with level B1.
Learning outcomes: It
should study the history,
culture, literature, language
system, customs of German-
speaking countries, as well
as be able to perform
comparative characteristics,
identify similarities and
differences between
countries.

Formed competencies: He
has the ability to
communicate orally and in
writing on the second
STAGE to solve the
problems of interpersonal
and intercultural interaction,
skills of perception,
understanding, as well as
multi-aspect analysis of oral
and written speech in a
second foreign language.




aHaJIM3a yCTHOM U
IIMCbMEHHO!U pe4X Ha BTOPOM

W51

Mopnyas koabi:All 8
Moayasb ataybl: Aynapma
MPAKTUKACHI

ITon aTaybl: oleyMeTTiK-
casicl MOTIHIEPI ayaapy
IIpepexBusurrep: Aynapma
TEOPHSCHI
IHocTpexkBU3UTTEP:
AKnaparThIK aygapma
MAIIIbIFbI

Makcartsi: "byn KypcTbiH
MaKcaThl KOFaMJIbIK-CasiCh
MOTIHACPI ayaapy, aTamn
aliTKaH/a ayaapblIaThiH
Ma3MyYH MEH CTHJIMCTHKAITBIK
EPEKIICTIKTEePAl aIeKBaTThI
Oepy OOJIBIN TaObLIAIbL.
motinaepai Kypcra kasipri
QeMIeri KOFaMJIbIK-CasCh
JKarJaiiFa KaTbICThl ©3€KT1
TaKBIPBITITAP: CAsICH JKOHE
YKOHOMUKAITBIK

Moceltesnep, FBUIBIM JKOHE
3aMaHayH TeXHOJOoTusIap,
KOpILIaFaH OpTaHbl KOPFay,
COHJIali-aK QJIEYMETTIK
Macenenepi

KbIickama cunmarraMachl:
Koramasik-casicu MoTiHIEP 1
aynapyra, aTan aiTKaHaa
ayJapbUIaThIH MOTIHEPIIH
Ma3MYHBI MEH CTHITUCTUKAIIBIK
epekiIenikTepin 6apabdap
Oepyre OKBITYbI
Kapactelpazsl. Kypcra Ka3ipri
QJIEMIETT KOFaMObIK-CasiCH
JKaFJaiiFa KaThICThl ©3€KT1
TaKBIPBITITAP: CasCH JKOHE
HYKOHOMHUKAIIBIK MOCeIenep,
FBITBIM KOHE 3aMaHayH
TEXHOJIOTHSIIAP, KOpIIaFraH
OpTaHbl KOpFay, COHIAN-aK
QJIEYyMETTIK Macesenep
ycoIHbUTFaH. Kypce FRITBIMHA-
TEXHHUKAJBIK aKIapaTThIH
HET13T1 TYpJEpiH ayaapyIbiH
MPAKTUKAIBIK JaFIbIIapbIH

Kon moxyas: T1I1 8
Ha3Banue moayJisi:
IIpakTuka nepeBona
Ha3Banue 1ucuuNIMHBI:
[lepeBon o0miecTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEKCTOB
IIpepexBU3NTHI:

Teopus nepeBoa
HocrpexkBusursol: [IpakTrka
MH(OPMATUBHOTO MEPEBOIA
Heasn: "Llenpro nanHOTO
Kypca siBIIsieTcsl O0yueHue
nepeBoay oOIEeCTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEKCTOB, B
YaCTHOCTHU aJICKBATHOMN
nepeaave couep KaHus u
CTUIIMCTHYCCKHUX
0COOCHHOCTEH MepeBOAUMBIX
TEeKCTOB. B kypce
npeJicTaBlIeHbl Hanbolee
aKTyaJbHbIC TEMBI,
Kacarouuecs
00111eCTBEHHO-TTOJTUTHIECKOM
CUTYyalliu B COBPEMEHHOM
MHUpE: TTOJIUTUYECKUE U
SKOHOMUYECKHUE

po0JieMbl, HayKa U
COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUH,
3alIMuTa OKPYKarolIe Cpebl,
a Tak)Ke COI[MaIbHbIE
npooemsl."

Kparkoe onucanue:
PaccmatpuBaer oOyuenue
nepeBoIy 0O0IEeCTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEKCTOB, B
YaCTHOCTH aJIEKBATHOM
nepeaayue coepxKaHus u
CTUITUCTUICCKUX
0Cc0OEHHOCTEH MepeBOANMBIX
TEeKCTOB. B kypce
MpeJICTaBICHBI Hanboee
aKTyaJbHBIC TEMBI,
Kacaromuecs: O0IIeCTBEHHO-
MTOJINTHYECKOU CUTYaIluH B
COBPEMEHHOM MUDE:
MOJINTUYECKHUE U
HKOHOMHYECKHUE MPOOJIEMBI,

Code of module: PT 8
Name of module: Practice
of translation

Name of discipline:
Translation of social and
political texts
Prerequisites:

Theory of translation
Postrequisites: Practice of
informative translation
Purpose: "The purpose of
this course is to teach the
translation of socio-political
texts, in particular the
adequate transfer of the
content and stylistic features
of the translated texts. The
course presents the most
relevant topics related to the
socio-political situation in
the modern world: political
and economic problems,
science and modern
technologies, environmental
protection, and social
problems

Brief description:
Examines the training of
translation of socio-political
texts, in particular the
adequate transfer of the
content and stylistic features
of the translated texts. The
course presents the most
relevant topics related to the
socio-political situation in
the modern world: political
and economic problems,
science and modern
technology, environmental
protection, as well as social
problems.

Learning outcomes: As a
result of studying the
course, students will get
acquainted with the
peculiarities of translation




KaJIBIITACThIPYyFa
OarbITTAJIFAH.

OxbITy HOTHIKeJIepi: KypcTsl
OKBII YIPEHY HOTHXKECIH e
O1TiM anmynIpUIap FRUIBIMU-
TEXHHUKAJBIK ayJapMa
CaJIaChIH/IaFbl ayTaPMAIIBLUTBIK
KBI3METTIH EPEKIICITIKTEPIMEH
JKETE TaHbICA OTBIPHIII,
JIEKCHUKA JICHTeHiHae
TEXHHUKAIBIK MOTIHACPI1
ay/apy epeKIIeiKTepiH
ourerin 6onaapl. FeumbivMu-
TEXHUKAJIBIK MOTIHACPA1
pemaKnusIIay Heri3Iepiy,
CO3MIKTEP, aKIMapaTThIK
onedreTTepMeH JKYMBIC iCTei
OlTyTe JaFraplIaHa/IbL.
KaapinTacaTbin
Ky3biperTep: (Kociou
KY3BIPETTUTIKTEP) T9CTYPIIi
ozlicTep MEH Kasipri 3aMaHFbl
aKIapaTThIK
TEXHOJOTHIApAbl Mai1aiana
OTBIPBII, TUIIIK )KOHE o71c0u
¢akTinep/i ;KMHAy MEH
TannayablH 0a3aibiK
JaFIbUTAPBIH MCHTEPY

- (KociOu KY3BIPETTLIIKTED)
HEr13r1 OKbUIATHIH Tl OHBIH
o1ebu TypiHAE epKiH MEHTepy
- (Koci6m Ky3bIpeTTUIIKTED)
HET13T1 OKBUIATHIH TUIAIH
(TUIepaiH) JKoHE 9eONeTTIH
(omebueTTiH) TEOPHUAICH MEH
TapUXbl, KOMMYHHKAITUSI
TEOPUSACHI, (PUITOTOTHUSIIBIK
Taay JKOHE 63 FhUTBIMH-
3epTTey KbI3METIH/IE MOTIH/II
HHTEPIIPETAMSIIAY CATachIHIa
anFaH OUTIMIEpiH KOlJIaHy
KaOimeTi

- (KociOu KY3BIPETTLIIKTED)
FBITBIMU TIOJTYJIapIbI,
aHHOTALUSAIAP b JalbIHIAY,
KYPTi3UIETiH 3epTTEYIep
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA
pedepaTTap MeH
o6ubnuorpadusap/ sl

KypacTsIpy,
OoubIMorpadUsaIbIK CUNIaTTay

HayKa U COBPEMEHHbIE
TEXHOJIOTUH, 3aLIUTa
OKpY’Karollen cpespl, a
TaKXe COLMaTbHbIC
pOOJIEMBI.

PesynbTaTsl 00yyenusi: B
pe3yibTare U3y4eHus Kypca
oOyuaromuecs OyayT
3HAaKOMMTBCS C
0COOEHHOCTSIMU
MEePEBOIYECKOMN
JESITEIBHOCTH B 00J1aCTH
Hay4YHO-TEXHUYECKOTO
nepeBojia, 3HaTh
0COOEHHOCTH IepeBoa
TEXHUYECKHUX TEKCTOB Ha
ypOBHeE JIeKcUKH. Braneet
OCHOBAMH PEJAKTHPOBAHUS
HAYYHO-TEXHHUYECKUX
TEKCTOB, HABBIKAMHU PabOTHI C
CJIOBapsIMH,
UH(pOpMaITMOHHOM
JIUTEPATYpPOil.
Dopmupyemble
KOMIIeTeHIIUH: 0000IIEHNIO
UH(pOpMaLNK, TIOCTAHOBKE
LIeJIU U BBIOOpY myTeil ee
JOCTHOKEHUS

- (mpodeccuoHanbHbIE
KOMIIETEHIINN) BIIaJIeHHUE
0a30BbBIMU HaBbIKaMH cOopa U
aHan3a sI3bIKOBBIX U
JUTEPATypPHBIX PAKTOB C
UCIOJIb30BaHUEM
TPaTUIIMOHHBIX METOIOB U
COBPEMEHHBIX
MH(OPMaLMOHHBIX
TEXHOJIOTUI

- (mpodeccuoHanbHbIE
KOMITETCHIIMH ) CBOOOTHOE
BJIaJICHHE OCHOBHBIM
U3y4aeMbIM SI3IKOM B €TI0
auTepaTypHoOi popme

- (mpodeccuonanbHbIe
KOMITIETEHIIMH ) CHOCOOHOCTh
IPUMEHSTH MOJTyYeHHbIE
3HaHUA B 00J1aCTH TEOPUU U
UCTOPUU OCHOBHOTO
M3Y4aeMOT0 SI3bIKa (SI3bIKOB)
U IUTepaTyphl (JIUTEpaTyp),
TEOPUH KOMMYHUKAIUH,
(MII0IOTHYECKOr0 aHAIN3a U

activities in the field of
scientific and technical
translation, know the
peculiarities of translation
of technical texts at the level
of vocabulary. He has the
basics of editing scientific
and technical texts, skills
with dictionaries,
information literature.
Formed competencies:
generalization of
information, setting goals
and choosing ways to
achieve them

- (professional competence)
possession of basic skills of
collection and analysis of
linguistic and literary facts
using traditional methods
and modern information
technologies

- (professional competence)
fluency in the main target
language in its literary form
- (professional competence)
the ability to apply the
knowledge in the field of
theory and history of the
main target language
(languages) and literature
(literature), communication
theory, philological analysis
and interpretation of the text
in their own research
activities

- (professional competence)
skills of preparation of
scientific reviews, abstracts,
abstracts and bibliographies
on the subject of research,
methods of bibliographic
description; knowledge of
the main bibliographic
sources and search engines -
(professional competence)
possession of basic skills of
creation on the basis of
standard techniques and the
operating standards of
various types of texts




TOCUIZIEPIH MEHTepY; HET13r1
OnbmmorpadusIIbIK Ke3aepi
JKOHE 13/1ey JKyHenepin oy -
(Kocibu Ky3bIpeTTiTiKTEep)
CTaHJAPTTHI dJliCTEMETIEP
KOHE MOTIHIEPIIH 9p Typai
TUINTEPIHIH KOJJAHBICTAFbI
HOpPMAaTUBTEPI HETi31H e
KYPYIIbIH 0a3aJbIK
JaFIbUTAPBIH MCHIEPY

MHTEPIIPETAllUU TEKCTa B
COOCTBEHHOM Hay4YHO-
HCCJIEIOBATEIbCKOM
JeSITeIbHOCTH

- (mpodeccuoHaIbHBIC
KOMIIETECHIIMH ) BJIAJICHUE
HABbIKAMH MOJTOTOBKHU
Hay4yHBIX 0030pOB,
AHHOTALIM{, COCTaBJICHUS
pedeparoB u Oubmuorpadpuii
M0 TEMaTUKE MPOBOAUMBIX
UCCIIEIOBAHMM, IPUEMaMHU
oubmorpaduueckoro
OIMCAHMs; 3HAHUE OCHOBHBIX
oubmmorpaduueckux
HCTOYHUKOB M ITOUCKOBBIX
CUCTEM

- (mpodeccuonanbHbIe
KOMIIETECHIINH ) BJIAJICHUE
0a30BBIMU HaBBIKAMH
CO3/IaHUs HA OCHOBE
CTaHJapPTHBIX METOAUK U
JIEHCTBYIOIINX HOPMATHBOB
pa3JIMYHBIX TUIIOB TEKCTOB

Moayas koabr:All 8
Monayab araybl: AynapMa
MPAKTUKACHI

IIon aTaysbl: FBUIBIMU-
TEXHHUKAJIBIK MOTIHACPI1
aynapy

IIpepexBusurTep: Aynapma
TEOPHSCHI
IHocTpexkBu3uTTEP:
AKnapatTsIK aygapma
MAIIIbIFbI
Makcatsl:."TeXHUKAIBIK
aynapMa"" MoHIH MEHTepyIiH
MaKCaThl aFbUIIIBIH TUTIHEH
aHa TiJTiHE KOHE aFbUTIIBIH
TUTIHE ayAapy Ke3iHje OiutiM
aTyIIbUIApABIH KOCciOH
KY3BIPETTIIITIH MEHIepy
00JTbITT TaOBLTA B

FBUTBIM MEH TE€XHUKAHBIH 9P
TYpJI1 cajlanapblHa XKaTaThlH
aFBUIIIBIH MOTIHCpIHE aHa
TUTIH Olty."

Kpickama cunarramacel:
Kypc FBUIBIMA-TEX HUKAITBIK
aKmapaTThIH HET13r1 TYpJepiH
ayJapyablH TPAKTUKAIBIK
JIAF IbUTAPBIH KaIBIITACTRIPYFa

Konx monmyas: T1I1 8
Ha3Banue moayJisi:
[IpakTuka nepeBoa
HasBanue qucuuniauHbI:
IIepeBon Hay4yHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB
IIpepexkBU3UTHI:

Teopus nepeBona
IocrpexkBu3uThi: [IpakTrka
MH(OPMAaTHBHOTO NIepeBoaa
easn: Ilensro ocBOeHUS
JuctuIInHbl "TexHnYecKkuit
nepeBoa" SBISETCA
OBJIaJICHUE 00YYArOIIMMHUCS
po¢eCCHOHATBHON
KOMIIETEHTHOCTBIO IIPU
MEPEBO/JIE C AHTIIUICKOTO
SI3bIKa HA POJTHOM U C
POJTHOTO SI3bIKA Ha
AHTJIUMCKUM TEKCTOB,
OTHOCSIIIUXCS K PA3IMYHBIM
00JacTsIM HayKu U TEXHUKHU.
Kparkoe onucanme: Kypc
HaIpaBJIeH Ha
¢dbopMupoBanue
MPaKTUYECKUX HABBIKOB
MIEPEBO/IA OCHOBHBIX BUJIOB
Hay4YHO-TEXHUYECKOMN

Code of module: PT 8
Name of module: Practice
of translation

Name of discipline
Translation of scientific and
technical texts
Prerequisites:

Theory of translation
Postrequisites: Practice of
informative translation
Purpose: The aim of
mastering the discipline
"Technical translation™ is to
master the professional
competence of students in
the translation from English
into native and from native
into English language texts
relating to various fields of
science and technology."
Brief description: The
course is aimed at the
formation of practical skills
of translation of the main
types of scientific and
technical information.
Examines the pragmatic
aspects of scientific and




OarpITTaIFaH.
Fru1bIMU-TeXHUKATIBIK
ayJlapMaHbIH MparMaTUKaIbIK
ACTIEKTLIEPiH JKOHE
ayJapMaHbIH MparMaTUKabIK
OeifiMIenyiHiH HEeT13T1
TOCUIZCPIH KapacThIpabl;
FripIMu-TeX HUKATBIK
aKmapaTThIH HET13r1 Ke3aepi;"
OxkbITy HOTHIKeJIepi: KypcTsl
OKBII YIPEHY HOTHXKECIH e
O1TiM amynIbuIap FRUIBIMU-
TEXHHUKAJBIK ayJapMa
CaJIaChIH/IaFbl ayTaPMAIBLUTBIK
KBI3METTIH EPEKIICITIKTEPIMEH
JKETE TaHbICA OTHIPHIII,
JIEKCUKa JICHTeHiHIe
TEXHHUKAIBIK MOTIHACPI1
ayJapy epeKIeIiKTepin
OuneriH 6omansl. FeutbiMu-
TEXHHUKAIBIK MOTIHACPI1
penakiusiay Heri3epi,
CO3MIKTEP, aKIMapaTTHIK
oneOueTTepMEH KYMBIC icTel
OlTyTe maraplIaHa/IbL.
KaapinTacaTbin
Ky3biperTep: (Kociou
KY3BIPETTIIIKTEP) JAOCTYPIIi
SIICTEP MEH Ka3ipri 3aMaHFbI
aKIapaTThIK
TEXHOJOTHSIAp/Abl Mai1aiana
OTBIPBIT, TUIAIK KoHE o1e0u
dakTinep/i ;KMHAYy MEH
TannayabH 0a3aibiK
JIaFIbUTAPBIH MCHTEPY

- (KociOu KY3BIPETTLIIKTED)
HEr13r1 OKbUIATHIH TUIAl OHBIH
o1ebu TypiHAE epKiH MEHTepy
- (Kaci6m Ky3bIpeTTiTKTEp)
HET13T1 OKBLIATHIH TUIAIH
(TinmepaiH) JKoHEe 9eONeTTIH
(omebueTTiH) TEOPHUICHl MEH
TapHUXbl, KOMMYHHKAITHSI
TEOPHSCHI, (PUITOTOTHUSIIBIK
Taay JKOHE 63 FhUTBIMH-
3epTTey KbI3METIH/IE MOTIHII
HHTEPIIPETANMSIIAY CATachIHIa
anFaH OUTIMIEpiH KOIaHy
KaOimeTi

- (KociOu KY3BIPETTLTIKTED)
FBUIBIMU IIOTYJIap/bl,
AHHOTALMSIIAP/Ib] JAbIHAAY,

nHpopmanuu.
PaccmatpuBaer
parMaTH4eCcKUe aCIeKThI
HAyYHO-TEXHHYECKOTO
1epeBojia U OCHOBHbBIE
CITOCOOBI MparMaTUYECKON
aJlanTaluy IepeBoa;
OCHOBHBIE UCTOYHUKHI
HAyYHO-TEXHUUYECKOH
uHpopmanuu;"
Pe3yabTarnl 00yuenus: B
pe3yibTare U3y4eHus Kypca
obOyyvaromuecs OyyT
3HAKOMHUTHCS C
0COOCHHOCTSIMU
MEPEBOTYECKOMN
JESITEIIbHOCTH B 00JIaCTH
HAyYHO-TEXHHYECKOTO
nepeBo/ia, 3HaTh
0COOCHHOCTH TepeBoia
TEXHUYECKHUX TCKCTOB Ha
ypOBHE JieKkcuku. Brageet
OCHOBaMH PEAaKTUPOBAHHUS
HAyYHO-TEXHUUECKUX
TEKCTOB, HABBIKAMH PAOOTHI C
CJIOBapsiMH,
MH(OpMaLOHHON
JIUTEPATYPOH.
®opmupyembie
KOMIIeTeHIHH: 00001IeHNIO
uH(pOopMaln, TOCTAHOBKE
LIeJIM ¥ BBIOOPY IyTel ee
JOCTHIKCHUS

- (mpodeccuonanbHbIe
KOMIIETECHIINH ) BJIaJICHUE
0a30BBIMU HaBBIKaMH cOOpa U
aHaAJIN3a SI3LIKOBBIX H
JTUTEPaTypPHBIX (PAKTOB C
HCIIOJIb30BaHUEM
TPaJUIIMOHHBIX METO/IOB U
COBPEMEHHBIX
UH(OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJOTHI

- (mpodeccuonanbHbIe
KOMITETEHIINH ) CBOOOTHOE
BJIa/ICHHE OCHOBHBIM
H3Y9aeMBIM SI36IKOM B €T0
JaUTEpaTypHOU opme

- (mpodeccuoHanbHbIE
KOMITETCHIIMH ) CIIOCOOHOCTH
MIPUMEHSTD MOJIyYE€HHBIE
3HaHUs B 00J1aCTH TEOPUH U

technical translation and the
main ways of pragmatic
adaptation of translation;
Main sources of scientific
and technical information;"
Learning outcomes: As a
result of studying the
course, students will get
acquainted with the
peculiarities of translation
activities in the field of
scientific and technical
translation, know the
peculiarities of translation
of technical texts at the level
of vocabulary. He has the
basics of editing scientific
and technical texts, skills
with dictionaries,
information literature.
Formed competencies:
generalization of
information, setting goals
and choosing ways to
achieve them

- (professional competence)
possession of basic skills of
collection and analysis of
linguistic and literary facts
using traditional methods
and modern information
technologies

- (professional competence)
fluency in the main target
language in its literary form
- (professional competence)
the ability to apply the
knowledge in the field of
theory and history of the
main target language
(languages) and literature
(literature), communication
theory, philological analysis
and interpretation of the text
in their own research
activities

- (professional competence)
skills of preparation of
scientific reviews, abstracts,
abstracts and bibliographies
on the subject of research,
methods of bibliographic




KYPTri3UIeTiH 3epTTeYIep
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA
pedepaTTap MeH
oubnuorpadusaps!
KypacTbIpy,
OubIMorpadusUIbIK cUNaTTay
TOCUIZIEPIH MEHIepY; HET13r1
OnbmMorpadusIIbIK Ke3aepai
JKOHE 13/1ey JKyHenepin oty -
(Kocibu Ky3bIpeTTiTiKTep)
CTaHJAPTTHI dJIiCTEMETIEP
KOHE MOTIHIEPIIH 9p Typai
TUINTEPIHIH KOJJAHBICTAFbI
HOpPMAaTUBTEPI HETi31HIe
KYPYIIbIH 0a3aJIbIK

JaF IbUTAPBIH MCHIEPY

UCTOPHU OCHOBHOTO
M3y4aeMoro si3bIKa (S3bIKOB)
U JTUTEPaTyphl (JIUTEpaTyp),
TEOPUU KOMMYHUKAIIHH,
(UITOJIOTUYECKOTO aHAIH3a U
WHTEPIIPETAIINH TEKCTA B
COOCTBEHHOM HAy4YHO-
HCCIIEI0BATEIbCKON
JEeSITeITbHOCTH

- (mpoheccuoHabHBIC
KOMIICTCHIIMH) BIIaJICHUE
HABBIKAMU TIOJITOTOBKHU
HayYHBIX 0030pOB,
aHHOTAIMI, COCTaBICHUS
pedepaToB u oubauorpaduii
0 TEMAaTUKE MTPOBOMMBIX
UCCIICIOBAHHIA, TIPUEMAMU
oubrorpaduyecKkoro
OTIMICAHUS; 3HAHUE OCHOBHBIX
oubmmorpaduueckux
HUCTOYHUKOB M IIOUCKOBBIX
CUCTEM

- (mpoheccuoHaBLHBIC
KOMIICTCHIINH) BIIAJICHUE
0a30BBIMH HaBBIKAMU
CO3JIaHUS HA OCHOBE
CTaH/IAPTHBIX METOMK H
JNEHCTBYIONINX HOPMATHBOB
Pa3JIMYHBIX THIIOB TEKCTOB

description; knowledge of
the main bibliographic
sources and search engines -
(professional competence)
possession of basic skills of
creation on the basis of
standard techniques and the
operating standards of
various types of texts

Moayas koasbi: ELLT 5
Moayas ataybl: Exinmi
nieTesn Tl

IIon artaybl: ExiHmi meren
TUIIH ayAapy MaIlbIFbl
IIpepexBusurrep: Exinmi
mret Tiai Bl
IMocTpexkBusurTep: Exinmnni
mret T C1

Makcarbl:  OKBIII  JKaTKaH
JKOHE aHa TUIJIEPIHIH
ophorpadusbIK,
Op(hOIMUSIIBIK,

IpaMMAaTHKAJBIK, JIEKCUKAJIBIK,
CHUHTaKCHUCTIK KOHE
CTHJIUCTHUKAJIBIK HOpMaapblHa
colikec CTYIEHTTEPAIH
KOMMYHHMKATHUBTIK
KY3BIPETTLUIITIH
KaJIBIITaCThIpyFa,  »kazlaria
KOMMYHUKAIMSHBIH Kb
MOJICHHUETIH KaJIBINTACTHIPYFa,
o3 OeriHme OuriM  amyra

Konx monyas: BUA 5
Hassanue moayas: Bropou
WHOCTPAHHBIN A3BIK
HasBanue 1ucuMninHbI:
IIpakTHka nepeBoia BTOPOro
MHOCTPAHHOTO SA3bIKa
IIpepexBusuTni: Bropoi
MHOCTpaHHbIN 361K Bl
IHocTpexkBu3uThl: Bropoi
nHOCTpaHHbIN 361K C1

Hean: HaleneHa Ha
dbopMHUpOBaHKE Yy CTYACHTOB
KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETCHITNH B
COOTBETCTBUU c
opdorpaduyecko,
opdosHUecKO,
rpaMMaTHYECKOM,
JIEKCUYECKOM,
CHHTaKCHYECKOM "
CTWJIUCTUYECKOW  HOpMaMHU

U3y4aeMoro W POIHOTO
S36IKOB, Ha (HOpMHUpPOBAHUE

Code of module: ScFL 5
Name of module:Second
foreign language

Name of discipline:
Practice of translating a
second foreign language
Prerequisites: Second
foreign language B1
Postrequisites: Second
foreign language C1
Purpose: it is aimed at the
formation of students '
communicative competence

in accordance with the
spelling, orthoepic,
grammatical, lexical,

syntactic and stylistic norms
of the studied and native
languages, at the formation
of a general culture of
written communication, the
development of cognitive
and mental activity of




YMTBUTYFa )KOHE (POHIIBIK KOHE
JUHTBUCTUKAIBIK  OlmimMaepai

MEHIepy JIEHI' €Il
KETUaipyre OarpITTaNIFaH
CTYJICHTTEPIIH TaHBIMJIBIK
JKOHE IICUXUKAJIBIK
OeJIceHIIIriH JIaMbITyFa
OarbITTaJIFaH.
Kpickama cumarramachbl: op
TYpai TaKBIPBITITAFbI
TYITHYCKAJIBIK HIETEJIIK
MOTIHAEPAL aynapy,
MOTIHIIEpAl ayJdapMara JeHiHri
Tanaay, nannagaHbIIFaH
aymapMa  TEXHOJOTHSUIapbIH
Tanuay, aynapma
TYCIHIKTEMECIH Kacay;

op  TYpal  TaKbIPHIIITAFbI

TYIHYCKAa OpPBIC MOTIHAEPIH
aynapy, MOTIHAEpIl ayaapma

QJIJIBIHIAF bl Tayngay,
nai1anaHbUTFaH ayJnapma
TEXHOJIOTHSUTAPBIH Tangay,
aynapma TYCIHIKTEMECIH
xKacay;

OKBITY HOTHKEIEpi:
aynapMa TypJAeHIipyepi )KoHe
»az0ala ayiapmMaiarsl
OalaMaJIBUIBIKKA KOJI
KETKI3YAIH HET13T1 Toclepi;
-)kaz0ariia MaTiHAepal
pedeparray xoHe
aHHOTaLUsAIay 9/11cTepl MEH
HOPUHIUITED];

-JIEKCHKAJIBIK SKBUBAJIEHTTIIIK
HOpMaJapsel, OacTankbl
MOTIHHIH CTHJINCTUKAJIBIK
YKOHE TeMITOPAJIIBIK
cUmnaTTaMalapel, ayjaapma
MOTIHIHIH TPaMMAaTHKAJBIK,
CHUHTAKCHCTIK KOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK HOPMaJaphl;

- KaXeTTi  ayJapMaribUIbIK
coliKkecTiKTep;
KaasinTacarbin
KY3bIpeTTep:
MonienneTapanibiK TIIAIK
KapbIM-KaTbIHAC xKacay
KaOineTiH wurepreH. EkiHmi

IHIeTeN TUTl PETIHJE OKbUIATBIH
eICpIiH TapuXbl, MOJCHHUETI,
oneOueTi, TUIIIK Kyiieci, ofer-

obmei KYJIBTYphI
MUChMEHHOW KOMMYHHUKAIIHH,
pa3BUTHE TO3HABATEIBHOW W
MBICITUTEIIbHONH ~ aKTUBHOCTH
CTY/ZICHTOB, HAIICJICHHON Ha
CTpeMIICHHE K
camMo00pa30BaHUIO u
COBEPIICHCTBOBAHUIO YPOBHS

BJIaJJICHUA (bOHOBBIMI/I n
JIUHI'BUCTHYCCKUMU
3HaHUAMMU.

Kparkoe onucanue:
HepeBOJl ayTeHTUYHbIX
MHOCTPaHHBIX TEKCTOB
pa3IMYHON TEeMaTHKH,
IIPEANEPEBOYECKAN aHAIN3
TEKCTOB, aHAJIHU3
HCIIOJIb30BaHHBIX
TEXHOJIOTHI IIEPEBOA,
COCTaBJICHUE
[IEPEBOUECKOTO
KOMMEHTapus;

MEpPEBO/] ayTEHTUYHBIX
PYCCKUX TE€KCTOB Pa3JIMYHOM
TEMaTHKH,
HpeanepeBoYECKUi aHATIN3
TEKCTOB, aHAJIN3
MCIIOJIb30BaHHBIX
TEXHOJIOTHI IEpeBOa,
COCTaBJICHUE
MIEePEBOYECKOTO
KOMMEHTapUs;
PesyabTaThl 00yyeHus:
NIEPEBOUYECKHE
TpaHc@opMaIi U OCHOBHbIE
CHOCOOBI JOCTHIKEHUS
SKBUBAJIEHTHOCTHU B
IIMCbMEHHOM IIEPEBO/IE;
-METO/TbI ¥ TIPUHIIHITEI
pedepupoBanus u
AHHOTHUPOBAHMUS
MIMCbMEHHBIX TEKCTOB;

- HOPM JIEKCUYECKOI
HKBUBAJIEHTHOCTH,
CTHJINCTUYECKUX U
TEMIOPATBHBIX
XapaKTEPUCTUK UCXOAHOTO
TEKCTa, TPaMMaTUYECKHUX,
CUHTaKCUYECKHUX U
CTHJINCTUYECKUX HOPM
TEKCTa MepPEeBOAA;

- HE0OXO0IMMBIX

students, aimed at striving
for  self-education  and
improving the level of
proficiency in background
and linguistic knowledge.

Brief description:
translation of  authentic
foreign texts of various
subjects, pre-translation

analysis of texts, analysis of
used translation
technologies, compilation of
translation commentary;
translation of authentic
Russian texts of various
subjects, pre-translation
analysis of texts, analysis of
used translation
technologies, compilation of
translation commentary;
Learning outcomes:
translation transformations
and the main ways to
achieve equivalence in
written translation;
- methods and principles of
abstracting and annotating
written texts;
- norms of lexical
equivalence, stylistic and
temporal characteristics of
the source text,
grammatical, syntactic and
stylistic norms of the
translation text;
- required translation
matches;Formed
competencies: Has the
ability to intercultural
communication. Knows the
history, culture, literature,
language system, customs
and customs of the peoples
of the second foreign
language




FYPITBI KalJIBI O1TEI.

MIEPEBOAYECKUX
COOTBETCTBUIA;
dopMupyemblie
KoMmeTeHIun: Brnaneer
CIIOCOOHOCTBIO K
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIMU. 3HAET
UCTOPHUIO, KYJIBTYpY,
JUTEPATypy, CUCTEMY SI3bIKA,
00bIYau ¥ HpaBbl HAPOJIOB
BTOPOT0 MHOCTPAHHOT'O
SI3bIKA

Moayab koasbi: ELLT 5
Moayas ataybl: Exinmri
HIeTeN Timl

ITon aTaybl: ExiHmii meT Tutin
OKBITY/IBIH MOJICHU aCIEKTICl
IpepexBusurrep: Exinmni
mret tiai Bl
IMocTpexBu3uTTep: Exinmmi
mrer timi C1

Makcartsbi: lleren TiiHe
(eKiHIII) OKBITY/IBIH MaKCaThl
OLTIMrepIIep IiH AJICYMETTIK
JKETepJIl KapbIM-KaThIHAC
KY3BIPJIBIFBIH KAIBIITACTHIPY
OoJ1bII TaObLTA K.

Kpickama CUNMATTaAMAaChI:
MaonieHunerapabIK KapbIM-
KaTbIHAC eH KoCc10u
KY3BIPETTITIKTI
KAJIBIITaCThIPY1a B2
JIeHreiiH urepy.
KomMMmyHUKaTHBTI
KY3BIPETTIIIK -  JaFabUIapra
KOHE  JKeKe  Kacuerrepre

HETI3JIENITeH MOJICHUETaPAIIbIK
JeHreiine mer TUTH Olly
KaoOineTi.

OkpbITYy HITHIKeepi: Exinmri
HIeT TUTIHIH TpaMMaTUKAaChIH,

(dboHETUKACHIH JKOHE
MOPQOJIOTHICHIH Kocion
neHrenae oimy;

KaasinTacaTbin
KY3bIpeTTep:

MonenueTapanbIK TIIAIK
KapbIM-KaTbIHAC Y)Kacay
KaOinerin urepred. Exinmi
HIeTeJI TUTI PEeTiHAE OKbIIATHIH
eJJIepiH TapUXbl, MOJICHHETI,
onebueTi, TUIIIK XKyHeci, onen-

Kox monyasi: BUA 5
Hassanue moayas: Bropoi
MHOCTPaHHBIN S3bIK
Ha3Banue 1ucuun/iMHbI:
KynbpTypHbIil aciekt
U3Y4YEHHUs BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO SA3bIKA
IIpepexkBu3uThi: Bropoi
WHOCTpPaHHBIN s3bIK Bl
IHocTpexkBu3uTHI: BrOpoi
MHOCTpaHHbIN sA3bIK C1
Hean: @opmupoBanue
COLIMAIILHO JOCTaTOYHOM

KOMMYHUKaTUBHON
KOMIIETEHIINH CTYIEHTOB.
Kpartkoe onucaHue:
Hanpasrnena Ha ocBOcHHE
YPOBHEM B2 u
¢dbopmupoBaHue
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKaTUBHOU u
npoQeCCHOHAIBHON
KOMIIETEHIINH.
KomMMmyHuKaTHBHas
KOMIIETEHIIUSI ~ MMOHUMAETCs
KaK CHOCOOHOCTh K

WHOSI3BIYHOMY OOIICHUIO Ha
MEXKYJIbTYPHOM YpPOBHE C
ornopoid Ha (QopMuUpyembie
3HaHUS, yYMEHUS U
JMYHOCTHBIE Ka4eCTBA.
PesynbTaTsl 00y4yeHus:
3HaHuE TPaMMAaTHKH,
(doHeTHKH 1 MOP(HOIOTHH
BTOPOT'0 MHOCTPAHHOT'O
S3BIKOB, 3HAHUE
CHeUalIn3UpPOBaHHBIX
TEPMUHOB JUIs1 OOIIEHUS Ha
po¢)eCCHOHAIBHOM YPOBHE
Popmupyemble

Code of module: ScFL 5
Name of module:Second
foreign language

Name of discipline: The
cultural aspect of learning a
second foreign language
Prerequisites: Second
foreign language B1
Postrequisites: Second
foreign language C1
Purpose: Formation of
socially sufficient
communicative competence
of students.

Brief description: to form
communicative skills,
understanding of the picture
of the world of a different
social culture and the ability
to see the similarities and
differences between cultures
and their use in the context
of intercultural
communication.

Learning outcomes:
knowledge of grammar,
phonetics and morphology
of the second foreign
language, knowledge of
specialized terms for
communication in
professional level

Formed competencies: Has
the ability to intercultural
communication. Knows the
history, culture, literature,
language system, customs
and customs of the peoples
of the second foreign
language




FYPITBI KalJIBI O1TEI.

KoMnerenuuu: Bnageer
CIIOCOOHOCTBIO K
MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIUH. 3HAeT
UCTOPHIO, KYIBTYpY,
JTUTEPaTypy, CUCTEMY SI3bIKa,
0o0ObIYan ¥ HpaBbI HAPOJIOB
BTOPOT0 HHOCTPAHHOTO
A3bIKA

Mopnyas koabi:KT 6
Monayasb ataybl: Kocibu mer
Ti1

ITon aTaysl: Kocioun
OaFbpITTaJFaH aFbUIIIBIH T1T1
IIpepexBu3urrep: bazanbsik
nreren Tt B2
IMocTpekBU3UTTEP: AFBUIIIBIH
tinigig C1 pewnreiii
MaxkcaTbl: AFLUILIBEIH
(kociOM) TUTIH OKBITYIBIH
MaKCaThl IET TiJiH OKBITY/bIH
QJIJIBIHFBI KE3CHICPIHIE
AJbIHFaH JIMHTBUCTUKAJIIBIK,
KOMMYHHKATHBTIK XKOHE
QIIEYMETTIK-MOJICHU
KY3BIPETTUTIKTI KETUIIIpY
YKOHE OChI HeT13/1e ICKepJIiK
JKOHE KOci0M KapbhIM-KaThIHAC
YILIiH KaXeTTi OakaiaBp-
CTYJIEHTTEPAIH IIeT T
K9Ci0M KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTUIITH KAJIBIITACTBIPY
OoJ1bI TaOBLTA K.

Kpickama cunarramachbl:
Heri3ri sxymbIc xabapiamMaHbl
aybI3IIa JKoHe jkaz0ara
celeye YChIHYIaH,
MOJIEMUKA CAJIaChIH/IaFbl
OUTIKTEp MEH JaFAbUIapAbI
OJIaH api KEeTUAIpyaeH
TYPaJIbI, TMIBIFAPMAaIIbLTBIK
KaOlJIeTTepiH 1aMbITyFa
epeKIe KoH11 OemiHesl.
Morinai Tanaai OTBIPHI,
CBIHH TYPFBIIAH OMIayIbl
JAMBITHIT, 63 OUIAPBIHBI3IbI
aFBUIIIBIH TUTIHIE AYPBIC
KETKI3yre yiperei.

OKBITY HOTHIKEIEpI: -
aybI3IIa )KoHe jkazbariia Kaciou
Oarapibpl KOMMYHUKAIIHSIFa
TOH HET13T1 IPaMMaTHUKAIIBIK

Konx monyas: 1151 6
Ha3Banue moayJisi:
[TpodeccnonanbHo-
WHOCTPaHHBIN S3bIK
HasBanue qucuMninHbI:
[TpodeccuonanbHo-
OPHUEHTUPOBAHHBIN
AHTJIMUACKUU A3BIK
IIpepexBu3uThI: ba3oBrblil
WHOCTPAHHBIN sI3bIK B2
IMocTpeKBU3UTHI:
AHIIMHCKHN SI3bIK YPOBEHb
C1

Heab: Lenpto o0y4yeHus
aHTIuickomMy(Tipodeccuonan
BHOMY) S3BIKY SIBISIETCS
COBEPLIECHCTBOBAHUE
JUHTBUCTUYECKOH,
KOMMYHUKaTUBHON H
COLIMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHITHH,
nproOpeTEeHHBIX Ha
MPEABIYIIUX ATarax
M3y4YEHUsI MHOCTPAHHOTO
A3blKa, 1 (OPMUPOBAHUE HA
JAaHHOM OCHOBE
MHOS3BIYHOMN
npoQeCCHOHAILHON
KOMMYHUKATUBHOM
KOMITETCHIIMN CTYIACHTOB
OakanaBpoB, HEOOXOIUMOMA
JUTSL IEJIOBOTO U
npogeccuoHaIbHOTO
oO1eHus.

Kparkoe onucanue:
OcHoBHas paboTa
3aKJII0YAETCS B U3JI0KEHUU
COO0O0ILIeHHUs B YCTHO U
MMCbMEHHOU peyH,
najgbHelee
COBEPILIEHCTBOBAaHUE YMEHUM
Y HaBBIKOB B 00J1aCTH
[IOJIEMHKA, 0CO00€ BHUMAaHHUE

Code of module: PL 6
Name of module:
Professional language
Name of discipline:
English for professional
purposes

Prerequisites: Basic
foreign language B2
Postrequisites: General
English level C1

Purpose: The purpose of
teaching English
(professional) language is to
improve linguistic,
communicative and socio-
cultural competencies
acquired in the previous
stages of learning a foreign
language, and the formation
on this basis of foreign
language professional
communicative competence
of bachelor students
necessary for business and
professional
communication.

Brief description: The
main work consists in
presenting the message in
oral and written speech,
further improving the skills
and abilities in the field of
polemics, special attention
is paid to the development
of creative abilities.
Develop critical thinking
while analyzing the text and
learn to express your
thoughts correctly in
English.

Learning outcomes:

- Master the language
system and how it is used in




KYpBUTBIMIAPbl MEHTEPY; -
MaMaH/IBbIK OOMBIHIIIA HET13I1
KOCiOM TEpMUHOJIOTUSIHBI O1ITY;
- aHBIKTAMAaJTBIK
onedueTTepMeH xoHe Oacka Ja
aKmapar Ke3/1epiMeH KYMBbIC
icTel Oiy; - MaMaHIBIK
OOWBIHINIA MOTIHAEPl OKY,
TYCiHY JXoHE Oarmapiay; -
ayzaapma, Kaira xasy,
KbICKama OasHaay, )ocmnap
TYpiH/I€ KOCiOM CUMaTTaFblI
aFBUIIIBIH TUTIHIET]
aKmapaTThl YChIHA Oify.; -
KociOM mpoOieMaTHKaHbIH
aybI311a (MOHOJIOT JKQHE
JTUAJIOTTHI) COINIeyiH TYCIHY,-
OepinreH KociOu Jkarmaiimapa
OKBITBIIATHIH LIETEN TUIIHAE
aybI3IlIa JKOHE Kkazdaa TypJe
0aliIaHbBICTHI MIKipIepai
cayaTThl JKOHE JIQJIEIT
KypacThIpa Oiy.
KaapinTacaTbin
Ky3biperTep: "Kocibu
OarbpITTaJIFaH MIET TiT
(aFpLIIIBIH) "OKY I9H1
nieHOepiH/ie KaabITacKaH
KY3BIPETTUIIKTEP OapiIbIK
Keseci moHep OoMbIHIIA
KociOu O11iM amybIH OapIibIK
cayajapbIH/Ia TPAKTUKAIBIK
KOJIJaHy YIIH KaXeTTl, ©3€KTI
OoJ1bI TaOBLTAE.

VACTAETCS PA3BUTHUIO
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH.
Pa3Butne kputHueCcKoro
MBIIUICHUS IPU aHATTN3E
TEKCTa M y4aTcsi BEpHO
u3jaraTh CBOM MBICIH Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE.
Pe3yabTaThl 00yyeHH: -
BJIaZETh CUCTEMOM A3bIKA U
crocobamu ee
HCIIOJIL30BaHHUA B
MEXKYJIbTYPHO-
KOMMYHUKATUBHOU
JESITEIIbHOCTH; OCYIIECTBIISIET
Clenyrolue
KOMMYHHKATHBHBIC aKThI:
Oeryio BeIeT pa3roBop Ha
Pa3HOOOpa3HBIC TEMBI:
obmrue, yaeOHo-
npodeCCHOHANIbHBIC, a TAKKE
Kacarolerocss CBO0OHOro
BpeMeHH; ooO1Iaercs 6e3
MOJITOTOBKH HE JIOITyCKas
IrpaMMaTHYECKUX OIUOOK
0€3 BUIMMBIX OTPaHUYCHUN
CTHJICH peuu; BeJIeT JUAIOT
IIOBOJILHO Oeriio u 6e3
MOJATOTOBKHU; MTOYEPKUBAET
JUYHYIO 3aWHTEPECOBAHHOCTh
B KaKOM-JIM0O JIelIe,
OOBSACHSIET U MOAKPEILISET
CBOIO TOYKY 3pEHUS MIPH
ITOMOIIH HEOOX OJTMMBIX
JIOBOJIOB; TepeaaeT oecene
OTTCHKH SMOITUH.
®opmupyemble
KOMIIETEHI[HH:
CdopmupoBanHble B paMKax
y49eOHOU JAUCITUTUTHHBI
«IIpodeccronanbHO
-OPUEHTUPOBAHHBIN
MHOCTPAHHBIN (AaHTJIUHACKUIN)
SI3BIK»KOMITETEHITH U
OKa3bIBAIOTCS
BOCTpPeOOBaHHBIMHU,
AKTyaJIbHBIMH JIS
MPAKTUIECKOTO TPUMEHEHUS
BO BCEX 00JacTIX
TOJTyYCHUS
npodecCHOHANBHBIX 3HAHUHN
JUIST BCEX TOCIEAYIOMNX
JUCIIUILINH.

intercultural communicative
activities; carries out the
following communicative
acts: fluently carrying on a
conversation on a variety of
topics: General, educational
skills and regarding free
time; talking without
preparation avoiding
grammatical errors for no
apparent limitations styles
of speech; dialogue quite
fluently and without
preparation; emphasizes a
personal interest in any
business, explains and
reinforces his point by using
the necessary arguments;
the conversation conveys
shades of emotions.
Formed competencies:
Formed within the
framework of the discipline
"Professionally-oriented
foreign (English) language
«competencies are in
demand, relevant for
practical application in all
areas of professional
knowledge for all
subsequent disciplines




Moayas koasi: ELLT 5
MonayJab aTraybl:

Exinmmii mreren timi

ITon aTaysl: Exinmi meren
Timi B2

IIpepexBusutTep: Exinmii
mret Tidi Bl
IMocTpexkBu3uTTep: EXiHII
mret timi Cl

Makcatbl: CTyIeHTTEepiH
MOJICHUETAPANIBIK JEHIEHIe
HIET TUIJIE KapbIM-KaTbIHAC
xKacayra, OHIM/II JKoHE
PELENTUBTI TUIIIK
MaTepUaJIbl TEPEHICTY JKOHE
KEHEUTY KaOineTiH
KAJIBIIITACTHIPY.

KbIickama cunmarraMachl:
backa oneyMerTik MoJIeHUET
QIIEMiHIH CypeTiH TepeHipeK
TYCIHY OHE MOJICHUETTEP
apachIHJIaFbl YKCACTHIKTAp MEH
alBIPMANIBUTBIKTAP IBI )KOHE
MOJICHUETAPAIBIK KapbIM-
KAThIHAC TYPFBICBIHAH OJIAPJIbI
KOJIJIaHy MYMKIHJIITiH
TEPEHJIETE OTBIPHIIL,
KOMMYHHUKATHBTIK

JIaF IBUTAP.IBI KATBIITACTHIPY.
JKaHa TaHBIMABIKTHI MEHTEPY
MakKcaTThl T1J YIII1H OacTanKbl
MOTIHHIH TaKbIPBIITHIK
Ma3MYHBIH KOPCETETIH
JUHTBOKYJBTYPOIOTHSITBIK
KeleHaep (Macene, TaKbIPhIT
OOMbIHILIA JKaJIIBI aKIapar,
TaJKbLIayFa cebern 60IaThiH
JKar/1ai, YChIHBUIFaH
HIenrimMaep).

OKbITY HOTHKEJIEpi: O3re
MOJICHHET OKIIIePiH
Karannapra OalIaHbICTHI
KaJIBINITACKaH MiHE3 — KYJIBIK
epEeKILIEeTIKTEPIH ChIHI
TYpFbI/IaH TYCiHe Oiny; eKi
MOJICHHETTIH YKCACTBHIKTAPHI
MEH albIpMAaNIbUTBIKTAPbIH
akpIpara Oury.
Kaabinracarbin
KY3bIpeTTep:
MonenuerapanblK KapbIM-

Konx monyns: BUA 5
Ha3Banue moayJsi: Bropoii
WHOCTPAHHBIN A3BIK
Ha3panue qucuMninHbI:
BTopoii H”HOCTpaHHBIH SA3bIK
B2

IIpepexBusuTbi: Bropoi
WHOCTPaHHBIN s13bIK B1
IHocTpexkBu3uTHI: BrOpoi
MHOCTpaHHbIN s13bIK C1

Mean: JlanbHeiiee
(dhopMHUpOBaHKE CIIOCOOHOCTH
CTYJICHTOB K HHOSI3bIYHOMY
0oO01IeHNIO HA
MEXKYJbTYPHOM YPOBHE,
YIIyOJIeHHUIO U PACIIUPEHHUIO
MPOJIYKTUBHOTO U
PELENTUBHOIO SI3bIKOBOTO
MaTepuania .

Kparkoe onucanue:
dopMupoBaTh
KMMMYHHKAaTUBHbIE YMEHUS C
0onee yriyOneHHbIM
OCMBICIIEHUE KapTUHBI MUpa
WHOM COLIMOKYJIBTYPBI U
yYMEHHUE BUJIETh CXOJICTBA U
pazIuYus MEXIY
KyJIbTypaMHd W MPUMEHEHUEM
WX B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS.
OBnazieTs HOBBIMHU
KOTHUTUBHBIMU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKIM
u KOMILJIEKCAMH
OTPKAIIIKUMH TPEIMETHOE
coJiep)kaHue HCXOJTHOTO
TEeKCTa JJIA sI3bIKAa MepeBoJia
(mpob6siema, obmast (onHoBast
UH(DOPMALIUATIO  TIPEIMETY,
CUTYyaIus, BBI3BaBIIIAs
oOcyxeHue, npeamnogaramas
pelieHus).

PesynbTaTsl 00y4yeHus:
JloimkKeH 3HaTh U TOHUMAaTh
0COOEHHOCTH
c(hopMUPOBABIIINXCSI HOPM
MOBEJICHUS, YMEHUTh
pa3ianyaTh CXOJCTBA U
paznuuus ABYX KYyJIbTYP.
dopmupyemblie
KOMIIeTeHIUM: 3HACT

Code of module: SFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline: Second
foreign language B2
Prerequisites: Second
foreign language B1
Postrequisites: Second
foreign language C1
Purpose: Further
development of students '
ability to communicate in a
foreign language at the
intercultural level, to deepen
and expand productive and
receptive language material
Brief description: To form
communicative skills with a
more in-depth
understanding of the picture
of the world of a different
social culture and the ability
to see the similarities and
differences between cultures
and their use in the context
of intercultural
communication. Master new
cognitive linguistic-cultural
complexes reflecting the
substantive content of the
source text for the target
language (problem, general
background information on
the subject, situation that
caused the discussion,
suggested solutions).
Learning outcomes: He
must know and understand
the peculiarities of the
formed norms of behavior,
reduce the differences
between the similarities and
differences between the two
cultures.

Formed competencies:
Knows the laws of
construction and features of
intercultural
communication; basic
concepts and principles of
intercultural




KaThIHACTHI OPHATYIBIH
3aHJIBUTBIKTAPbl MEH
EPEKIICTIKTEPIH;
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaThIHACTHIH HET13r1
YFBIMIAPBI MCH
KaFu1aTTapbiH;
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaThIHAC CTEPEOTUIITEPIHIH
peIi MCH MarbIHAJIAPbIH JKOHE
MOJICHUET HOPpMaJIapbIH OiIe/Ii.

3aKOHOMEPHOCTH IOCTPOECHUS
¥ OCOOCHHOCTH
MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMH1; OCHOBHbIE
MOHATHUSA U IPUHLUIIBI
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIMW; 3HAYECHUE U
pOJIb CTEPEOTHUIIOB U
KYJIbTYPHBIX HOPM B
MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKAaIUU.

the importance and role of
stereotypes and cultural
norms in intercultural
communication.

Monayas koasi: AII-8
Moayab aTaybl: Aynapma
MAIlIbIFbI

ITon araysl: XKazbarmia
ayJapMa TeOpHsICHI
IIpepexkBu3uTTep: Aynapma
TEOPHSICHI
IMocTpexkBu3uTTEP:
AKnapatThIK aygapma
MalllbIFbl

Makcatsi: "Kaz0ama
ayJnapma IpakTHUKachl"
TiTapaJIbIK KOMMYHUKAITUS
*KaraalbIHaa OanamMalbl
*az0aillia ayJapMaHbl
KaMTaMachl3 €Ty YILiH OuTiM
ITyIIbIIAp/a JTHHTBUCTHKAIBIK
KOHE ayJlapMa Ky3bIpeTTepiH
KaJIBIITACTRIPYIAAaH TYPAJIbI.
KbIickama cumaTramMachl:
XKazbama aynapma
MIPAKTUKACHI KYPChI K9C10U
ayJapMallibIHbIH
JIMHTBUCTHUKAJIBIK KOHE
ayJapMma Ky3ipeTTuUlriH
KaJIBIITACTHIPY/Ibl KO3ACUTIH
KaH-KAKTbhI TalbIHABIFbIH
KaMTaMachl3 €Tyre apHaJiFaH
OKbITY HITHIKeJIepi: Oinyre
THIC: - )ka30arra aygapMaHbIH
epeKIIeNiKTepi, TYpJepi,
Ke3eHIepl MeH
TEXHOJIOTUSIIAPHI; -
ayJapMaHbIH JIEKCUKABIK,
IpaMMaTUKAJIBIK XKOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK
epeKIIeIiKTepi MEHrepyi

Koa moxysns: I1I1-8
HazBanue moay.isi:
IIpakTHka nepeBona
HazBanue
aucuumannbi:[IpakTuka
MMCbMEHHOT0 MEePEeBO/Ia
IpepexBusurol: Teopus
nepeBoaa
IHocrpexkBu3uThl: [IpakTrka
MH(OPMATUBHOTO MEPEBOIA
Hean: «IIpakTuka
MMCbMEHHOTO MEPEBOIA»
3aKJII0YaeTCs B
dbopMupoBaHUU y 00ydaeMbIX
JIMTHTBUCTHYECKOU U
[IEPEBOIYECKOMN
KOMIIETEHITH TS
obecrnieueHus
HKBUBAJICHTHOTO
MHCbMEHHOT0 MEPEBO/Ia B
YCIIOBHSIX MEKbA3BIKOBOM
KOMMYHUKAITUH.

Kpartkoe onucanne: Kypc
MPaKTUKH TTUCEMEHHOTO
nepeBojia Mpu3BaH
o0ecneynTh BCECTOPOHHIOIO
MOATOTOBKY
po¢eCCHOHAIBHOTO
MepEeBOAUHKA,
MpeayCMaTPUBAIOIITYIO
c(OpPMUPOBAHHOCTH Y HETO
JIMHTBUCTUYECKOU 1
IEPEBOTYECKOMN
KOMITETCHITHH

PesynbTaTsl 00y4yeHus:
JIOJKEH 3HaTh: -
0COOEHHOCTH, BH/IbI, 3TAIIbl U

Code of module: PT-8
Name of module: Practice
of translation

Name of discipline:
Practice of written
translation

Prerequisites: Theory of
translation

Postrequisites: Practice of
informative translation
Purpose: "Practice of
translation™ is to develop
students ' linguistic and
translation skills to provide
equivalent translation in the
context of cross-language
communication.

Brief description: The
course of translation
practice is designed to
provide a comprehensive
training of a professional
translator, providing for the
formation of his linguistic
and translation competence
Learning outcomes: must
know: - features, types,
stages and technologies of
written translation; - lexical,
grammatical and stylistic
features of translation; - be
able to: - analyze, recode,
edit the source / final text.
possess the skills of: -
translation of journalistic
texts; - be competent in
translation analysis: - in the




KepeK: - 0aCTaIKbl/COHFBI
MOTIH/II Tajjaay, Kaita KoaTay,
penakmusiay. Keieci

JaF IbLUTAP 16 MEHIEPY: -
MyOJUIIUCTUKAIBIK MOTIHACP/II
kazbara aynapys; -
ayJlapMaIlbUIbIK Talaay
KY3BIpeTTi 60Iy: -
MyOJUIIUCTUKAIBIK MOTIHACP/II
ayJaapma TiTIHEeH MeT TUTiHe
kaz0aina aynapy.
Kaabinracarbin
KY3bIpeTTep:
JIMHIrBUCTUKAJBIK, aylapMa
YKOHE QJICYMETTIK-MOJICHH
KY3BIPETKE He

TEXHOJIOTHH TUCbMEHHOTO
[IEPEBO/IA; - IEKCUYECKUE,
rpaMMaTUYECKUE U
CTUIIUCTUYCCKHE
0COOEHHOCTH TIEPEeBOIa
YMETh: - AHAIIM3UPOBATb,
MepEeKOIUPOBATh,
pENaKTUPOBATh
WCXOIHBII/KOHEUYHBIA TEKCT.
BJIAJICTh HABBIKAMU: -
MUCHbMEHHOT0 TIEPEBOIA
MyOJUIUCTUYECKUX TEKCTOB;
- IEPEBOJUYECKOr0 aHaIn3a
OBITH KOMIICTCHTHLIMH: - B
MUCbMEHHOM MEPEBOC
MyOTUIIUCTUYECKUX TEKCTOB
C MIEPEBOJIHOIO SI3bIKa Ha
WHOCTPAHHBIN SI3bIK.
®opmupyembie
kommnerenun: O0magaer
JIMHTBUCTHUYECKOI,
MEepEeBOIYECKON 1
COLIMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIINEHN

written translation of
journalistic texts from the
translated language into a
foreign language.

Formed competencies:
linguistic, translation and
socio-cultural competence
Formed competencies:
linguistic, translation and
socio-cultural competence

Monayas koawi: AII-8
Moayab aTaybl: Aynapma
MAIIIbIFbI

ITon aTaybl: Aynapma OKbITY
amicTeMect
IIpepexBusurTep: Aynapma
TEOPHSICHI
IHocTpexkBu3uTTEP:
AKnapatTsIK aygapma
MallbIFbl

Makcatbl: Aynapmalisl MEH
OKBITYIIIBIHBIH KOC10U
KY3BbIPETTLIIT Typajibl TYCIHIK
QITy OKBITY/IBI
YUBIMIACTBIPYABIH Kb
MPUHITATITEPIHIH HET13T1
cUMaTTamajapblH Oepy KoHe
OKBITY Ma3MYHBI, OaliJIaHbICTHI
MOTIHMEH >KYMBIC XYPIi3yAiH
NPaKTUKAJIBIK JaFAbUIapBIH
JTAMBITY, aybI3IIa ay1apMaHbl
OKBITY 9JIICTEPI Typajbl
TYCIHIK KaJIBIITACTHIPY.
Kpickama cunarramachl:
XKaHa uaesIapabl
KaJIBINTAaCTBIPY KaOiieTi
CHSIKTBI JKaJITIbl MOJICHH

Koa moxyss: II1-8
HazBanue moayJisi:
IIpakTHka nepeBona
HazBanue
AUCHUILNIMHBI:MeToauKa
IpenojaBaHus epeBoia
IpepexBusurol: Teopus
nepesBoja

IHocrpexkBu3uThl: [IpakTrka
MH(POPMATHBHOTO MIEPEBO/IA
Hean: [Tonyynts
IIPEJICTaBICHUE O
npodeccuoHaNbHBIX
KOMIIETEHIIUSIX IEPEeBOAUNKA
Y TIPETNoaBaTens NepeBoaa,
JIaTh OCHOBHbBIE
XapaKTePUCTUKH OOIIUX
MIPUHIIUIIOB OPraHU3alNU
o0yuyeHHs epeBoia u
COJIepXKaHUs 00yUeHUS,
pa3BUTh IPAKTHYECKUE
HaBBIKH BEJCHUS pabOTHI CO
CBSI3HBIM TEKCTOM,
chopMHpOBaThH
IIPEJICTAaBICHUE O METOAMKAX
00y4YeHUsT yCTHOMY
NIEPEBOY.

Code of module: TT-8
Name of module: Practice
of translation

Name of discipline:
Methods of teaching
translation

Prerequisites: Theory of
translation

Postrequisites: Practice of
informative translation
Purpose: To get an idea of
the professional
competencies of the
translator and the teacher of
translation, to give the main
characteristics of the general
principles of the
organization of translation
training and the

content of training, to
develop practical skills of
working with a coherent
text, to

form an idea of the methods
of teaching interpretation.
Brief description: the
formation of such general




KY3BIPETTUTIKTEP/Il
KAJBIITACTBIPY
(IIBIFapMAIIBUIBIK), KaHa
XKaraainapra oeriMaeny,
JKUHAKTaJIFaH TOXIprOeHi
Kaiita Oaramnay.

O0J1BIC OOMBIHIIIA MAMAHHBIH
KOCi0M KY3bIpeTTiIIriHEe 0aCThI
Ha3ap ayJaapbliaJibl
AFBUTIIBIH (UIOIOTHSICHI
JKOHE OKBITY 9/licTeMeci, aTarl
AUTKAaH/1a TEOPUSUIBIK JKIHE
ayJapMaHbl OKBITYIBIH
MPAKTUKAIBIK JaFIbLIapbIH
OKbITY HITHIKeJIepi: Oinyre
THic: OuTyre THIC:
ayJlapMaHbl OKbITY/IbI
YUBIMIACTBIPYABIH KB
NPUHIUITEP] KOHE KOCIOH
KY3bIpETTEP

ayJlapMaIlbl )KoHE ayJgapma
OKBITYIIBICHI.

2. 61Ty Kepek:

ayJlapMaHbl OKBITY
MPOLIECIH/C KATTHIFYIapIbI
JIYPBIC TaHJAIl, KOJIJIAHbIHBI3.

3. MEHrepyi THic:

0aiiTaHBICTHI MOTIHMEH
JKYMBIC 1CTEY 9/1iCTEMEC] KIHE
aybI3lIa ayJapMaHbl OKBITY
dicTeMECI.

4. xabineri MeH JaibIHIBIFBIH
KOpPCEeTyl KepeK:

OKYIIIBLIIAp MEH CTYJAEHTTEpe
ayJapma KypcTapbIH XKYprizy
KaabinracaTrbin
KY3bIpeTTep: Kociou
KY3BIPETTEP XaJIbIKApPAIbIK
dbopyMaap MeH Kericco3aepai
OUTIKTI CHHXPOH/IBI HEMece
130e-13 cyiiemenaey
JaFIbLUTAPBIH MEHTEpYTe
yipery

Kparkoe onucanue:
(dbopmMHpoBaHUE TAKHX
0OIIEeKYIbTYPHBIX
KOMIICTCHITH, KaK
CIOCOOHOCTh MOPOXKIATh
HOBBIE UJIeH (KpEaTUBHOCTB),
a/1alITUPOBATHCS K HOBBIM
CUTYalusIM, IIepEOLICHUBATD
HAKOIJICHHBIH OIBIT.
IleHTpanbHOE BHUMaHUE
ylensercs
po(hecCHOHATLHBIM
KOMIIETEHIUSM CIeLIHaINCTa
B 00JIACTH aHTIUHCKON
(bWII10JI0TUN U METOAMKH
NPEeTo/IaBaHMsl, 8 HMEHHO
Pa3sBUTHIO TEOPETUUYECKUX U
NPAaKTUYECKUX HABBIKOB
00y4eHus IepeBOLY
Pe3yabTaTrsl 00yueHus:
JIOJDKEH 3HATh: o0mIme
HNPUHIUIBI OpraHU3aluu
00y4deHus nepeBojia u
npodeccuoHaIbHbIe
KOMIIETEHIIMH TIEPEBOTINKA U
IpernojiaBaTess nepeBoja.

2. TOJKEH YMETh: TPaMOTHO
BbIOPATh M IPUMEHATH
yIIpa’kHEHUs B ITpOIecce
00y4YeHHsI IEPEBOY.

3. 1OMKEH BIAJETh:
METOAMUKON paboThI CO
CBSI3HBIM TEKCTOM H
METOAUKON 00ydeHus
YCTHOMY TI€PEBOY.

4. NOJKEH IEMOHCTPUPOBATh
CIIOCOOHOCTBH ¥ TOTOBHOCTb:
BECTH KYpCHI 10 NIEPEBOAY Y
MIKOJIPHUKOB M CTYJICHTOB
®opmupyembie
KOMIIeTeHIUH:
npodeccuoHaIbHbIE
KOMITETCHIINHN OOyUeHHE
BJIaJICHUIOHABBIKAMHU
KBaJIM(DULIPOBAHHOTO
CHUHXPOHHOT'O HJIU
MIOCJIETOBATEIHHOTO
COIIPOBOXKICHUS
MeEXTYHapOAHBIX (HOPYMOB U
NIEPEroBOPOB

cultural competencies as the
ability to generate new ideas
( creativity), adapt to new
situations, and re-evaluate
the accumulated experience.
Central attention is paid to
the professional
competencies of a specialist
in the field of

English philology and
teaching methods, namely,
the development of
theoretical and
practical skills in teaching
translation
Learning outcomes: must
know: the
general principles of the
organization of translation
training and the professional
competencies of the
translator and the translation
teacher.

2. must be able to:
correctly select and apply
the exercises in the process
of teaching translation.

3. must be proficient in:
methods of working with a
coherent text and methods
of teaching interpretation.
4. must demonstrate the
ability and willingness to:
conduct translation courses
for schoolchildren and
students
Formed competencies:
professional competencies
training in the skills of
qualified simultaneous or
sequential support of
international forums and
negotiations

Monayab koabl: AII-8

Konx monyas: I1I1-8

Code of module: TT-8




Monayasb araybl: Aynapma
MAIIIBIFbI

IIon araybl: AKnapatTbiK
ayJapMa MalibIFbl
IIpepexBusurTep: Aynapma
OKBITY dJlicTeMeci
IocTpexkBuU3uTTEpP: AybI3Iia
ayJapMa MaIibIFbl
Makcarsl: OoJamax
ayJapMaiibl MaMaHIap bl
aKIapaTThIK ayJ1apMaHbIH
JTUHTBUCTUKAITBIK
TEOPHSCHIHBIH HET13T1
epexenepiMeH TaHBICTBIPY
KbIickama cunmarraMachl:
MOTIHACPAl ayaapy, oJlapablH
Heri3ri PyHKIUACH Keibip
aKmapatTsl 0epy, aKImapaTThl
Oepy OOJIBIN TaObLIAIbI
Aynapma 3KBUBaJCHTTLUIIT]
YFBIMBI 3epTTENe]II,
ayJlapMaHbIH HET13T1 Typepi
KapacThIPBLIAIBI.

OKBITY HOTHIKeJIepi: Oimyre
THIC: - ay/lapMa TEOPUSICHIHBIH
JKOHE cellyiey KbI3MeT]
TEOPUSCHIHBIH HET13T1
epexenepi; - ayJapManapIbg
KIKTEIyl, TUTapajIbIK KOHE
MOJICHUETAPAITBIK
KOMMYHHUKAIHS YFBIMIAPHI,
ayJnapMaHblH 0apabapibIFsl
MeH OamamMalbUIbIFbI TYPaIbl
TYCIHIKTEpI; - €Kl TUIIIIH
JICKCUKAJIBIK JKOHE
IrpaMMaTHUKAJIBIK
KaTeropusuiapbl MEH
KyHenepiHaeri YKCacThIKTap
MEH COMKeCCI3iKTep; -
AFBUTIIBIH KOHE OPBIC
TiIAEPIHACTI MOTIHACPAIH
’KaHPITBIK-CTHIINCTHKAITBIK
TYpJiepi

KaasinTacarbin
KY3bIpeTTep: KociOu jKoHe
QJIEYMETTIK MaHbI3bI Oap
Ma3MYHIaFbl MOTIHACPI1
JTalbIH]Iay KOHE
penakuusiayra KabijgerTi xoHe
JAWBIHABIFBI (KOC10M
KY3bIPETTED) FHUIBIMU-

Ha3Banue moayJisi:
IIpakTuka nepeBona
Ha3panue qucuMninHbI:
[TpakTrka HHPOPMATUBHOTO
nepeBoaa
IpepexBusuThl: MeTonnka
MIPEnoIaBaHus IepeBoia
HocrpexBusursol: [IpakTrka
YCTHOIO IIEpEeBO/Ia
eab: 03HAKOMUTH Oy TyIIUX
CIIELUATIMCTOB-TIEPEBOIYMKOB
C OCHOBHBIMH I10JIOKEHUSMU
JIMHTBUCTUYECKON TEOpUU
MH(POPMATHBHOTO MIEPEBO/IA
Kpartkoe onucanue:
IIEPEBOJI TEKCTOB, OCHOBHAs
(bYHKIUS KOTOPBIX
3aKITI0YAeTCs B COOOIICHUH
KaKUX-TO CBEICHUM,
nepenauu uHpopmanuu
N3yuaercs nousarue
MEPEBOTUECKON
HKBHUBAJIEHTHOCTH,
paccMaTpUBarOTCsI OCHOBHbIE
BU/JIbI [IEPEBOJIA.
Pe3yabTarsl 00yueHus:
JIOJIKEH 3HaTh: - OCHOBHBIE
II0JIO’KEHUSI TEOPUH TEPEBOIA
Y TEOPHUH PEUYEBOM
JIEATEIbHOCTH; - UMETh
IIPEICTABIICHHUE O
KJ1accu(uKaluy nepeBoioB,
MOHSTUSAX MEXbI3BIKOBOU U
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIUH,
aJIeKBaTHOCTHU U
SKBUBAJIEHTHOCTH I1EPEBOJA;
- CXO/ICTBA M PaCX0KJICHHUS B
JIEKCUYECKUX U
rpaMMaTHYECKUX KaTeropusix
U CHCTEMax JIBYX S3BIKOB; -
YKaHPOBO-CTUIIMCTHUECKHE
Pa3HOBUAHOCTH TEKCTOB B
AHTJIMICKOM U PYCCKOM
s3bIkax. @opmMupyembie
KOMIIETEeHHH: CITOCOOHOCTh
Y TOTOBHOCTH K IIOJITOTOBKE U
peIaKTUPOBAHUIO TEKCTOB
POeCCHOHAIBHOTO U
COLIMAJILHO 3HAYUMOT'0
coziepKaHus
(mpoeccroHaIbHBIE

Name of module: Practice
of translation

Name of discipline:
Practice of informative
translation

Prerequisites : Methods of
teaching translation
Postrequisites:
Interpretation practice
Purpose: to familiarize
future translation specialists
with the main provisions of
the linguistic theory of
informative translation

Brief escription: translation
of texts, the main function
of which is to communicate
some information, transfer
information The concept of
translation equivalence is
studied, and the main types
of translation are considered
Learning outcomes: must
know: - the main provisions
of the theory of translation
and the theory of speech
activity; - have an idea of
the classification of
translations, the concepts of
interlanguage and
intercultural
communication, the
adequacy and equivalence
of translation; - similarities
and discrepancies in the
lexical and grammatical
categories and systems of
the two languages; - genre
and stylistic varieties of
texts in English and Russian
Formed competencies:
ability and readiness to
prepare and edit texts of
professional and socially
significant content
(professional competencies)
ability to use knowledge of
the principles of compiling
scientific and analytical
reports, reviews,
informational references and




TaJaMalIbIK eCenTepi,
IOJTyJIAp/IbI, AKIAPATTHIK
aHBIKTaMaJIapIbl )KOHE
TYCIHIIpMe jka30anapibl
)Kacay KaruaaTTapbiH OuUTy i
naiizanany Kaoineri

KOMITETEHIINH ) CIIOCOOHOCTH
HCIIOJIb30BATh 3HAHKUE
MIPUHIIMIIOB COCTABJICHUS
HAyYHO-aHATUTHYECKUX
OTYETOB, 0030pPOB,
WH(OPMAIIMOHHBIX CIIPABOK H
MMOSICHUTEIBHBIX 3aITHCOK

explanatory notes

Mopnyas koabi: AIT 8
MoayJab ataybl:

Aynapma MallbIFbl

ITon aTaysbl: Ickepik
Ky)KaTTap ayaapMachl
IIpepexBusurrep: Aynapma
OKBITY dJlicTeMeci
IHocTpexkBu3uTTEp: AybI3IIa
ayJapMa MaIibIFbl
Makcartsbl: [IoHHIH MakcaThI-
OlmiM Oepy caltaChIHIAFbI
KOMMYHUKATHBTIK-COUIICY
KY3BIPETTUTIKTEPiH
KaJIBIIITACTHIPY.

ICKepIIiK KapbhIM-KaThIHAC,
AFBUIIIBIH T1J11H OHTAMJIBI
naiianany KaOijaeTiH JaMbITy
kaz0alna icKepsIik KapbIM-
KaTbIHac Ke3ingeri Tt Kype
AFBUIIIBIH CTWIIIHIH
epeKIlIeTiKTepiIMEeH
TaHBICTHIPAIbI

ICKepIiK Xar-xabap.
KbIickama cumarraMachl:
Ickepiik KyKaTTaMaHbI
ayJapyra KaTbICThl OapIIbIK
TYPJEPiH, ICKEpIIK XaT
aIMacyAbIH HET13T1
YFBIMJIAPBIH, TEPMUHIEP/I1
O1piHIII Ke3eKTe O1T1IM
aNylIbUIap MEHTepei.
OKBbITY HITH:KeIepi: Oimyre
THIC:

JIEKCUKAITBIK MUHHUMYM;
aybI3IIIa JKOHE aybI3Ina
ceiiyiey 1iH Heri3ri yiuriiepi
*a3z0ara ManiMaemMe, iICKepIik
XaT, cypay, TeiaedoH apKbLIbI
ceiiniecy; Heri3ri

OypMasnaychl3 ICKEpIIK KapbIM-

KaThIHACTHI KAMTaMacChI3
€TEeTIH TPAMMAaTHKAJIBIK
KyObUIBICTap

aybI3IIa KoHe kaz0ara
KapbIM-KaThIHAC KEe31HCT1

Kon momyas: IIIT 8
Ha3Banue moayJisi:
IIpakTuka nepesona
Ha3panue qucuMninHbI:
ITepeBon nenoBou
JIOKyMEHTaluu
IpepexBusuThl: MeTonnka
MIPEenoiaBaHus IepeBoia
IHocrpexkBu3uThl: [IpakTrka
YCTHOTO IIEpeBo/ia

Mean: Llenbio AUCHUIIIIMHBI
aBiseTcss GopMUPOBaHUE
KOMMYHHUKATUBHO-PEUEBBIX
KOMIIETEHIINI B 00JIaCTH
JIeJI0BOM KOMMYHHKAINH,
pa3BUTHE YMEHHS
ONTUMAIBHO UCTIOJIb30BATh
Cpe/CTBa aHTJIMUCKOTO SI3bIKa
MIPU TUCHMEHHOM JIEJIOBOM
obmennn. Kypc 3HakoMut ¢
OCOOEHHOCTSIMU CTHJIS
AHTJIMHACKOM JEI0BOM
KOPPECTIOHICHIIUH.
Kpartkoe onucanue:
O06ecnieunBaeT BCE BUILI
KacaTeJbHO NepeBo1a
JIETTOBOM TOKYMEHTAIWH,
(byHIaMeHTalIbHbIE TIOHATHUS
JIEJIOBOY MIEPENUCKH,
TEPMUHBI B TIEPBYIO OYEPEIb
OCBaMBAIOTCS
00yJaromUMHUCS.
PesynbTaTsl 00y4yeHus:
JIOJKEH 3HATh: JIEKCUYECKHI
MUHHUMYM JI€JI0BOTO
xapakTtepa; 0a30BbIe peueBbIe
Mojenu ohopMIIeHUs
YCTHOTO ¥ MUCBMEHHOTO
BBICKA3bIBaHUS, JEJII0BOTO
MMchMa, 3amnpoca,
TeneOHHBIX IEPETOBOPOB;
OCHOBHBIEC TPAMMAaTHYECKUE
SIBIICHUS1, 00ECTICUNBAIOIIINE
KOMMYHHUKAIUIO JI€JI0BOTO
XapakTepa 0e3 UCKaOKEHUS

Code of module: PT 8
Name of module: Practice
of translation

Name of discipline:
Translation of business
documents

Prerequisites : Methods of
teaching translation
Postrequisites:
Interpretation practice
Purpose: The purpose of
the discipline is the
formation of communicative
and speech competencies in
the field of

business communication,
the development of the
ability to optimally use the
means of English

language in written business
communication. The course
introduces the peculiarities
of the style of English
business correspondence.
Brief description: Provides
all types of translation of
business documents, the
fundamental concepts of
business correspondence,
the terms are primarily
mastered by students.
Learning outcomes: must
know: the

lexical minimum of a
business character; basic
speech models for the
design of oral and

written statements, business
letters, requests, telephone
conversations; basic
grammatical phenomena
that ensure business
communication without
distorting the

meaning of written and oral




MarbIHACHI; ICKEPIIIK 3TUKET
epexenepi; MOJICHUETI MEeH
JOCTYpIepi

Oacka enjepae ousHec
KYprizy

Kasbinracarbin
Ky3bIpeTTep:

aybI3IIa JKoHe jkaz0aina Typae
KapbIM-KaThIHAC JKacay
Kaoineri

MIHJIETTEp/l ey YIIiH
Ka3aK KoHE IIET TIACPIHAC
TYJIFaapajblK KOHE
MOJICHHETapaJIbIK 63apa ic-
KUMBLIT

CMBICJIa TIPY TUCBMEHHOM U
YCTHOM OOIICHUH; TIPaBUIIa
JIeJI0OBOTO 3TUKETA; KYJIbTYypy
U TpaJIMIK BeJCHUS OM3HEca
B IPYI'MX CTpaHax
®opmupyembie
KOMIIETCHLUH:
OOLIEKYJIbTYpHBIE
KOMIIETEHIIMH ) CIOCOOHOCTh
K KOMMYHHKAIUU B YCTHOU U
NUCbMEHHON (hopMax Ha
POJHOM M HHOCTPAHHOM
A3bIKAX JUIA PELIeHUs 3a1a4
MEXITMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICUCTBUSA

communication; rules of
business etiquette; culture
and traditions of doing
business in other countries
Formed competencies:
general cultural
competences

ability to communicate in
oral and written forms

in native and foreign
languages for solving
problems of

interpersonal and
intercultural interaction

oayJab koabl: AM-8
MoayJasb ataybl: Aynapma
MAIIIbIFbI

IIon araysbI: razer
MOTIHAEPMEH JKYMbIC
IIpepexBusurrep: XKazbaia
ayJapMa MalibIFbl
IMocTpexkBU3UTTEP: AybI3IIa
ayJapMa MalibIFbl
Makcarbi:
KOMMYHHKAIUSHBIH
KOFaMJIBIK-CasiCH JKOHE
KOFaM/IbIK-2KOHOMHUKAJIBIK
cajlachIHJIa aFbUIIIBIH TUTIH
NPaKTUKAJIBIK MEHIepy
Kpickama cunarramachl:
KypC OKY, TYCIHY, coiiiey
JaFIBUTAPBIH TaMBITY,
HIBIFAPMAIIbUIBIK TYCIHAIPY
JaFIbUTAPBIH UTEPYTe; TYPIi
CHUIIAaTTaFbl aHTJIO-
aMepUKaHJIbIK Oacmace3iy
Oacrarkbl KOFaMIBIK-CasiCU
KOHE PECMHU-1CKEpIIIK ra3eT
MaTepHasiapbiHa
(mexmapanusiap, YKiMeTTiK
MoJTIiMIEMETIEp HEMecCe
yHAeynep, cyxbarrap)
TYCiHIKTEME Oepyre,
pedeparrayra xKoHe
aHHOTAIMsJIAYFa apHAJIFaH.
OKbITY HITHIKeJIepi: Oinyre
THic: 6acma MaTepHATBIHBIH
TYpJiepi

- ra3eT MaKalachlH Tajaaay
CXEMAaChIH;:

Ko monyns: IIII -8
HasBanue moayas:
[IpakTuka nepeBona
Ha3zBanue qucuMninHbI:
Pabota ¢ razeTHBIM TEKCTOM
IpepexBusursol: [Ipaktrka
MHCbMEHHOTO MEePEeBO/Ia
IHocrpexkBu3uThl: [IpakTrka
YCTHOTO IIEpeBo/ia

IeJsn: npakTuueckoe
OBJIa/ICHHE AHTJIUHCKUM
SI3LIKOM B OOIIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKON U
001LIECTBEHHOPKOHOMUYECKO
it chepe KOMMYHHKAITUU
Kparkoe onucanme: xypc
MpeAHa3HayeH AJI1 OCBOEHUS
HaBBIKOB YTeHU,
MMOHUMAaHUs, Pa3BUTH
pEYEBBIX HABBIKOB,
TBOPYECKON MHTEPIIPETALINN;
KOMMEHTHPOBAHUS,
pedepupoBaHus U
AQHHOTUPOBAHUS
OPUTHHATBLHBIX
00IIECTBEHHO-TIOTUTHYECKUX
1 0UIIHATHEHO-/IETTOBBIX
ra3eTHBIX MaTepUaIOB aHTJIO-
aMEPUKAHCKOMN IIPECChI
Pa3IMYHOTO XapakTepa
(mexmapanuw,
MPaBUTEIHCTBEHHbIE
3asIBJICHUS WM 0OpalleHus,
UHTEPBbI0). Pe3yabTaTshl
00y4YeHHUs1: BUJIbI IE€YaTHOTO
Marepuaia

Code of module: TT-8
Name of module: Practice
of translation

Name of discipline:
Working with newspaper
text

Prerequisites : Practice of
written translation
Postrequisites:
Interpretation practice
Purpose: practical mastery
of the English language in
the socio-political and
socio-economic sphere of
communication

Brief description: the
course is designed to master
the skills of reading,
understanding, developing
speech skills, creative
interpretation; commenting,
reviewing and annotating
original socio-political and
official business newspaper
materials of the Anglo-
American press of various
types (declarations,
government statements or
appeals, interviews).
Learning outcomes: types
of printed material

- a scheme for analyzing a
newspaper article; be able
to: - comment, review and
annotate original socio-
political and official




-OPTYpJIi CHITATTaFbl QHTJIO-
aMepUKaHJIbIK Oacrace3 iy
TYIHYCKa KOFaM/IbIK-CasiCH
KOHE PECMHU-1CKEPIIIK ra3eT
MaTepHasiapbiHa
(mexmapanusiap, YKiMeTTiK
MoJliMIeMeNIep HeMece
yHzaeyiep, cyxbarrap)
TyciHikTeme Oepy, pedeparray
KOHE aHHOTalUsIAY. -
MaTepHaJIbl KAIIbLIAY,
Kyieney, eH 0acThICHIH Ot
KOpCETY, KOPBITHIH/IBI JKacay,
Tayngayra xoHe Oaranayra
yipery
KaasinTacaTbin
KY3bIpPeTTep: ra3eT MOTiHIMEH
JKEKE MOTIHHCH JKaJIITbIFa
JIeHiH KYMBIC ICTEYIH
NPaKTUKAJIBIK JaFIbLIaPhl MCH
KaOlIeTTepiH 1aMbITy
KY3BIPETTLIIT

- CXeMy aHaJIM3a ra3eTHOM
CTaTbH; YMETh!

- KOMMEHTUPOBATb,
pedepupoBatsb u
AHHOTHUPOBATh
OpUT'MHAJIbHBIE
00I11€CTBEHHO-TIOJIUTUYECKUE
1 0(UIMaTBEHO-1ETIOBbIC
ra3eTHbIC MaTepUaJIbl aHIJI0-
aMEPUKAHCKOM IIPECCHI
Pa3IMYHOIO XapakTepa
(nexnapanuu,
IIPABUTEILCTBEHHBIC
3asBJICHUS WIKM 0OpallleHus,
WHTEPBBIO). -0000111aTh,
CUCTEMATU3UPOBATh
MaTepual, BbIICIATh
IJIABHOE, JIEJ1aTh BBIBOIBI,
YUUTbh QaHAIU3UPOBATH U
OLICHUBATh MaTepHall.
®opmupyembie
KOMITETEHIIMH: KOMIIETEHIIUU
10 BbIPA0OTKE MPAKTHUECKUX
YMEHUH 1 HaBBIKOB PaOOTHI €
ra3eTHbIM TEKCTOM OT
4aCTHOI'O K 00IIEMY

business newspaper
materials of the Anglo-
American press of various
types (declarations,
government statements or
appeals, interviews). -
summarize, systematize the
material, highlight the main
thing, draw conclusions,
learn to analyze and
evaluate

Formed competencies:
competencies for the
development of practical
skills and abilities to work
with newspaper text from
the private to the general

oayJab koabl: AM-8
Moayab araybl: Aynapma
MAIIIbIFbI

ITon araysI: Ickepiik
KOPPECIOH ICHITUS
IIpepexBusurrep: XKazbaia
ayJapMa MalibIFbl
IMocTpekBU3UTTEP: AybI3IIa
ayJapMa MalibIFbl
MakcaTtsi: OinimM Oepy xKoHe
TOpOUEe MaKcaTTaphbl:

SKaJIIbl MOJIEHUET MIEH OLTIM
JIEHTeiiH, oy, KapbIM-
KaTbhIHAC KOHE COUey
MOJICHUETIH apTTHIPY.
KypctbiH MiHmeTTepi
CTYJIEHTTEPAl aFbUIIIbIH TUTIH
KOJIJIaHyFa JalbiHaay OOJIbIT
TaObLIaIbI

MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaThIHAC KYPaJTbl KOHE KOC10n
KapbIM-KaThIHAC KYPaJIbl
peTiHne

KBI3METI.

Tinai mpakTUKAIBIK UTEPY
Mmingeride [larapimap MeH

Koa moxyns: IIII -8
HasBanue mopyas:
[TpakTuka nepesoaa
HasBanmue

AUCHUILINHBI: [[enoBast
KOPPECIOHIEHIUS
IpepexBusurel: [IpakTrka
MMCBbMEHHOTO MepeBoia
ITocTpexBusuthl: [IpakTuka
YCTHOT'O IIEpEBOAA

Hean: o6pa3oBaTenbHbIC U
BOCIIMTATEJIbHBIC LEJIN:
MOBBILIEHUE YPOBHS 001IeH
KYJIBTYpBI M 00pa3oBaHus,
KYJIbTYpPbI MBILIUICHUS,
OOIIeHUs U peyn.
3agayamMu Kypca sIBISFOTCS
MOJITOTOBKA CTYJEHTOB K
HCIIOJIb30BaHUIO
AHIJIMMCKOTO

A3bIKa KaK CpeJCTBa
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMH U CPEJICTBA
npodeccuoHaNbHOMI
JESTCIIBHOCTH.

B 3aga4y npakTU4eCKOro

Code of module: TT-8
Name of module: Practice
of translation

Name of discipline:
Business correspondence
Prerequisites : Practice of
written translation
Postrequisites:
Interpretation practice
Purpose: educational and
educational goals: to
increase the level of general
culture and education, the
culture of thinking,
communication and speech.
The objectives of the course
are to prepare students for
the use of English

language as a means of
cross-cultural
communication and means
of professional

activity.

The task of practical
language acquisition
includes the formation of




KaOlTeTTep/ai KaabITaCThIPY
Kipeni
aFBUIIIBIH TLTIHIIET]
KYKATTapMEH KOHE apHAMBI
oneduerTepMeH 03 OCTiHIIIe
KYMBIC ICTEY

Kpickama cunarraMachl:
HIETETJIIK CEPIKTECTEPMEH
KapbIM-KaTbIHAC KE31H/e
KOCi0M YKOHE FHUIBIMU
KBI3METTIH opTYpIIi
caJlaJlapbIH/IaFbl AJICYMETTIK-
KOMMYHHKATHBTIK
MiHAETTEepl ey YIIiH
KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTIH KaXeTTi
JIIEHT€HiH
MEHIepy,CTyIeHTTEp 1€ OU3HEC
caslaChIH/a HIET TUTIHAET]
KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTI KAJIBIITACTHIPY
JKOHE ICKepJIiK Xar-
xabapiapasl peciMaey
JaFIbUTAPBIH IAMBITY,
kazbara Typje akmapar
aJIMacy JafIbUIapbIH JaMbITY,
COHJIaii-aK oJ1aH Jpi 63
OetiHIIe 61J1IM ary YIIiH.
OKbITY HITHIKeJIepi: Oiyre
THIC:

1. 61y THic:

KOMMEPIHSIIBIK XaT-
xabapiap/apl ay1apyabiH
epeKIeNiKTepl MEH
epekesepiMeH TaHbICY;

2. 611y Kepek:

icKepik xaT-xabapnap/a
TUIJIIK HOPMaHbI TYpbIC
nanJanany;

3. MeHrepyi THic:

ickepu xat, pedepar, acce,
OastH/IaMa Ka3bIHbBI3

4. kabineri MeH JalbIHIBIFBIH
KOpCETYyl Kepek:

IIeT TUTIH/AET 1CKEePITiK XaT-
xabapMeH HOTHXKE )KYMbICKa
KaasinTacaTbin
KY3bIpeTTep: aybl3Iia JKoHe
*az0ara Typae KapbiM-
KaTbIHAC X)Kacay Kaoineri
MIHJIETTEp/l ey YIIiH
Ka3akK yKOHE IIeT TIACPIHIe

OBJIAJICHUS SI3bIKOM BXOJUT
(dbopMUpOBaHNE HABLIKOB U
YMEHHI

CaMOCTOSITENILHO pabOTaTh C
JIOKyMEHTaMU U
CIIELIUAJILHOM JINTEpaTypOi
Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE
Kparkoe onucanue:
OBJIaJICHUE HEOOXOAUMBIM
YPOBHEM KOMMYHHUKAaTHBHOU
KOMIETEHIIMH [Tl pEIICHUS
COLIMAJIBHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX 33/1a4 B
Pa3IMYHBIX 00JIaCTAX
npodeccuoHanbHOM U
Hay4HOU JEeATEIbHOCTH IIpU
00LIeHUH ¢ 3apyOeKHBIMU
napTHepamu,popMUpOBaHUE
y CTYJICHTOB HHOS3bIYHON
KOMMYHHKATHUBHOM
KOMIIETSHIINH B chepe
Ou3Heca U pa3BUTUE HABBIKOB
odopMIIeHHUS JIETOBOM
KOPPECHOH/ICHIIUH, PA3BUTHE
HaBBIKOB OOMEHHBATHCS
uH(popMalel B Xoze
MUCBbMEHHOTO a TaKXe JIJIs
JalIbHeHIIero
caMmoo0pa3oBaHMsI.
Pe3yabTaTsl 00yuenus: 1.
JIOJIKEH 3HaTh: 03HAKOMUTHCSA
C OCOOCHHOCTSIMU U
IpaBUJIaMu IIEpeBoOa
KOMMEpYECKON
KOPPECIOHICHIINH;

2. TOMKEH YyMETh: MPaBUIHHO
MCTIOJTB30BAaTh SI3IKOBYIO
HOPMY B JI€JI0OBOU
KOPPECIIOHICHIINY; 3.
JIOJDKEH BJIJIETh: HAIMUCATh
JIeJI0BO€ MHUCHhMO, pedepar,
COYMHEHUE, TOKJIAJ

4. NOJKEH TEMOHCTPUPOBATH
CHOCOOHOCTh ¥ TOTOBHOCTD: K
MPOJYKTUBHOU paboTe ¢
JIETIOBOM KOPPECIIOHICHIIUEN
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE
®opmupyembie
KOMIIeTEeHIIMHU: CIOCOOHOCTh
K KOMMYHHKAIIUU B YCTHOU U
MMCbMEHHOU (popMmax Ha
POJHOM M HHOCTPAHHOM

skills and abilities

to work independently with
documents and special
literature in English

Brief description:
mastering the necessary
level of communicative
competence for solving
social and communicative
tasks in various fields of
professional and scientific
activity when
communicating with foreign
partners, forming students '
foreign-language
communicative competence
in the field of business and
developing skills in the
design of business
correspondence, developing
skills to exchange
information in the course of
writing and for further self-
education.

Learning outcomes: 1.
must know: get acquainted
with the features and rules
of translation of commercial
correspondence;

2. must be able to:
correctly use the language
norm in business
correspondence?operations;
3. must be able to:

write a business letter,
essay, essay, report

4. must demonstrate the
ability and willingness:

to work productively with
business correspondence in
a foreign language

Formed competencies:
general cultural
competences

ability to communicate in
oral and written forms

in native and foreign
languages for solving
problems of

interpersonal and
intercultural interaction




TYJIFaapaiblK KOHE
MOJICHUETAPAIBIK KY3bIPETTED
KaJIBIIITACa/Ibl

SI3bIKAX JIJIS1 pEIIeHus 3a1a4
MEXJIUYHOCTHOTO U
MEKKYJIbTYPHOTO
B3aMMOICUCTBHSA

Moayab koabi: KT 6
Moayab aTaybl: Kocibu Tin
IIon aTaybl: AFbUIIIBIH
tinigig C1 nexreiii
IIpepexBusuTTep: bazanisik
mreren T B2
IHocTpexkBU3UTTEP:
Arpunbs™ TUtiHIH C2 neHreii
Makcatbi: JKyMBICTBIH
HETi3r1 OarbITTaphl
KOMMYHHUKATHBTIK,
MOJIEMUKAJIBIK JIaF IbLIAP IbI
KETULIIPY, TYpIi
KOMMYHHKATHBTIK
cayanapJarbl )KoHe
KOMMYHHKATHBTIK
JKarJainapaa aybl3iia jKoHe
azbara ceiey e
HIBIFAPMAIIBUTBIK JAFIbLIAPIbI
JaMBITY OOJIBI TaObLIaIb.
MorTiHnai, ra3eT neH OeiHeH1
TEPEH CHIHH TaJay apKbLIbI
JKY3€re achIpbLIAThIH ChIHU,
JIOTUKAJIBIK JKOHE KPEaTHBTI
OiNIayibl TaMBITYFa €pPeKIe
KOHU1 OeiHe].
CryneHtrepi op TYpii
TaKbIpbIITap/a 9/1e0M TiIe
JKacallFaH HaKThI
xabapiaMasap/IbIH HeT13r1
U7esIapblH TYCIHYTe YHpETY
AKYMBICTa, OKy/1a, 00C
yakbITTap/ia ®oHe T. 0. TUTITIK
TYpIE KOFaphLiary,
OKBITBIIATHIH T1JI eJ1iHe O6apy
Ke31H/JIe JKaKcapTyFa 00JaThIH
KOITEreH JKar1aiyiapa
KapbIM-KaThIHAC Y)Kacay
KaOl1eTiH KaJIbINTaCThIPY,
Oenriii Hemece
KBI3BIKTBIPATHIH
TaKbIpBIITapra xabapiama
xacay, 03 OlIapbIH,
oceprepiH, OKUFaIapbIH,
yMITTEpiH OasiHaayFa, o3
mikipJepi MeH Ooainakka
YKOCTIapJapblH HETi3/1eyTe

yupery.

Kox monyas: 114 6
HasBanue moayas:
[TpodeccnoHabHBIN SA3BIK
Ha3Banue 1uCUUNJIHHBI:
AHTIIMICKUN S3bIK YPOBEHB
C1

IIpepexBu3uThbl: bazoBriil
MHOCTpaHHBIN 361K B2
IHocTpexkBU3UTHI:
AHITIMHACKUHN SI3BIK YPOBEHb
C2

Hean: OcHoBHOM 3a1a4eit
Kypca sIBIISIeTCS TIOCTHKEHUE
CTyJEHTaMH MEKIyHapOIHO-
CTaH/IapTHOTO
00LIEHayYHOI'O U HAyYHO-
npohecCHOHANBEHOTO YPOBHS
o0ecnieueHHOCTH.OCHOBHBIM
U HampaBJICHUSIMHU paOOTHI
SBJISIFOTCS JaJIbHEWIIee
COBEPIICHCTBOBAHUE
KOMMYHHKATHBHBIX,
MOJIEMUYECKUX YMEHHU,
pa3BUTHE YMEHUI
TBOPYECKOTO BJIAJCHUS
YCTHOW M MMCBMEHHOU pEYbIO
B Pa3IMYHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX cepax u
cutyanusx obmenus. Ocoboe
BHUMAaHUE yJEISAETCS
Pa3BUTHUIO KPUTUUECKOTO,
JIOTUYECKOTI0 U TBOPYECKOTO
MBIIUICHHS, ITO
OCYILIECTBJISIETCS 34 CUET
BBITIOJTHEHHS TITYOOKOTO
KPUTHYECKOTO aHaIn3a
TEKCTa, Ta3eTHOTO U
BHJIeOMaTEpHaIa.

Hayuuts cTyneHToB
MMOHUMATh OCHOBHBIE UJIEU
YeTKUX COOOIICHH,
CAENAaHHBIX Ha JTUTEPATyPHOM
SI3BIKE HA PA3HBIE TEMBI
TUTIUYHO TIOBBIIIICHHUE HA
paborte, yuebe, 1o0cyre u T. 1.
¢dbopmHpoBaTh CIOCOOHOCTh
oOuieHus B OOJIBITUHCTBE
CJIy4aeB, KOTOPYO MOYKHO

Code of module: PL 6
Name of module:
Professional language
Name of discipline:
General English level C 1
Prerequisites: Basic
foreign language B2
Postrequisites: General
English level C2

Purpose: The main areas of
work are the further
improvement of
communicative, polemical
skills, the development of
creative skills in oral and
written speech in various
communicative fields and
communication situations.
Particular attention is paid
to the development of
critical, logical and creative
thinking, which is carried
out by performing a deep
critical analysis of text,
newspaper and video.

To teach the students to
understand the main ideas of
clear messages, made on
different topics in literary
language improving
typically at work, study,
leisure and etc., to form the
ability of communication in
most cases, which can be
improved during visiting the
country of studied language,
to make up the message on
famous or interest themes,
to teach stating the thoughts,
impressions, events, hopes,
to base own opinion and
plans for the future.

Brief description: The
main work consists in
presenting the message in
oral and written speech,
further improving the skills
and abilities in the field of




Kbickama cunarraMachl:
Herisri sxymbic XabapiaMaHbl
aybI3lIa JKoHe jka30ara
celseyne YChIHYIaH,
MOJIEMUKA CaJIaChIH/IaFbl
OUTIKTEp MEH JIaFIbLIapabl
OJIaH 9p1 KETUIIPYACH
TYPaJbl, MIBIFAPMAIIBUTBIK
KaOlIeTTepiH JaMbITyFa
epeKIe KoHT OeiHe/Il.
MOoTiHI Tajaai OTHIPHI,
CBIHH TYPFBIIAH OWIAYIbI
JAMBITBII, 63 OMJIAPBIHBI3IbI
aFBUTIIBIH TUTIHAC TYPBIC
KETKI3yre yiperei.

OKBITY HITHKEJIepi:
CryneHTTepIiH T KOFaphl
JIeHTeiie KoJIJany1a Kacion
OUTIKTLTIKTEP1 apTTHIPBUIA/IbI.
KaapinTacaTbin
KY3bIpeTTep: 9/IiCTEMETIK
KOHUENIUSIHBI, KYPbUIBIM/IbI
YKOHE JKaHA IIeTe

TITIHAET] OKYJIBIFBIHBIH
Ma3MYHBIH MEHI€pill; IIeTes
OKYJBIKTap/Ibl YIITTHIK O1TiM
JKyiecine Kosaana ouy;
MaHBI3/Ibl MOCETIeNep/l Tajaay
O111y; JKaHa >KaFbIH 3€pTTEY;
TOpOUENiK KoHE OLTIMILTIK
MOTEHIIUAJIBI TaMBITY;
JKOCTIapay JKoHe
JTUCYKYCCHUSIFa OTKI3Y;
MocesepAl TalKbUIay YIIiH
JKaFJam xacay; ayJauo, BUJIEO
Kypangapsl KOJlIaHy;
KOMMYHHKATHBTIK OWBIHIAPIBI
KOJIJany, TuCKyCCu,
MOJIEMHUKAJIBIK OHT'IME OTKI3Y
(mucmyT, OTHIPHIC, Nebar,
TIOHTEJIEK OTHIPHIC).

YIIYYIIUTb BO BPEMSI
MIOCEILEHUS CTPAHBI
M3y4aeMoro s3bIKa,
COCTaBJISATh COOOIIEHUS Ha
W3BECTHBIE WIIN
MHTEPECYIOIINE TEMBI, YUUTh
M3J1araTb CBOU MBICIIH,
BIICYATIICHUS, COOBITHS,
HaJeX/1bl, OCHOBBIBATH
cOOCTBEHHOE MHEHUE U
IUTaHbBI Ha Oyay1iee.
Kparkoe onucanue:
OcHoBHas paboTta
3aKJII0YAETCS B U3JI0KEHUU
COOOIIIEHHUS B YCTHOH U
IIICbMEHHOU peyH,
JanpHenIee
COBEPIICHCTBOBAaHUE YMEHUHN
Y HaBBIKOB B 00J1aCTH
MoJIEMUKa, 0c000€ BHUMaHUE
yIESeTCs pa3BUTHIO
TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH.
PasButne kputHUECKOro
MBIIUICHHUS [IPU aHAIU3€
TEKCTa U y4yaTcsi BEpHO
u3J1araThb CBOM MBICIIU Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.
PesynbTaTsl 00y4yeHus:
byner nossimena
npodeccuoHanpHas
KOMIIETEHTHOCTh CTY/IEHTOB B
IIPUMEHEHHNN SI3bIKa Ha
BBICOKOM YpOBHE.
PopMmupyembie
KOMIIeTEeHIIHU: BIIAJIETh
METOINYECKUMU
KOHUENIUSAMH, CTPYKTYPOH U
COJIep’)KaHUEM HOBOI'O
yueOHUKa Ha HHOCTPAHHOM
A3BIKE; YMETH MCIIOJIb30BATh
3apyOeKHbIE yUeOHUKH B
HaIlMOHAJILHOU CUCTEME
o0pa3oBaHus; aHAJIM3UPOBATh
aKTyaJbHbIE IPOOJIEMBI;
HCCJIEIOBATh HOBYIO
CTOpOHY; pa3BUBaTh
BOCIIUTATENbHBIN U
o0pa3oBaTeNbHbII
MOTEHIINAN; IJIAHUPOBATh U
IIPOBOAUTH JUCYKYCCUU;
CO31aBaTh YCJIOBHS IS
o0cyx1eHus: mpo0Iem;

polemics, special attention
is paid to the development
of creative abilities.
Develop critical thinking
while analyzing the text and
learn to express your
thoughts correctly in
English.

Learning outcomes: The
professional competence of
students in the use of
language at a high level will
be increased.

Formed competencies: to
know the methodological
concepts, structure and
content of the new textbook
in a foreign language; to be
able to use foreign
textbooks in the national
education system; to
analyze current problems; to
explore a new side; to
develop educational and
educational potential; to
plan and carry out
discourses; to create
conditions for discussing
problems; to use audio,
video tools; to use
communicative games; to
hold discussions, polemic
conversations (debate,
meetings, debates, round
meetings).
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HCIIOJIb30BAaTh Ay U0, BUICO
CpEIICTBA; UCTIOIh30BATh
KOMMYHHKATHBHBIC UTPBI;
[IPOBOJIUTH TUCKYCCHH,
oJeMHUYEecKre OeceIbl
(mucmyt, 3acenanwsi, 1edAaThI,
KpYTJIble 3aCeIaHuUs).

Monayas koasl: EIIT-5
Moayas ataybl: Exinmri
nieTen Tull

ITon aTaysl: Exinmi mieren
timi C1

IpepexBusurrep: Exinmnri
nreren T B2
IMocTpexBu3utTTep: Exinmmi
KociOu 1meren Timi

Makcatbi: KypcTbig
MaKCaThI-CTyIEHTTEpre eKiHIIi
HIeTel TUTIHIH jka30ala xoHe
aybI3IlIa JIaFIbUIapbiH
JKakcapTyra kemekrecy. Kypc
rpaMMaTHKara ColKec
JICHI€ITe MOFBIPJIAHBbIII,
OM3HECTIH TYPJIi cajanapbiHa
TOH JICKCHKAHBI €HT13¢
OTBIPBIT, CTYACHTTEP 1
ICKEpJIIK 3TUKET IEH 1CKepIIIK
Xar ka3yzblH meoep
KBIPJIAPBIMEH TAHBICTHIPAJIBI.
OLTIMIH TIJAIK TYPFBIIaH 03
€JIl MEH HEMIC TUTIHIE
COMJIEHTIH enaepAiH TapuXbl,
MOJIEHHUETI, d1€0HETI, TIIIIIK
KyiHeci, ofIeT-FypIibl
TypalbITEPEHIETY. byn
MOH/1 OKBITY EXiHII mIeT Tii
HIET TUIIH MEHIepyre bIKMal
€TEeTIH KapbIM-KaThIHAC
KYpaJsbl peTiHJIe 9pEKeT eTe.
ExiHmm met Tl XambIKapaiblK
OaiimaHbICTap/ibl KEHEUTY
YILIH KOJI/IaHbLUIaIbI.
Kpickama cunarramacel:
KypcTa *acbIpblH MaFbIHAHBI
€CKepe OTBIPHII, EKIHIII IIeTeN
TUTIHAET KypJeni KeJaemai
MOTIHJEP/iH KeH CHEeKTpi
ycbiHbUTFaH. CTyIeHTTep
COe3JIep/Ii J)KIHE O3
TIPKECTEPIMEH JTalbIHABIKCHI3,
©3/1iriHEeH KOHE epKiH OMbIH

Konx monynsn: BUSI-5
Hassanue moayas: Bropoi
MHOCTPaHHBIN S3bIK
Ha3Banune n1ucuun/iuHbI:
BTopoii nHOCTpaHHBIN SI3bIK
C1

IIpepexBusutsi: - Bropoit
WHOCTPaHHBIN 361K B2
IMocTpexkBU3UTHI:
poeCCHOHAIBHBINA BTOPOI
MHOCTPaHHBIN SA3bIK

Hean: Llens kypca-momoys
CTYJEHTaM YJIY4LIUTh CBOU
MIMCbMEHHBIE U YCTHbBIE
HaBbIkU. Kypc pokycupyercs
Ha COOTBETCTBYIOIIEH
YPOBHIO I'PaMMaTHUKE, BBOJAUT
JICKCHKY, CTIEHUUIHYIO JUIS
pa3nn4HbIX o0nacTeit
OusHeca, U 3HAKOMUT
CTYJEHTOB C TOHKOCTSIMHU
JIEJIOBOTO 3TUKETA U JI€JI0BOM
NEPENUCKH. TPUYMHOKUTH
OorarcTBa MUPOBOCIPUSITUS
Y MUPOOILLYLIEHUS TIPU
MIOMOIIN U3yUYEHHS] HICTOPUH,
KYJIBTYpBbl, HDABOB U 00bIYaEB
HEMELKOTO Hapo/a.
IIpenonaBanue naHHOU
JUCLUIUINHBI BTOPO
WHOCTPAHHBIN A3BIK
BBICTYIIAET KaK CPEJICTBO
OOIIEeHHs, KaK
CHOCOOCTBOBATh OCBOECHUIO
MHOCTPAHHOTO S3bIKA.
BTopoii ”HOCTpaHHBIH SA3bIK
MpUMEHSIeTCS IS
paciupeHus
MEXIYHAPOJHBIX CBA3EH.
Kparkoe onucanue:

Kypc npencrasmnser ¢ codoit
HIMPOKUH CHEKTP CIOXKHBIX
00BEMHBIX TEKCTOB Ha
BTOPOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE,

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Second foreign language C1
Prerequisites Second
foreign language B2
-Postrequisites:
professional second foreign
language

Purpose: The aim of the
course is to help students
improve their written and
spoken communication
skills of the second foreign
language . The course
focuses on level-appropriate
grammar, introduces
vocabulary specific to
various business domains,
and familiarizes students
with the finer points of
business etiquette and
business correspondence. to
increase the wealth of
worldview and attitude by
studying the history, culture,
customs and customs of the
German people. Teaching of
this discipline the second
foreign language acts as a
means of communication,
how to promote the
development of a foreign
language. The second
foreign language is used to
expand international
relations.

Brief description: The
course presents a wide range
of complex voluminous
texts in a second foreign
language, recognizing the
hidden meaning. Students




JKETKI3e amansl. Tl
KOFaMJIBIK, FBIJIBIMH KOHE
K2C10M KBI3METTE UKEMII YKIHE
THIM/I KOJIJaHa ajiajbl.
MOTiH/II KQJIBINTaCTBIPYIBIH
OpTYpIIi MOJIeNbAEpiH Oine
OTBIPBII, KYPEJIi TaKbIPHIITAP
OOMBIHIIIA HAKTHI, YKAKCHI
KYPBUIBIMIQJIFaH JKOHE eTKCH-
TErKEHIIl MOTIH Kypai ajajbl.
OKbBITY HOTHKeJIePi: aylapMa
3aHIBUTBIKTAPHI JKaNITbI JKAIIBI
akmapar oepy;

-aFbUIIIBIH TUTIHIET1
TYCIHJIIpME CO3IKTEP,
SHILMKJIONE/IUS KOHE
oneOueTTepai Ayphic
nanjanaHyra YUpery;

- CaJIBICTBIPMAJTBI TYPFBIJIA Op
TULIIH 631HI1K
epEeKIIEIIKTEePiH ecKepyTe
y#pery; -
3epTTEY KYMBICTAPBI MCH
Npe3CHTAIHS KYPrizy
KaOlIeTTepiH 1aMbITy YIIiH
’K00aJIBIK KYMBICTapra
KATBICTBIPY.

KaabinracaTrbin
Ky3bIpeTTep: XalbIKapalbiK,
casiCl, 5JKOHOMHUKAJIBIK,
FBUIBIMHM JKOHE KOFaM/IBIK
OMIp/IiH op TYpJii
cajayiapbIHa TYpJii
MOJICHUETTEP MEH TUIepIiH
apachIH/IaFbl KATHIHACTHI
KaMTaMachI3 €Ty MaKCaThIH/Ia
EKIHIII MIeTEN TUTIHIH
JUHTBUCTUKAIIBIK, ayJapMa
KOHE MOJICHU-JICYMETTIK
KY3BIPETTUTIKTEPIH MEHIepreH
(xopic, HEMIC, KbITal, TYPIK)

pacro3HaBasi CKpbIThIN
cMmblca. CTyIEHTBI CMOTYT
BBIpaXaTh UJIEU CIIOHTAHHO U
0erjo, He UCIBITHIBAs
3aTpyIHEHHH ¢ T0160poM
CJIOB U BbIpakeHUH. Moxer
ruoKo v 3PpPEeKTUBHO
HCIIOJIb30BaTh SI3bIK B
COLMAJIbHOM, HAYYHOH U
npodecCHOHATBLHOM
nesitenibHOCTH. Co3/1aBaTh
TOYHBII, XOPOLIO
CTPYKTYpUPOBAHHBIN U
MOIPOOHBIN TEKCT Ha
CJIOHBIE TEMBI,
JEMOHCTPUPYsI BIIaJICHUE
pa3IMYHBIMU MOACISIMU
(opMHUpPOBaHUS TEKCTA.
PesyabTaTsl 00ydyeHus:
JlomkeH BaageTh JaTh o0mei
uH(popMmaluei o
3aKOHOMEPHOCTSIX MEePeBO/Ia;
- CJIOBApEM C pa3bsICHEHUEM
Ha aHTJIHICKOM S3BIKE,
YMETh MPaBUIILHO
MCIOJIb30BATh YHIMKIIONEIUN
U JINTEpaTypy;

- Hay4UTh YYUTHIBATH
CPAaBHUTEIBHO
cnerupuIecKue
O0COOEHHOCTH Ka)J10TO
A3BIKA;

- YMETb MPOBOJIUTH
UcclieIoBaTeIbCKUe padoThl
Y TIPE3EHTALUN AJIs1 yYacTHs
B MIPOEKTHBIX paboTax.
®opmupyemble
komnerenuun: Obnanaer
JIMHTBUCTUYECKOM,
MEPEBOIUECKON U
COLIMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIIEW BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO S3bIKa
(kopelickuit, HEMEIKH,
KUTaWCKUM, TyperKuit) st
o0ecrieyeHus B paMKax
YCTHOTO ¥ MUCbMEHHOTO
nepeBoia MEXKIY
MPEJICTaBUTENISIMU
pa3IMYHBIX KYJIbTYp U
S3BIKOB B Pa3jIM4YHbIX chepax
MEXIYHAPOIHOH,

will be able to express ideas
spontaneously and fluently
without having to struggle
with words and phrases.
They can use language
flexibly and effectively in
social, scientific and
professional activities;
create accurate, well-
structured, and detailed text
on complex topics,
demonstrating proficiency
in a variety of text shaping
models.

Learning outcomes:
Should be able to give
General information about
the laws of translation;

- dictionary with an
explanation in English, to be
able to properly use the
encyclopedia and literature;
- learn to take into account
the relatively specific
features of each language;

- be able to conduct research
and presentations to
participate in project work.
Formed competencies: Has
linguistic, translation and
socio-cultural competence
of the second foreign
language (Korean, German,
Chinese, Turkish) to provide
interpretation and
translation between
representatives of different
cultures and languages in
various spheres of
international, political,
economic, scientific, social
life.




MMOJIUTHYICCKOH,
SKOHOMHUYECKOW, HAYYHOMH,
OOIIIECTBEHHOM KU3HH.

Moayas koasi: ELLT-5
Monayasb araysbl: Exinmni
aIeTen TuTl

ITon aTaysl: Exinmi meren
TUTIH ayJapy saicTemeci
IIpepexBusutTep: Exinmii
mreren T B2
IMocTpexkBu3uTTep: EXiHII
KociOu 1mIeren Tifi
Makcatbl: Aynapmanibl MEH
OKBITYIIIBIHBIH KOC10U
KY3BIPETTLIIT Typabl TYCIHIK
ATy OKBITY/IbI
YIBIMIACTBIPYABIH KAJIIbI
MPUHIAIITEPIHIH HET13T1
cunaTTamanapbiH Oepy KoHe
OKBITY Ma3MYHBI, OaiTaHBICTHI
MOTIHMEH >KYMBIC )KYPri3yIiH
MIPAKTUKAIBIK JaFIbUTAPBIH
JaMBITY, aybI3Ila ayJapMaHbl
OKBITY 9JIiCTEPI TypaIbl
TYCIHIK KaJbIITACTHIPY.
Kbickama cunmaTrramMachl:
KaHa uesIapabl
KaJIBIIITACTBIPY KaOl1eTi
CUSIKTBI JKaJIbl MOJICHU
KY3bIPETTUIIKTEP1
KaJBIITaCTBIPY
(LIBIFapMAaIIBLIBIK), KaHa
KarJainapra oeitimaeny,
YKUHAKTaJIFaH TOKIPUOEH1
KaiiTa Oaranay.

O06nbIc OOMBIHIIIA MAMAHHBIH
KOCi0M KY3BIPETTIIITiHE 6aCThI
Ha3ap ayAapbuUiaibl
AFBUIIIBIH (HUIIOIOTUSICHI
JKOHE OKBITY o/licTeMeci, aTar
alTKaH/a TEOPUSITBIK JKOHE
ayJapMaHbl OKBITY/IbIH
MIPAKTUKAIBIK JaFIbLIapbIH
OKBITY HOTHIKeJIepi: Olryre
THiC: OlTyre THIC:
ayJapMaHbl OKBITY/IbI
YUBIMIACTBIPYIBIH KB
NPUHIUITEP] KOHE KOC1OH
KY3BIpeTTep

ayJapMailbl JKoHE ayJapma
OKBITYIIBICHI.

2. 611y Kepek:

Konx monyns: BUSI-5
Ha3Banue moayJsi: Bropoii
WHOCTPAHHBIN A3BIK
HasBanmue
AUCHUILTMHBI:MeToanKa
nepeBojia BTOPOro
MHOCTPAHHOTO S3bIKA
IIpepexBu3uThI: - Bropoi
WHOCTPaHHBIN 361K B2
IHocTpexkBU3UTHI:
npodecCHOHANTLHBIN BTOPOI
WHOCTPAHHBIN S3bIK

Heanb: [lomyunts
MPEJICTaBICHUE O

PO eCCHOHATBHBIX
KOMIIETEHIIUSIX TIEPEeBOAUMKA
U TIPEroaBaress nepeBoja,
JaTh OCHOBHBIE
XapaKTEPUCTUKH OOIINX
MPUHIIMIIOB OPTaHU3aINH
00y4deHus nepeBojia u
coJiep:kaHus 00y4eHuUs,
Pa3BUTH MPAKTHUECKHUE
HABBIKU BeJCHUS PabOTHI CO
CBSI3HBIM TEKCTOM,
chopMHpOBaTH
MIPEJICTAaBICHUE O METOAMKAX
00y4YeHHsI YCTHOMY
MEPEBOY.

Kpartkoe onucanue:
(bopMHUpPOBaHHE TAKUX
OOIIEKYIbTYPHBIX
KOMIIETSHIINH, KaK
CIIOCOOHOCTH MOPOXKAATh
HOBBIE UJIeN (KPeaTUBHOCTH ),
a/IalI TUPOBATHCS K HOBBIM
CUTYyaIlUsIM, TIEPEOIICHUBATh
HAKOTUUIEHHBIN OTIBIT.
[{enTpanbHOE€ BHUMAaHUE
ynenseTcs
npohecCuOHATBEHBIM
KOMITETEHIIHSIM CTICIIHATACTa
B 0071aCTH aHTJIMHCKON
(UITOJIOTHH ¥ METOIUKH
MpernojaBaHusl, a UMEHHO
Pa3BUTHIO TEOPETUICCKHUX H
MPAKTUYECKUX HABBIKOB
00y4eHUs IEPEBOTY
PesynbTaTnl 00yyeHHs:

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Methods of translating
second foreign language
Prerequisites Second
foreign language B2
Postrequisites: professional
second foreign language
Purpose: To get an idea of
the professional
competencies of the
translator and the teacher of
translation, to give the main
characteristics of the general
principles of the
organization of translation
training and the

content of training, to
develop practical skills of
working with a coherent
text, to

form an idea of the methods
of teaching interpretation.
Brief description: the
formation of such general
cultural competencies as the
ability to generate new ideas
( creativity), adapt to new
situations, and re-evaluate
the accumulated experience.
Central attention is paid to
the professional
competencies of a specialist
in the field of

English philology and
teaching methods, namely,
the development of
theoretical and

practical skills in teaching
translation

Learning outcomes: must
know: the

general principles of the
organization of translation
training and the professional
competencies of the
translator and the translation




ayJapMaHbl OKBITY
IPOIIECIH/E KATThIFyIap/Ibl
JYPBIC TaHJAIl, KOJIJIaHbIHBI3.

3. MeHrepyi THic:

0ailJIaHBICTBI MOTIHMEH
KYMBIC ICTEY 9IiCTEMEC] )KOHE
aybI3IIa ayJapMaHbl OKBITY
omicremMect.

4. xabu1eTi MEH NalbIHABIFBIH
KOpCETyl KepekK:

OKYIIBUIAP MEH CTYJICHTTEP/IC
ayJapMma KypcTapbIH XYprizy
KaapinTacaTbin
KY3bIpeTTep: Kocion
KY3bIPETTEP XaJIBbIKAPAIIBIK
dopymaap MeH kemicce3aepai
OLTIKTI CHHXPOH/IBI HEMECe
130e-13 cyiiemenyey
JaFIbUTAPBIH MCHIEPYTEe
yipery

IOJDKEH 3HATH: 00IIHe
NPUHIUIB OpraHU3aIN
o0yueHMs IepeBoa u
npodeccruoHaIbHbIE
KOMIIETEHIIMH IIepeBOTUMKA U
IpenojaBaresis IepeBoja.

2. IOJKEH yMEThb: I'PaMOTHO
BBIOPATh M IPUMEHATH
yIpa)kHEeHHs B ITpoLecce
00y4eHUs IepEBOAY.

3. IOJIKEH BIaJeTh:
METOAUKON pabOThI CO
CBSI3HBIM TEKCTOM U
METOJMKON 00yUYEeHUs
YCTHOMY II€PEBOAY.

4. TOJIKEH IEMOHCTPUPOBATH
CHOCOOHOCTh ¥ TOTOBHOCTb:
BECTHU KYPCHI 110 IEPEBOAY Y
MIKOJIBHUKOB M CTYJCHTOB
DopMupyemblie
KOMIIeTeHI[UH:
npodeccuoHaIbHbIe
KOMITETCHIIMH 00y4ueHue
BJIa/ICHUIOHABBIKAMU
KBaJIM(PULIPOBAHHOTO
CHUHXPOHHOI'O WJIU
MOCJIE€I0BATEIBHOIO
COIIPOBOXKJICHUS
MEX1YHapOAHbBIX (OPYMOB U
IIEPErOBOPOB

teacher.

2. must be able to:
correctly select and apply
the exercises in the process
of teaching translation.

3. must be proficient in:
methods of working with a
coherent text and methods
of teaching interpretation.
4. must demonstrate the
ability and willingness to:
conduct translation courses
for schoolchildren and
students
Formed competencies:
professional competencies
training in the skills of
qualified simultaneous or
sequential support of
international forums and
negotiations

Moayab koabi: TTH 7
Moayab aTaybl: Til
TEOPUSICBIHBIH HET13/1epi
IIon aTaysbI:

OKBITBLIATBIH T EM1HIH
onelueTi )koHe ayapMa
Macenenepi
IIpepexkBusuTTeEp:
OKBITBUTATBIH Ti
TEOPHSICBIHBIH HET1371epi
IHocTpexkBu3uTTEP:
Arpinmibe” TuTiHIH C2 geHreii
Makcarbl: CTyJEHTTEPE
KEIIEH 11 eTaHy HeTi3/1epiH
KAJIBIIITACTBIPY KOHE
eJITaHy/IbIH HET13T1
OPUHIUNTEP], 3aHAAPHI,
KaTeropusuiapbl, OHbIH HET13T1
npobiemanapsl MEH
KYH/IBUIBIKTApBbI TYpPasbl
HET13r1 TYCIHIKTepl

Kon mopyns: OTA 7
Ha3panne moayssi: OCHOBBI
TEOpUH S3bIKA

Ha3BaHue 1MCUUIINHBI:
Jlutepatypa cTpaHsl
M3Y4aeMOT0 SI3bIKa U
npobJeMbl epeBoja
IMpepexBu3uThi: OCHOBBI
TEOPUHU U3Y4aeMOr0 SI3bIKa
IlocTpekBH3UTHI:
AHTIMACKUN SI3BIK
ypoBeHb(C2

Heas: popmupoBanue y
CTYJI€HTOB OCHOB
KOMILJIEKCHOTO
CTPaHOBEACHUS U
dopmupoBaHue 6a30BBIX
MIPEACTABICHUI 00 OCHOBHBIX
MPUHIINIIAX,, 3aKOHAX,
KaTeropusix CTpaHOBEICHMUS,
ero OCHOBHBIX Ipo0sieMax U

Code of module: FTL 7
Name of module: Bases of
language theory.

Name of discipline:
Literature of the country of
the studied language and
translation problems
Prerequisites:

Basics of studied language
theory

Postrequisites: General
English level C2

Purpose: "formation of
students 'bases of integrated
country studies and the
formation of basic ideas
about the basic principles,
laws, categories of country
studies, its main problems
and values the formation of
students' country and




KAJIBIITACTBIPY CTYJAEHTTEPE
€JITaHYIIBLIBIK KOHE
MOJICHUETAPAIIBIK
KY3BIPETTLTIKTI
KJIBINTACTBIPY, OHBIH 1IIH/IE
Tapux, reorpadus,
MEMJIEKETTIK KYPbUIbIM,
MOJICHUET, TYPMBIC TypaJIbl
Oimim xytieci 6ap.
Crynentrepi onemM oaeduerti
TapUXbIMEH, KOPK eMJIIK
OelHeNIiK JocTYypiepiMeH, ipi
aKbIH-)Ka3yIIbUIapMEH,
OJIapJIbIH IIBIFapMalIapbIHBIH
Ka3akK TUIiHEe ayJapManapbl
HYCKaJIApBIMEH JKOHE QJIEM/TIK
KJIACCUKaHbIH OeJIriii
ayJapMallbUIapbIHBIH JKEKe
ABTOPJIBIK TACUIAEPIMEH,
WITTHIK MOJICHUET
KYHECIHIIET1 9/IcONETTIH OPHBI
MeH ayJapMaliblHbIH
KOPKEMIIK KYHIBIIIBIKTAP IBIH
XaJbIKapalbIK aybIC-TyHicCl
IPOIIECIH/eTI OPHBIH TYCIHYTE
TopOuerney.

Kpickaima cunarramachi:
CTYACHTTEpPre OKUTHIH
eJIepIiH TEOPUSICHl MEH
olliCHaMaChIMEH TaHBICYFa
MYMKiHAIK 6epeni. [Tonnepai
OKBIFaH Ke3JIe CTYJICHTTEP
COHBIMEH KaTap
MEMJIEKETTEePAIH aliMaKThIK
3epTTEYIHIH HEri3r1
MPUHIIUIITEP] Typasbl )KOHE
MaHBI3/Ibl TYPUCTIK aFbIHIAPbI
Oap MeMIIeKEeTTepAiIH
NPaKTUKAIBIK MaHBI3bI
cUmnaTTaManapbl Typabl
nikipiaep anansl. Enrtany
reorpaQusUIBIK I9H PETiHIE,
eJIepi KeIeH/ Il 3epTTeyre,
OJIapIbIH CHUIIATHI, XaJIKBI,
SKOHOMMKACHI, MOJICHUETI
HKOHE QJIEYMETTIK YHBIMbI
Typabl OpTYPJIl AepeKTepIi
Kyieney xKoHe )KUHaKTay. by
IIOH CTY/ACHTTEPA1 AHIJINSA MEH
AMepuKaHbIH 91e01eTiMeH
TaHBICTBIPAIBI - HET131HCH
Tizepi bacTankel HeMece

IIEHHOCTSAX (OpMUPOBAHUE Y
CTYAEHTOB CTPAHOBEIYECKOM
Y MEXKKYJIbTYPHOU
KOMIICTEHITNH, BKIIOYAIOIICH
CHUCTEMY 3HAHUM 110 UCTOPHUH,
reorpadum, o
rocyapCTBEHHOM
YCTPOMCTBE, KYJIbTYype, ObITE.
TPAAULUAX U3y4aeMbIX
CTpaH, IpaBUiIax
KOMMYHUKATUBHOI'O
IIOBE/ICHHUS.

Kparkoe onucanme: Kypc
IIpelyCMaTpUBAET
03HAKOMJICHUE CTY/ICHTOB C
TEOpUEH U METOIMKOMN
u3yuyeHus crpas. [lpu
W3Y4YEHUU JUCIUTUINHBI,
CTYJEHTBI IIOJIy4alOT TAKkKe
MpeJICTaBICHUsI, KaK 00
OCHOBHBIX MTPUHITUTIAX
CTPaHOBEIUECKOTO U3YUYECHHUS
rocyapcTB, Tak U 00
MMEIOIINX TPAaKTUYECKOe
3HAYEHHUE XapaKTEPUCTUKAX
rocyAapcTB cO
3HAYUTEITbHBIMU
TYPUCTCKUMH MTOTOKaMHU.
CrtpaHoBeIeHHE KaK
reorpaguyeckas
JUCIUIUINHA, 3aHUMAIOIIAsICs
KOMILIEKCHBIM U3yYE€HUEM
CTpaH, CUCTEMaTU3HPYIOIIas
U obob1maromnas
Pa3HOPOIHBIE JaHHBIE 00 UX
MpUPOJIE, HACEIICHUH,
XO034HCTBE, KYJIbTYpE U
COIIMAIbHOM OpraHu3aluu.
JlarHass AuCIUIINHA
3HAKOMUT CTYJIEHTOB C
JTUTEPATypo AHTIINU U
AmMepuku -
MPEUMYIIECTBEHHO TEX, YbH
S3bIKM U3YYalOTCS B KAUECTBE
OCHOBHOTO HJIK BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
OIHOBpPEMEHHO OHA
BBISIBJIIET OCHOBHBIE ATaIlbI
HBOJIIOLIMU JIUTEPATYyPhl
AHTJIOTOBOPSAIIUX CTPAaH U
TBOPYECTBO KPYMHEUIIIUX
MHACATENIEN B CMEHE

intercultural competence,
including a system of
knowledge on history,
geography, government,
culture, life,

traditions of the studied
countries, rules of
communicative behavior".
acquaint with the specifics
of the history of the
literature of the country of
the studied language.
Knowledge of the LCSL
COURSE is necessary for
independent analysis of the
work in the unity of form
and content; determining the
aesthetic, moral and
educational potential of the
work.

Brief description: The
course provides for students
to familiarize themselves
with the theory and
methodology of studying
countries. When studying
the discipline, students also
get ideas about both the
basic principles of regional
study of states and the
characteristics of practical
significance of states with
significant tourist flows.
Country geography as a
geographical discipline that
deals with the complex
study of countries,
systematizing and
summarizing heterogeneous
data on their nature,
population, economy,
culture and social
organization.

This discipline introduces
students to the literature of
England and America -
mainly those whose
languages are studied as a
primary or second foreign
language. At the same time,
it reveals the main stages of
the evolution of literature in




eKIHIII IIeT Tii PeTiH/e
OKbUIATHIH afgamaap. COHbIMEH
KaTap arbUIIIBIH TITIHIE
COMIIECUTIH enaepae
QIeOUETTIH ABOJIOMMSICHIHBIH
HET13T1 Ke3eHepl KOHE
TapUXH KOHE MOJICHH
JoyipJeri, onedu Ko3FalbicTap
MEH CTHIIBJICPACT] YIIbI
JKa3yIIbUIAPIbIH eHOeKTepl
KapacThIPbLIAIBL.

OKBITY HITHIKeJIepi: cascu,
9KOHOMUKAJIBIK, dJICYMETTIK
YKOHE MOJICHH MpOLeCcCTep i
tayaan xannbiiay; KPaarsl
QJIEYMETTIK-DKOHOMHUKAJIBIK
npoieccrepi 6ap
YKCACTBIKTAPbIH
Oail1aHBICTHIPY;
9KOHOMUKAJIBIK JKOHE MOJICHH
KYOBUIBICTap KOHE
ayJapMalllbIHbIH KeJIeIIeK
Koci0M KBI3METIHIH
MO3UIIMSACHIHAH TCHICHIIUSHBI
VFBIH/IBIPY

KaapinTacaTbin
Ky3biperTep: [ToHHIH
Ma3MYH/IbIK €peKILeNiriHe
colikec KelIeH/ 11 elTaHy
caylachIHIaFbl XKyHeni Oimimai
MEHI'€PTCH.

HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX JI0X,
JTUTEPaTypPHBIX HAPABICHUMA
W CTHIJICH.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:
JloipKkeH yMeTh CpaBHUBATH
TpaaULIUU ¥ 00BIYaN HAPOJIOB
CHSI u PK, BBIABIATE 00IIIEE
U CIIeU(HYECKOE;
CaMOCTOSTEIILHO paboTaTh

c
SHIUKJIONEINYECKUMU
CJIOBapsIMH,
MePUOIUYECKIUMH U3TaHUSIMU
CHSl; peain30BaTh
MOJTy4YeHHBIC 3HAHUA U
YMEHUS B CUTYaIUAX
MEXKYJIBTYPHOTO OOILICHUS;.
®opmupyembie
KoMIeTreHun: Bianeer
CHCTEMaTHU3UPOBAHHBIM
3HAaHUEM B 00JIaCTH
KOMILIEKCHOTI'O
CTPAHOBEICHUS C YUIETOM
COJIEPXKATEIIHHOM CTICIIU(PUKH
npeamerTa.

English-speaking countries
and the work of the greatest
writers in changing
historical and cultural eras,
literary movements and
styles.

Learning outcomes: Must
be able to compare the
traditions and customs of
the peoples of England and
the Republic of Kazakhstan,
to identify common and
specific; to work
independently with
encyclopedic dictionaries,
periodicals this; to
implement the knowledge
and skills in situations of
intercultural
communication;.

Formed competencies: a
systematic knowledge in the
field of integrated country
studies, taking into account
the substantive specifics of
the subject.

Monayab koabl: AM 8
Moayab aTaybl: ayaapma
MAIIbIFbI

ITon araysl: Aysizma
ayJapMma MpaKTHKachl
IIpepexkBusuTTeEp:
AynapMaHbl OKBITY 9fiicTeMeci
IHocTpexkBu3uTTEP:
OHIIPICTIK MPaKTHKA
Makcartbi: "KypcTbiH
MaKCaThl aFbUIIIBIH TUTIH
MEHTepY asChIHIA
ayJapMaHbIH KeJleci TypJepiH
’Ky3ere acblpyra MyYMKIHJIIK
OepeTiH ayJapMalllblUIbIK
KY3BIPETTUTIKTI JAMBITY OOJIBITI
TaObUIaABI: MMapaKTaH AybI3IIa
aynapma,

perTi ayaapma."”

Kbickama cunarraMachl:
AFBUIIIBIH TUTIHEH aHa TiJTiHE

Ko mopyas: I1I1 8
HazBanue moayJisi:
IIpakTHka nepeBona
HasBanme nucumniainHbI:
[IpakTuka ycTHOTO nepeBoja
pepexBusuThi: MeToanka
MpEenoiaBaHus epeBoia
IocTpekBH3UTHI:
MIPOU3BOJICTBEHHAS MTPAKTHUKA
Hean: "lleab kypca cOCTOUT
B Pa3BUTHU NEPEBOTUECKON
KOMIIETEHITNH, TTO3BOJISIONIECH
OCYIIECTBIISITh B

pamMKax BIaJeHUS
AHTJIMICKUM SI3BIKOM
CJIeIyIOIINEe BUIBI IEPEBOIA!
YCTHBII MEPEeBO/] C JIUCTA,
OCJIE10BAaTEILHBIN
nepeso."

Kparkoe onucanue:
paccMaTpuBaeT

Code of module: PT 8
Name of module: practice
of translation

Name of discipline: The
practice of interpreting
Prerequisites: Methods of
teaching translation
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: "The aim of the
course is to develop the
translation competence,
which allows the following
types of translation to be
carried out within the
framework of English
language proficiency: ,
consecutive interpretation.”
Brief description:
Considers the improvement
of the complex of the most




Jie, aHa TUTIHEH aFbLIIIBIH
TiJIIHE JIe aybI3IIa ayaapyIblH
MaHbI3/Ibl TIPAKTUKAIIBIK
ICKepIIIKTepi MEH
JIaFIbUTAPBIHBIH KEIICHIH
KETUTIIPYI KapacThIPaIbl,
Oy cTyneHTrepae Oipkarap
HETri3r1 KOMIIOHCHTTEPA1
KaJIBIITACTBIPYbl KAMTAMaChI3
eTyl THiC.

OKbBITY HOTHKeJIePi: aylapMa
3aHIBUTBIKTAPHI JKaNITbI JKAIIBI
akmapar oepy;

-aFbUIIIBIH TUTIHIET1
TYCIHJIIpME CO3IKTEP,
SHITUKJIOICTHS JKOHE
oneOueTTepai Ayphic
nanjananyra YUpery;
-CaJIBICTBIPMAJTBI TYPFBIIA P
TULIIH 631HI1K
epEeKIIEIIKTEePiH ecKepyTe
y#pery;

-3epTTeY KYMBICTAPhl MCH
Npe3CHTAIHS KYPrizy
KaOlIeTTepiH 1aMbITy YIIiH
MKOOAITBIK KYMBICTapFa
KATBICTBIPY.

KaabinracaTrbin
Ky3bIpeTTep: XaablKapaiblk,
Casicl, SKOHOMHKAJIBIK,
FBITBIMU KOHE KOFaMJIBIK
OMIp/IiH op TYpJii
cajayiapbIHa TYpJii
MOJICHUETTEP MEH TUIepIiH
apachIH/IaFbl KATHIHACTHI
KaMTaMachl3 €Ty MaKCaThIH/Ia
EKIHIII MIeTEN TUTIHIH
JUHTBUCTUKAIIBIK, ayJapMa
KOHE MOJICHU-JICYMETTIK
KY3BIPETTUTIKTEPIH MEHIepreH
(xopic, HEMIC, KbITal, TYPIK)

COBEPILEHCTBOBAaHUE
KOMIUIEKCA BaXKHEUIIINX
MPAaKTUYECKNX HABBIKOB
IIEPEBO/A C AHIVIMMCKOTO
A3bIKa HA POJHOM U C
POAHOTO HA AHTJIUKUCKUI, YTO
JOJIKHO 00€CTIeYHTh
(dbopMUPOBaHKE y CTYICHTOB
psaaa pyHaaMeHTaIbHBIX
KOMITOHEHTOB.

Pe3yabTarnl 00yyeHus:
YMeTh 1aTh 001110
nHpopmaIuio o
3aKOHOMEPHOCTSIX IEPEBOJIA;
-YMETb I0JIb30BATHCS
CJIOBapsSIMH C pa3bsICHEHUEM
Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE,
MIPaBUIILHO MCIIOJIb30BaTh
SHIUKIIONEINH U
JuTEpaTypy;

- YMETh y4YUTHIBAThH
CPaBHUTEIBHO
crienuuieckue
O0COOCHHOCTH Ka)JI0TO
SI3BIKA;

- 00J1a1aTh CIIOCOOHOCTBIO
MIPOBEICHUS
MCCIIEIOBATEILCKUX paboT U
MIPE3EHTALNN IS y4acTus B
MPOEKTHBIX paboTax.
®opmupyembie
komnerenuun: Ob6namaer
JIMHTBUCTHUYECKOM,
[IEPEBOIUECKON U
COLIMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIINEN
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa
(xopelickuii, HEeMELKHiA,
KUTaWCKUM, TyperKuit) st
o0ecrieyeHus B paMKax
YCTHOTO ¥ TUCBMEHHOTO
MepeBoia MEXy
MIPEACTaBUTESIMHU
pPa3IMYHBIX KYIbTYp U
SI3BIKOB B Pa3IUYHBIX cdhepax
MEXIYHAPOIHOU,
MMOJIUTHYECKOM,
SKOHOMHUYECKOW, HAYYHOMH,
OOLIECTBEHHON KHU3HU.

important practical skills of
interpretation from English
to native and from native to
English, which should
ensure the formation of
students a number of
fundamental components.
Learning outcomes: Be
able to give General
information about the laws
of translation;

- be able to use dictionaries
with an explanation in
English, use encyclopedias
and literature correctly;

- be able to take into
account the relatively
specific features of each
language;

- have the ability to conduct
research and presentations
to participate in project
work.

Formed competencies: Has
linguistic, translation and
socio-cultural competence
of the foreign language
(Korean, German, Chinese,
Turkish) to provide
interpretation and
translation between
representatives of different
cultures and languages in
various spheres of
international, political,
economic, scientific, social
life.

Moayab koabi: AM-8

Kon mopyas: I111 8

Code of module: PT 8




MoayJab aTaybl: ayapMa
MAIIIBIFBI

IIon arayblr: CHHXPOHABIK
aynapma

IIpepexBu3uTTEp:
AynapMmaHbl OKBITY 9J1iCTEMEC]
IHocTpexkBU3UTTEP:
OHIIPICTIK MPaKTHKA
Makcatbl: CTyIeHTTEepIiH
arbUIIIBIH TUIIHEH aHa TUIIHE
JKOHE TyFaH TIJIIHEH aFblIIIBIH
TiJIIHE 1JIecne ayaapma
JIaFIbLIapbIH UTEPYi,
MOJICHHETAPAITBIK
KOMMYHHUKAIIHS caJachlHaa
aybI3Ila ayJapMallibl peTiH/e
KociOM KbI3METIH OJIaH api
JKY3€ere achlpyra MyMKIiHJIIK
Oepei.

Kpickama cunarramachl:
"Kaurmbl, mparMaTUKabIK,
JMHTBUCTUKAJIBIK,
MOJIEHUETAPAJIbIK KY3bIpET
HET131He CUHXPOH/IBI
ayJlapMaHbl OKBITY.
CuUHXpOH/IBI ayTapMaHbIH
FBUIBIMU-TEOPHSIIBIK JKOHE
MPAKTUKAJIBIK HET13/epiH
xeTiaipy. CHHXpOHABI
ayJapMaHbIH JIaFJbLIapbl MEH
ICKepIIIKTepiH MEHrepy YILIiH
Ka)KeTT1 MepLUenTHBTI
KaOiaeTTepai JaMbITabl;
Celey JKoHE ayaapma
JIaFabUIapbl MEH 1CKEPIIKTEPiH
KalTa Kypy, CAHXPOH/IbI
ayJapMmara ToH ayJgapMma
orepanusiapbl MeH ic-
KUMBUIIAPBIH JKOFAPbI
KapKbIHMEH JKOHE epeKIIe
OipiecTikTe OpbIHAAY
KaOl1eTTepiH KalbIITacThIPY;
OoJanrak MaMaH/1aHy CaJlachlH
KOCa ajJIiFaHJa, >KaJbl O1J1iM
OepeTiH OUTIMII KeHEUTY KoHe
oexity,"" mer TiniHiH "
Oelineney-MoHepi
pecypcTapbiH MEHTepy/Ii
KETUIAIPY.; MPAKTUKAIIBIK
KYMBIC OapBICBIHIA KOCiOn
OLTIMTI KETUTIIPY J)KOHE OKY

Ha3Banue moayJisi:
IIpakTuka nepeBona
Ha3panue qucuMninHbI:
CUHXPOHHBIN NIEPEBOJL
IpepexBusuThI: MeToAMKA
MpenoiaBaHus epeBoia
IHocTpexkBU3UTHI:
MIPOU3BOJICTBEHHAS MTPAKTUKA
Hean: IIpuobperenue
CTyJICHTaMH HaBBIKOB
CHHXPOHHOI'O [I€pEBOA C
AHTJIMKACKOTO A3bIKA Ha
POJIHOM S3BIK U C POJHOIO Ha
AHTJTUUCKUN SA3BIK,
MO3BOJISIFOIIMMH B
JaJIbHENIIEM OCYIIECTBUTh
npodeccuoHaNbHYIO
JIeATETLHOCTh B KAUeCTBE
YCTHOTO TIEPEBOTYMKA B
cepe MeKKYIbTYPHOR
KOMMYHHUKAIUH.

Kparkoe onucanue:
[Ipouecc nepeBoaa, Oyayuun
CJI0KHOM KOMMYHHUKAaTUBHOU
JIeSATEITbHOCTBIO,
MpeAnoaraeT J10BeACHUs 10
BBICOKOW CTENEHU
aBTOMaTu3Ma BJIa/ICHUS
BCEMH PEUYEBHIMU YMEHHUSIMHU.
"OOy4eHue CHHXpPOHHOMY
nepeBoay Ha O6a3e 001,
MparMaTH4ecKou,
JIMHTBUCTHUYECKOM,
MEXKYJIbTYPHOU
KOMITETCHIIHH.
CoBeplIeHCTBOBAHUE
HAay4YHO-TEOPUTUUYECKHUX U
MPaKTUYECKUX OCHOB
CHHXPOHHOTO TIePEBO/IA.
Pa3BuBaer nepuenTuBHbIC
CHOCOOHOCTH, HEOOXOIUMBIE
JUISl OBJIAJICHUSI HABBIKAMU U
YMEHUSMHA CUHXPOHHOTO
[IEPEBOAA; IIEPECTPONKA
PEYEBBIX U TIEPEBOTUECKHUX
HaBBIKOB U YMEHUH,
dbopMupoBanue
CIIOCOOHOCTEH BBITTOJIHEHUS
MEePEBOIYECKUX ONEpalui U
JIEUCTBUN B BBICOKOM TEMIIE
U crienuduaeckom
00bEIMHEHNH, CBOIMCTBEHHBIX

Name of module: practice
of translation
Name of discipline:
Simaltenious translation
Prerequisites: Methods of
teaching translation
Postrequisites: Industrial
practice
Purpose: Acquisition of
skills of simultaneous
translation from English
into mother tongue and from
mother tongue into English,
allowing students to further
carry out professional
activities as an interpreter in
the field of intercultural
communication.

Brief description:

The process of translation,
being a complex
communicative activity,
involves bringing to a high
degree of automatism
possession of all speech
skills. "Training
simultaneous translation on
the basis of General,
pragmatic, linguistic,
intercultural competence.

Improvement of scientific-
theoretical and practical
bases of simultaneous
translation.

Develops perceptual
abilities needed to master
the skills of simultaneous
interpreting; the
restructuring of the speech
and language skills, the
formation of abilities
perform translation
operations and activities at a
high tempo and specific
combining peculiar to
simultaneous interpreting;
the expansion and
consolidation of educational
knowledge in a broad range
of topics, including the
future of the industry
specialization, the practice




MIPOIIECIHE YIKEH
MaKCaTKEpIIiK TeH
VFBIHYIIBLIBIK O€py YIIiH
CUHXPOH/IBI ayiapmMa
CaJIaCBhIHAAFbl TCOPHUSITBIK
Oimimai xabapray; Ka3ipri
HEMIC TUTIHIH TYpJii

(G YHKITMOHATIBIK
CTHJIBACPIHIH CTHJIMCTUKAIIBIK
epeKIIeIIKTEePiH aXKbIPaTy ;
HAKThl KOMMYHHUKATHUBTIK
XKaraaia ajapecarka OapbIHIIa
Oapabap acep eTy YIIiH
CTHJIMCTUKAIIBIK KYPaJIIap Ibl
CaHaJIbl 1pIKTeYy.

OKBITY HITHKEJIEepi:
Crynentrepre Kociou
ayJlapMaIIbLUTbIK
KBI3METTEPIHIH cajlachl MEH
€pPEeKIIEeNri TypaJibl TYCIHIKTEp
Oepy, kociOu ayaapMalIbIHBIH
0acTel OUTIKTIJIITIH aIIbII
KOpCeTy, CTyIEHTTeP i
0onamnaK MaMaHIbIFbI
nieHOepiHIe 63 OeTiHIIe
13JIEHIC 3epTTEeY KYMbICTapblHA
MAIbIKTaHBIPY
KaasinTacaTbin
KY3bIpeTTep:

Crynenrrepre ayJapMalisl
MaMaH/IbIFbI TYpalibl OaFbIT
oepy. Toxipubeni
ayJapMalllbIHbIH 0aCThI
KaOUIeTiH amy.

CUHXPOHHOMY IIEPEBOLY;
pacuipeHue 1 3aKperjieHue
0011e00pa3oBaTeIbHBIX
3HaHUH 110 LIUPOKOMY KpyTy
TEeM, BKJItOYasi OTpaciiu
Oynylilei crienuanu3aiu,
COBEpILEHCTBOBAHHE
BJIaJICHUSI U300pa3UTEIIbHO-
BBIPa3UTEIbHBIMU PECYPCaM«
MHOCTPAHHOTO S3bIKA;
COOOLIEHUE TEOPETUYECKUX
3HaHUH B o0nacTu
CHUHXPOHHOI'O TIepeBoa JUIsl
npugaHus O0NbIIeH
LEeJICYCTPEMIIEHHOCTH U
OCMBICJICHHOCTH y4eOHOMY
nporeccy u
COBEPILIEHCTBOBAHUIO
poeCCUOHAIBHBIX 3HAHUM
B X0/I€ OCJeIytoeit
NPaKTUYECKON pabOTHI;
pasInyeHrne CTUIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH pa3Iu4HbIX
(bYHKLINOHATIBHBIX CTHJICH
COBPEMEHHOT'0 HEMEIIKOTO
A3bIKA;  CO3HATEJIbHBIN
0TOOp CTHIINCTUYECKHUX
CpeACTB i HauboJee
aJICKBaTHOT'O BO3JECHCTBUS Ha
ajipecara B KOHKPETHOM
KOMMYHUKaTUBHON
CUTYAallHH.

PesyabTaTsl 00ydyeHus:
Jlatb cTyneHTam noHstue 0o
obnactu u crierupuke
npodecCuOHaTbHON
MEPEBOUECKOM JIEATEIIBHOCTH,
PACKpBITh OCHOBHBIE
KOMITETSHITIH
po(hecCHOHAIBEHOTO
MepPEBOIUNKA, HAYIUTh
CTYJICHTOB CAaMOCTOSITEIILHO
MCKAaTh MCCIIEIOBATEITCKYIO
paboty B pamkax Oyayiien
CTICIHATLHOCTH.
®opmupyembie
KoMmmnereHuuu: Hanpasnenue
CTYACHTOB O CIIEUAILHOCTH
nepeBoiunKa. Packpsitre
[JIABHBIX CIIOCOOHOCTEN
OIBITHOTO N1EPEBOAUHKA.

of expressive resources™ of
a foreign language;
communication of
theoretical knowledge in the
field of simultaneous
translation to give greater
purpose and meaning to the
educational process and
improve professional
knowledge in the course of
subsequent practical work;
distinction of stylistic
features of different
functional styles of the
modern German language; _
conscious selection of
stylistic means for the most
adequate impact on the
recipient in a particular
communicative situation.
Learning outcomes: To
give the students the notion
about the region and the
specifics of the professional
translation activities, to
reveal the core
competencies of a
professional translator, to
teach students how to search
for research work in the
framework of the future
profession.

Formed competencies:
Direction of students on the
specialty of the translator.
Disclosure of the main
abilities of an experienced
translator.




Monayab koabi: AM-8
Monyab araysbl: aynapMma
MaIlIbIFbI

ITon aTaybl: Kepkem MoTiH1
Tanuay

IIpepexBusurTep:
AynapmaHbl OKBITY dJlicTeMeci
IMocTpexkBU3UTTEP:
OHIIPICTIK MPaKTHKA

Makcatbl: CTyIeHTTEepIiH
arbUILLIBIH TIJIIHEH aHa TUTIHE
JKOHE TYFaH TUTIHEH aFbUIIIBIH
TUTIHE 17IecTe ayapma
JaFABUIAPBIH UTEPYi,
MOJICHHETaPAIIBIK
KOMMYHHKAITHS CaJlaChIHIa
aybI3lIa ayJgapMaiibl peTiH/e
KoCciOM KBI3METIH 0J1aH 9pi
JKYy3€re acblpyra MYMKIHJIIK
Oeperi. "KepkeM ayaapMaHbIH
COHKECTIK KpUTEPUIIICPiH
aHbIKTay 0acka T
MaTepuaibiHaa OapbIHIIa
TOJIBIK KaHFBIPTY OOJIBITT
TaOBLIATHIHBIH €CKepe
OTBIPBIM, TUT TOPTIOIHIH
OapibIK KOPKEM Kypanaapsl
ayJapMaribl aHa TUTIHJE e31
JKOHE KaifTa »kacaiibl, Oy
KOPKEM ayaapMa
TYIHYCKAJTBIK
WHTEPIIPETAHSITBIK
[IprFapManIbUIbIK €T CaHayFa
Heri3 Oepeni."

Kpickama cunarramMachbl:
Kypc cTynenTrepain kepkem
aynapMa OOMBIHIIA TEOPUSITBIK
JKOHE MPAKTUKAIIBIK OLTIM
HeTi3/IepiH KaJIbINTaCThIpyFa
OarbpITTaJIFaH, OJap/Ibl UTEPY
MOJICHHETAPAITBIK
KOMMYHHKAITUS aKTiIepiHe
TIAAIK OeNAATIBIKTEl TAOBICTEI
JKY3€re achIpy/IbIH KaKeTTi
apThl OOJIBINT TaObLTA B
Kepkem moTiHzi aynapy-
MaMaH Jlasipiiayiarsl Kociou
noHAepAiH Oipi, OUTIKTLNIr:
JUHTBUCT, ayaapMaribl. by
MOH/I1 Ta0BICTHI MEHIEPYIiH

Kon monyas: I1I1- 8
Ha3Banue moayJisi:
IIpakTuka nepeBona
Ha3Banue qucuMminHbI:
WHTEpIpeTaLus
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa
IpepexBusuThi: MeToaMKA
MpenoiaBaHus epeBoia
IHocTpexkBU3UTHI:
MIPOU3BOJICTBEHHAS MTPAKTHUKA
Ilean: BbIsSBICHUE
KPUTEPHUEB COOTBETCTBUSA
XyJI0’KECTBEHHOTI'O IIepeBoOAa
MOJIMHHUKY U
WHCTPYMEHTOB OIPEACIICHHS
ATUX KPUTEPUEB, UMESI B
BU]1Y, UTO LIEJIbIO
XYyJ0’KECTBEHHOT0 I1€pEBO/1a
SBJISICTCSI MAaKCUMAJIbHO
MIOJIHOE BOCIIPOM3BE/ICHUE
MOJIMHHUKA (B €IMHCTBE €r0
cojiepxkaHus U GOpMbI) B
MaTepuaie Ipyroro s3blka,
Korjaa

BCE€ XYJI0)KECTBEHHBIE
CpeZCTBa SI3bIKOBOIO MOPSIAKA
MEePEBOUUK CO3/IaeT Ha
POJIHOM $I3BIKE CaM U 3aHOBO,
YTO JIAa€T OCHOBAHHUE CUUTATH
XYyJ10°KECTBEHHBII MEPEBOT
OPUTMHAIILHBIM
MHTEPIPETALMIOHHBIM
TBOPYECTBOM. "

Kpartkoe onucanne: "Kypc
IIpU3BaH COCOOCTBOBATh
(hOpPMHUPOBAHHUIO Y CTYICHTOB
OCHOB TEOPETUUYECKUX U
MPaKTUYECKUX 3HAHUH 10
XyJI0KECTBEHHOMY TTEPEBO/TY,
OCBOEHHUE KOTOPBIX SIBIISIETCS
HEOOXOIUMBIM YCIIOBHEM
YCHEIIHOTO OCYIIECTBICHUS
SI3BIKOBOTO TIOCPETHUYECTBA
B aKTaX MEKKYJIbTYpPHOU
KOMMYyHUuKanuu. [lepeBon
XYyJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA -
0JlHa U3 NPOUITHPYIOIINX
JUCLHUILIMH B TOATOTOBKE
CHeruaiucra, ¢
KBaJTM(DUKAIMEH: TMHTBUCT,
MEPEBOIUMK. Y CJIOBUEM
YCIIELIHOT'O OBJIAJICHUS 3TOU

Code of module: PT-8
Name of module: practice
of translation

Name of discipline:
Interpretation of literary text
Prerequisites: Methods of
teaching translation
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: Acquisition of
skills of simultaneous
translation from English
into mother tongue and from
mother tongue into English,
allowing students to further
carry out professional
activities as an interpreter in
the field of intercultural
communication.
"identification of criteria for
correspondence of literary
translation

the purpose of literary
translation is the fullest
possible reproduction of the
original (in the unity of its
content and form) in the
material of another
language, when

the translator creates all the
artistic means of the
language order in his native
language himself and again,
which gives grounds to
consider the literary
translation an original
interpretative creativity."
Brief description: "The
course is developed to
contribute to the formation
of students ' theoretical and
practical knowledge of
literary translation, the
development of which is a
necessary condition for the
successful implementation
of language mediation in
acts of intercultural
communication. Translation
of a literary text is one of
the major disciplines in
specialist training, with the




[IapTHI IIET Tl MEH aHa TiUTIH
YKAKChI MPAKTUKAIBIK 01Ty
0onbin TadbIanpel. "Kanmnel,
parMaTUKabIK,
JIMHTBUCTHUKAIIBIK,
MOJIEHUETAPAIIBIK KY3bIPET
HET131H/1€ CHHXPOHIbI
ayJapMaHbl OKBITY.
CHUHXPOH/IBI ayJTapMaHbIH
FBUTBIMU-TCOPHSUTBIK KOHE
MIPaKTUKAJIBIK HET13/1epiH
KETUIAIPY.

OkbITY HOTHoKeJepi: [ToHmi
MEHTrepy HOTIKECiHIe
cTyneHT: 1. Oimyre Tuic: -
aFBUIIIBIH TUTIHIH
rpaMMaTUKAaJIBIK KYPBUTBICHIH
KYPBUIBIMIBIK-CEMaHTUKAITBIK
YUBIMIACTBIPYABIH KB
MIPUHITUTITEP];

- coliyiey OOIIKTepiH OJIapIbIH
KaTErOpHSUIIBIK KOHE

(G YHKIIMOHAJIBIK
Oenrinepimen Oeiny xyiieci;

- CO3 TIpKECTEpiH KyHhem
YIBIMIACTBIPY IPUHILIUIITEP]; -
KaparnaibIM KoHE Kypaeml
ceiiemaepail xyueni
YUBIMIACTBIPY IPHUHIIATITED],
- MOHOJIOTHUSIJIBIK JKOHE
JIUAJIOTTIK MOTIHA1 KYPYABIH
CEMaHTHKAJIBIK-CHHTaKCUCTIK
aCIEKTICl,;

KaabinracaTrbin
Ky3bIperTep:

CTYJEHTTEp apachiH/Ia
JUCKYPCTBIH KY31peTTLUIIrH
KaJBINTACTBIPY, ATar
aliTKaHJa MOTIHAEPl KYpy
MEeH TYCiHipyne 6apabap
CTpaTerusuIapIibl KOJIIaHy,
COHJIali-aK oJIeyMEeTTIK-MOJICHH
KY31peTTUIIKT1 KaJIbIITACThIPY.

JUCLHUIIIIMHOM SIBISETCS
XOpOLIIEee MPAKTUYECKOE
3HaHUE UHOCTPAHHOTO U
POAHOTO A3bIKA,

3HAKOMCTBO C OCHOBAMH
TEOpHH sI3bIKa (B IEPBYIO
ouepelib - paMMaTUKOM,
JIEKCUKOJIOTHEH,
CTHJIUCTUKOM), TOCTaTOYHO
BBICOKUI 00IIIMI YPOBEHb
pa3Butusa o0ydyaeMoro, T.e.
KOMIIETEHTHOCTb B CaMbIX
pa3IMYHbIX 00JaCTsIX
COBPEMEHHOM KU3HHU.
[Tpouecc nepeBoaa, Oyayuu
CJI0’)KHOM KOMMYHUKAaTHBHOU
JIeATEIbHOCTBIO,
MpearonaracT J0BEACHUS 10
BBICOKOW CTENEHU
aBTOMAaTu3Ma BJa/ICHUS
BCEMH PEUYEBHIMU YMECHHUSIMHU.
Pe3yabTaTrsl 00yuenusi: B
pe3yJbTaTe OCBOEHUS
JUCLUHUILIMHBI CTYAEHT: 1.
JIOJKEH 3HATh: - 00IIHe
MPUHLUIIBI CTPYKTYPHO -
CEMaHTHYECKON OpraHn3auu
IrPaMMaTHYECKOr0 CTPOs
AHTIIMHACKOTO SI3BIKA;

- CUCTEMY BBIJICJICHHS YacTen
peYH C UX KaTeroprabHBIMU
U QYHKITMOHATHLHBIMU
MPU3HAKAMU;

- IPUHLINIIBI CUCTEMHOMN
OpraHu3aluu
CIIOBOCOYETAaHUH; -
MPUHIUIBI CACTEMHOM
OpraHu3aIu NPOCTHIX U
CJIOKHBIX MPETI0KEHNN;

- CEMaHTHKO -
CHHTaKCHYECKUI aCIEKT
MIOCTPOEHUSA
MOHOJIOTHYECKOTO U
JIAAIOTHYECKOTO TEKCTA;
®opmupyembie
KOMIICTeHLMM:
(hopMHUpPOBaHKE Y CTY/ICHTOB
KOMIIETEHIIMH JAUCKYypCa, a
WMEHHO CITOCOOHOCTH
HCIIOJIb30BaTh aJICKBaTHbBIC
CTpaTEeruy B MOCTPOCHUH U
WHTEpPIpPETALMHI TEKCTOB, a

qualification: linguist,
translator. The condition for
successful mastering of this
discipline is a good practical
knowledge of foreign and
native language,

familiarity with the basics of
the theory of language
(primarily - grammar,
lexicology, style), a fairly
high overall level of
development of the student,
ie competence in various
areas of modern life. The
process of translation, being
a complex communicative
activity, involves bringing
to a high degree of
automatism possession of
all speech skills.

Learning outcomes: As a
result of mastering the
discipline, the student: 1.
must know: - general
principles of the structural
and semantic organization
of the grammatical structure
of the English language;

- a system for identifying
parts of speech with their
categorical and functional
features;

- principles of the system
organization of phrases; -
principles of the system
organization of simple and
complex sentences;

- semantic and syntactic
aspect of the construction of
a monological and
dialogical text;

Formed competencies:
formation of students
discourse competence,
namely the ability to use
adequate strategies in the
construction and
interpretation of texts, as
well as the formation of
socio-cultural competence.
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TaKxe popMUpOBaHUE
COLMOKYJIbTYPHOM
KOMIIETCHIIHH.

Monayab koasbi: ELLT 5
BTOpoi1 ”HOCTpaHHBII SA3bIK
Monayasb ataysbl: Exinmii
HIeTeN TLIl

ITon aTaysl: KociOu exinmi
HIeTes TLIl
IIpepexBusutTep: Exinmii
meren T Cl
IHocTpexkBU3UTTEP:
OHJIIPICTIK iC TOKIpUOE
Makcatbi: Ceilney
OpEeKeTiHIH TepT TYpiH
KaJIBIIITACThIPY/Ia KOCiOn
€KIHIII IIIeTel TUTl
JIEHT€HIHIH MaKCaThbl
3epPTTEJICTIH T eICPIHIH
TapUXbIH, MEMJICKETTLIITIH,
©3re¢ MEHTAJIUTET IIeH
MoJIeHUET (heHOMEHIepiHe
TEpEHipPeK YFhIHYMEH
KOMMYHHMKATHUBTIK OLTIKTEpIi
KAJIBIIITACTBIPY; OHBI TyFaH
MOJICHUCTIHIH CEMAaHTHKAJIBIK
JKOHE KYHJIBUTBIK KOMMAChIMEH
CaNIBICTBIPY; UAMOMATBIK
OpHEKTEP/11 OPbIH/IbI
naiianaHa OThIpHII, OOIaIIaK
MaMaH/bIK KOHTEKCIH/IE
cyx0ar, mikip, mikipTanac
KYpri3y; OKufranapabl Oaranay
JKOHE TYCiHIKTeMe Oepy, 03
YCTaHBIMBIH TYCIHAIPY,
Heri37ey, HeTi3ey, MIKip
Kpickama cumarraMachl:
Kypcra xachIipblH MaFbIHAHBI

€CKepe OTBIPHII, EKIHIII IIeTeN

TUTIHAET KypJeni KeJaemai
MOTIHJEP/iH KeH CHEeKTpi
ycoiabuTFad. CTyIeHTTED
ce3epi JKoHe Co3
TIPKECTEPIMEH JTalbIHABIKCHI3,
©3/1IrHEeH kKoHE epKiH OMbIH
JKeTKize amagnl. Timmi
KOFaMJIBIK, FEIIBIMH KOHE
K2C10M KBI3METTE UKEMII YKOHE
THIMI KOJIIaHa alajbl.
MOTIHII KaJIBINTaCTBIPYIBIH
OpTYpIIi MOJIENIbePiH Oie

Kox monyasi: BUA 5
Ha3Banue moayJisi:
HasBanmue
pucuumnnei:[Ipodeccrnona
JIbHBIA BTOPOW MHOCTPAHHBIN
SI3BIK

IIpepexBu3uThI: - Bropoi
uHOCTpaHHbIN 361K C1
IHocTpexkBU3UTHI:
MIPOU3BOJICTBEHHAS MTPAKTHUKA
Hean: B bopmupoBannun
YETBIPEX BUIOB PEYEBOI
JESITEIIbHOCTH LIETIBIO
poeCCUOHATILHBINA BTOPO
WHOCTPAHHBIN S3bIK
aBJseTcss GOPMUPOBAHUE
KOMMYHHUKATHBHBIX YMEHUN
0onee yriyOneHHbIM
OCMBICJIICHHEM UCTOPUH,
roCyJ1IapCTBEHHOCTH CTpaH
M3Y4aeMOT0 SI3bIKa, K
(dheHoMeHaM UHOU
MEHTAJILHOCTH U KYJIbTYPBI;
€€ COIOCTaBJICHHE C
CEMaHTHYECKUM U
LIEHHOCTHBIM CKJIaJIOM
POJIHOM KYyJbTYPHI; BEJICHUE
WHTEPBbIO, TUCTYT,
JUCKYCCHIO B KOHTEKCTE
Oynyiei nmpodeccuu ¢
YMECTHBIM HCTOJIb30BAaHUEM
UIMOMATUYHBIX BBIPAKEHUM;
OIICHKAa U KOMMEHTHPOBAHHE
COOBITHI, 00BSICHEHHE,
oOocHoBaHHe, 000CHOBAHHUE
COOCTBEHHOH TO3HIINH,
TOYKH 3PCHHUS

Kparkoe onucanue: Kypc
MIpEJICTaBISIET ¢ COOOM
HIUPOKUH CHIEKTP CIOKHBIX
00BEMHBIX TEKCTOB Ha
BTOPOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE,
pacno3HaBasi CKpbITBIN
cMbIci. CTyJI€HThI CMOTYT
BBIpAXKaTh HJICH CIIOHTAHHO U
0erJyo, He UCIIBITHIBAs
3aTPYAHEHHH C TOJ00POM
CJIOB U BbIpaxkeHUu. Moxer

Code of module: ScFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of
discipline:Professional
second foreign language
Prerequisites - Second
foreign language C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: In the formation
of four types of speech
activity, the goal of the
Professional second foreign
language is to form
communicative skills with a
more in-depth
understanding of the history,
statehood of the countries of
the studied language, to the
phenomena of a different
mentality and culture; its
comparison with the
semantic and value
warehouse of the native
culture; conducting
interviews, debates,
discussions in the context of
the future profession with
the appropriate use of
idiomatic expressions;
evaluating and commenting
on events, explaining,
justifying, justifying one's
own position, point of view
Brief description: The
course presents a wide range
of complex voluminous
texts in a second foreign
language, recognizing the
hidden meaning. Students
will be able to express ideas
spontaneously and fluently
without having to struggle
with words and phrases.
They can use language
flexibly and effectively in
social, scientific and




OTBIPBII, KYpZEJll TAaKbIPhIITAP
OOMBIHIIIA HAKTEI, KaKChI
KYpbUIbIMAJIFaH KOHE erxkKeii-
TErKeUJIl MOTiH

OxkpbITy HOTHAKeIEPi: KypC
COHBIH/IA CTYJICHT Oyl KepeK:
- coeilliey KypanaapbiH
MEHTepYy,

KOMMYHUKATUBTIK HUETTEPIH
Oapabap OUIIipy YIIiH KaXKeT
JKarIaiira 0aiyIaHbICTHI CTUIID
perucrpiepi. -op Typai
TaKbIPBINTap/ia €pKiH coiliey-
JTUCKYPCHUBTI 3CCE Kazy, SIFHU
JIOTUKAJIBIK KOPBITHIH/IBI JKacay
ApKBUIBI-ABIOBIC Ka30ackIHAA
(aHa TUTIHIIE) MAMaHIBIK
OolibIHIIA OipHEeIIe MaFbIH
TYITHYCKAJIBIK MOTIHIEP I
TBHIHJIAY, OJIap/bl HAKTHI
JIOTUKAJIBIK KYPBUTBIMBI 0ap
TYTac ©3€KTi1 MOTIHTE
OipikTipy, ceilneyaeri aHa
TUTIH a0CTPAKTLII J)KOHE
KYpZeJli apHaiibl MOTIHIEpTe
TYCiHY;

TaKBIPBITITAP;
KaabinracaTrbin
KY3bIpeTTep:
MopeHueTapanbiK KapbiM-
KaThIHACTHI OPHATYIBIH
3aHJIBUTBIKTApbl MEH
€pEeKIIEeTIKTEPiH;
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaThIHACTHIH HET13T1
YFBIMIApBI MEH
KaFUIaTTaphiH;
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaTbIHAC CTEPEOTUNTEPIHIH
peIi MeH MarbIHAJAPbIH JKOHE
MOJICHHET HOpMaslapblH Ol1e1l.

ruoKo U 3P HEeKTUBHO
HCIIOJIb30BaTh SI3bIK B
COLMAJIbHOM, HAYYHOH U
npodecCHOHATBLHOM
nestenpHOCTH. COo31aBaTh
TOYHBII, XOPOLIO
CTPYKTYPUPOBAHHBIN U
MOIPOOHBIN TEKCT Ha
CJIOKHBIE TEMBI,
JEMOHCTPUPYs BIIaJICHUE
Pa3IMYHBIMU MOJIEISIMU
(dhopMUPOBaHUS TEKCTA.
Pe3yabTarnl 00yuenus: B
KOHIIE Kypca CTYy/AEHT
JIOJIKEH YMETh: - BIAJIETh
pEUEBBIMU CpPEICTBaMH,
HEOOXOTUMBIMU IS
aJIeKBaTHOT'O BBIPAKEHUS
KOMMYHHUKATHUBHBIX
WHTEHLUUNA B CHTYaTUBHO
00YCJIOBJICHHBIX CTHJIEBBIX
perucrpax. - 6erjgo roBOpUThH
Ha pa3JInYHbIE TEMBI -
HaIlucaTh JUCKYPCUBHBIE
3cce, T.€. IYTEM JIOTUYECKUX
YMO3aKJIOUYECHUH -
MPOCITYIINBATh B
3BYKO3alMCU (HOCUTEINb
A3bIKa) HECKOJIBKO
HEOOJIBIINX ayTEeHTUYHBIX
TEKCTOB IO CHEIUAIIbLHOCTH,
00BEIMHATD UX B LIEJIOCTHBIN
AKTyaJIbHBIN TEKCT C YETKON
JIOTUYECKOU CTPYKTYPO,
MOHMMATh HOCUTEJS SI3bIKA B
pasroBope Ha aOCTpaKTHBIE U
CJIOXHBIE CHeIIHalIbHbIE
TEMBI;

®opmupyembie
KOMIIETeHIMU: 3HAeT
3aKOHOMEPHOCTH MOCTPOCHHUS
U OCOOEHHOCTH
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIMH1; OCHOBHbIE
MOHSATHUS U TIPUHITUTIBI
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIIH; 3HAYCHHE U
pOJIb CTEPEOTHUIIOB U
KYJIbTYPHBIX HOPM B
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAaIU1

professional activities;
create accurate, well-
structured, and detailed text
on complex topics,
demonstrating proficiency
in a variety of text shaping
models.

Learning outcomes: At the
end of the course, the
student must be able to: -
master the speech means
necessary for the adequate
expression of
communicative intentions in
situationally conditioned
style registers. - speak
fluently on various topics-
write discursive essays, i.e.
by logical reasoning - listen
to several small authentic
texts in the specialty in a
sound recording (native
speaker), combine them into
a complete up-to-date text
with a clear logical
structure, understand a
native speaker in a
conversation on abstract and
complex special

topics;

Formed competencies:
Knows the laws of
construction and features of
intercultural
communication; basic
concepts and principles of
intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural
norms in intercultural
communication




Moayas koasi: ELLT 5
Monayasb ataysbl: Exinmni
areTen Tt

ITon aTaysl: Exinmi meren
TiJTIHIH KOMMYHUKATHUBTIK
TPEHUHT1
IpepexBusurrep: Exinmnni
mreren Tt Cl
IMocTpekBU3UTTEP:
OHIIPICTIK iC TOXKIpHOE
Makcathbl: oJIeyMETTiK-
TYPMBICTBIK TAKBIPBIITAP
HETI31H/Ie TiJ Kypaigapsl
apKbUIBI CTYJICHTTEPIIH
JTUHTBUCTUKAIIBIK JKOHE
KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTLIITIH KETUIIIpY
JKOHE COlIey OpeKeTiHIH
OapibIK TYypJEpiHIe aybI3Iia
JKOHe >kaz0ara ceitneyi
JlaMBITYFa KopaemMecy. by
MaKcat OHbIH 3apa
OailIaHBICThI
KOMITOHEHTTEPiHIH OipJIirinae
ambUIaabL: OutiM Oepy,
JaMBITY, OL1iM Oepy kKoHe
MPAKTUKAIBIK. MaKCcaTThIH
TOpOMEeNiK KOMIIOHEHTI:
crynenTTepaiH OKbITBUIATHIH
TLJT €J1JIEPiHIH MOJICHHETI MEH
XaJIKbIHA JIETEH KYPMETI MCH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH
KAJIBIIITACTBIPY; KAPbIM-
KaTbIHAC MOJICHUETIH
TopOueney; oKy MeH
TaHBIMJIBIK OCIICEHIUTIKTI
KaJIBIITACTBIPYFa JIETeH
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH KOJIIAY
00J1bIT TaOBLIABL; Op TYPIIL
KBI3MET callajapbIH/a T
MPAKTUKAIBIK KOJIaHY
KOKETTUIITIH TopOueney e
Kpickama cunarramacel:
KypcThiH Ma3MyHBI KapbIM-
KaTbIHAC MOJICHUETIH
JAMBITyFa OaFbITTAJIFaH:
HIeTes TUTiH KapbIM-KaThIHAC
Kypalibl peTiHae, 6u1imM 6epy
JKOHE ©31H-031 TopOueney,
Ka3ipri onemMeri
BIHTBIMAKTACTHIK [1€H 03apa

Konx monyns: BUA 5
Ha3Banue moayJsi: Bropoii
WHOCTPAHHBIN A3BIK
Ha3panue qucuMninHbI:
KoMMyHUKaTUBHBIN TPEHUHT
BTOPOT0 MHOCTPAHHOT'O
A3bIKa

[pepexBusuthbi: Bropoii
uHOCTpaHHbIN 361K C1
IHocTpexkBU3UTHI:
IIPOU3BOJICTBEHHAs MPAaKTHUKa
Heanb: coBeplieHCTBOBaHUE
JIMHTBUCTUYECKOU U
KOMMYHUKATUBHON
KOMIIETEHIIUH CTYJIEHTOB
Cpe/cTBaMHU si3blKa HAa OCHOBE
COITMAIbHO-OBITOBBIX TEM U
COJICCTBUE PA3BUTHIO
YCTHOM M IMCBMEHHOM peyu
BO BCEX BUJAX pPEUYEBOI
JiesiTeNibHOCTU. JlaHHas 11ei1b
pPacKpbIBa€TCs B €IUHCTBE €€
B3alMOCBS3aHHbBIX
KOMIIOHEHTOB:
BOCIIMTATEIbHOTO,
pa3BUBAIOILETO,
00pa3oBaTeNbHOTO U
MPaKTUYECKOrO.
BocnurarenbHblii KOMITOHEHT
LIEJIM 3aKJIF0YaeTCs: B
(OpMHUPOBAHUH Y CTYJIEHTOB
YBa)XE€HUS U UHTEpeca K
KYJIbTYpE U HapoAy CTpaH
M3Yy4aeMOT0 SI3bIKa; B
BOCITUTAHUU KYJIbTYPbI
oOLIeHMS; B TOJAEpKAHUU
MHTEpEeca K yUYEHHUIO U
(bopMUPOBAHHUIO
MMO3HABATEJIbHOW aKTUBHOCTH;
B BOCIIUTaHUU MTOTPEOHOCTH B
MPaKTUYECKOM
HCIIOJIb30BAaHUU SI3bIKA B
pa3In4YHbIX chepax
JeSITEIbHOCTH.

Kparkoe onucanue:
Bnanenue dbpazamu u kiuie
JUTS1 IPOSIBIICHUS peUEBOM
AKTUBHOCTH B Pa3IMYHbIX
KOMMYHUKaTUBHBIX
CUTyaIUAX MO MPONIEHHBIM
JIEKCUYECKHM TEMaM.

Code of module: ScFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Communicative training of
a second foreign language
Prerequisites: Second
foreign language C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: improving the
linguistic and
communicative competence
of students by means of
language on the basis of
social and everyday topics
and promoting the
development of oral and
written speech in all types
of speech activity. This goal
is revealed in the unity of its
interrelated components:
educational, developmental,
educational and practical.
The educational component
of the goal is: to form
students ' respect and
interest in the culture and
people of the countries of
the studied language; to
foster a culture of
communication; to maintain
interest in learning and the
formation of cognitive
activity; in the education of
the need for the practical
use of the language in
various fields of activity
Brief description: The
content of the course is
aimed at developing a
culture of communication:
the use of a foreign
language as a means of
communication, education
and self-education, a tool
for cooperation and
interaction in the modern
world.

Learning outcomes:
Possession of phrases and




OpEKETTECY KYPaJIbl PETiH/IE
naiiaiany.

OKbITY HOTHKEJIEPi: OTKEH
JICKCUKAJIBIK TaKBIPBITITAP
OOMBIHIIIA O TYPJIi
KOMMYHHKATHBTIK
JKarqanaapaa ceiiiey
OeJICeHIUTIriH KopceTy YIiH
dpazanap MEH KJIHIIEIepIi
MeHrepy. KapbIM-KaTbIHACThIH
OpTYpIIl JKaFAaliIapbIHaa
OailylaHBIC OpHATY
MYMKIHIIKTEpiH KEHEUTY;
TUIMJI THIHAAY JaFAbUTAPbIH
urepy.

KaasinTacaTbin
KY3bIperTep:
MonenuerapanblK KapbiM-
KaTBIHACTHI OPHATYIBIH
3aHJBUTBIKTapbl MEH
epeKIIEeIiKTepiH;
MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-
KaTBIHACTHIH HETI3T1
YFBIMIAPBI MEH
KaFuIaTTapbiH;
MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-
KaTbIHAC CTEPEOTUITEPIHIH
poIi MeH MarbIHAJapbIH KOHE
MOJICHHET HOpMaJlapblH OLIel.

Pacmmpenue Bo3MOKHOCTEN
YCTaHOBJICHUS] KOHTAKTa B
Pa3IMYHBIX CUTYAIUIX
OOILIEHHST;, OBJIaJICHUE
HaBbIKaMH 3(P(HEKTUBHOTO
CIyILIAHUS.

Pe3yabrarnl 00yyeHus:
JloJDKeH 3HaTh U MOHUMATh
0COOEHHOCTH
c(hOpMHUPOBABIIUXCS HOPM
MOBE/ICHUS, PA3INYaTh
CXOJICTBA U Pa3INyus ABYX
KYJBTYD.

®opmupyembie
KOMIIeTEeHIINH: 3HAeT
3aKOHOMEPHOCTHU TTOCTPOCHUS
U 0COOCHHOCTH
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIUU; OCHOBHBIC
MOHSITHS U TPUHIIUIIBI
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIIH; 3HAYCHUE U
POJIb CTEPEOTHUIIOB U
KYJIBTYPHBIX HOPM B
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIH.

cliches for the manifestation
of speech activity in various
communicative situations on
the passed lexical topics.
Expanding opportunities for
establishing contact in
various communication
situations; mastering the
skills of effective listening.
Formed competencies:
Knows the laws of
construction and features of
intercultural
communication; basic
concepts and principles of
intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural
norms in intercultural
communication.

Monayab koabi: TK-6
Moayab aTaybl: Kocibu Tin
IIon araybl: AKaneMUSIIBIK
arbUIIIBIH TUT1
IIpepexBusutrep: Kociou
OarbITTAJIFaH arbUIIIBIH Tl
IHocTpexkBu3uTTEP:
OHJIIPICTIK 1C TOXKIpHOE
MakcaTbl: OKY Kypasbl kKoHE
FBUTBIMH AKaJIEMUSIIBIK,
KapbIM-KaTbIHAC HET131 peTiHae
IIET TUTIH MEHTePY

1 Kanmbl KapbIM-KaThIHAC
XKOoHE AKaJIEMUSIIBIK KapbIM-
KaTbIHAC YFBIMJIAPBIH, aTar
alTKaH/a, KapbIM-KaThIHACTHIH
HET13Tr1 napameTpJiepi MeH
AKaJIeMUSITBIK KapbIM-
KaTbhIHAC €PeKIIeTIKTepiH
3epTTeY;

2 FBUIBIMU CTHIIBJIIH KeHOip
YKAHPJIBIK TYPJIEPiH aHBIKTAY
JKOHE CHIIATTay, MIET TUTIHACT]

Koa monyns: I151-6
HazBanue
moayasi:IIpodeccronanbubit
S3BIK

HasBanue qucuuniuHbI:
IIpepexkBU3UTHI:
[TpodeccnonanbHoO-
OPHUEHTHPOBAHHBIN
AHTJIMMUCKUU SI3BIK
IHocTpexkBU3UTHI
MIPOM3BOJICTBEHHAS MPAKTHUKA
Iean: oBnagenue
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK
CPEICTBOM YYEOHOTO U
OCHOBaMH Hay4HOI'O
aKaIEeMUYECKOTI0 OOIIEHUS

1 u3ydyeHue MOHATHIA
001IeHust BOOOIIIE 1
aKaJeMHIeCcKOoro OOIIeHMs, B
YACTHOCTH, a TAaK)Ke
OCHOBHBIX TTapaMeTPOB
o01eHust 1 0cCOOCHHOCTEH
aKaJeMUYeCKOro OOIICHNS;

Code of module:PL-6
Name of module:
Professional language
Name of discipline:
Academic English
Prerequisites : English for
professional purposes
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: mastering a
foreign language as a means
of learning and the basics of
scientific academic
communication

1 study of the concepts of
communication in general
and academic
communication, in
particular, as well as the
main parameters of
communication and features
of academic
communication;




aybI3IIa KoHe kaz0arna
AKaJIeMUSIIBIK KapbIM-
KAaTbIHACTBIH
epeKIIeNiKTepiMEeH TaHbICY;

3 K2c10U KBI3MET CallaChbIHIAFbI
aKIapaTThl )KHHAY/IbIH,
CaKTayJIbIH >KOHE OHICY/I1H
3aMaHay| 9JIiCTepiMeH
TaHBICY, HAKThI MIHIACTTEPA1
HICUTy YIIH MaTepual >KHuHay
OMICTEPiH MEHTEPY;

4 AxaieMUsUIBIK KapbIM-
KaTbIHAC JaFIbLIaPbIH 1aMBITY
celyIey OpeKeTiHIH TOPT TYPi:
OKY, Ceiiiey, xa3y, ThIH/aY;

5 anbiaFad GOHABIK OiTiMITI
urepy *oHe OeJICeHipy,
TOJIBIKTBIPY, KCHEUTY JKOHE
©3CKTECH/IIPY CTpaTeTUsIapbIH
azipiey

Kpickama cunarramachl:
«AKaIeMUSITBIK aFbUIIIBIH
TiT1» TIOH1 aFBUTIIBIH TUTIH
MOJICHUAPAJIBIK KOHE FHUIBIMU
OaiiyaHbIC Kypajbl peTiHae
naiiianaHy/JbIH TYPAKThI
JaFTIBUTAPBIH TaMBITYFa
6arpiTTanFad. Kypc
OarapiaMachl MbIHATAP b
KapacThIPaJibl: >KaJIbl
FBITBIMU JICKCUKAHBI, MEHa
3epTTey calachlH/Ia
KaOBUIIaHFaH YFBIMIap MEH
TEPMUHAEP/1 MEHTePY;
aFBUIIIBIH TITIHIET]
aKaJICMHSUTBIK, (FBITBIMH )
MOTIHAEPMEH JKYMBIC iCTEy
JaFIbLUTAPhI; aFbUIIIBIH TUTIHE
FBIIBIMU CUTIATTAFbI
MOTIHJIEPI Tannay, TYCIHAIPY,
HIBIFAPY, FRUTBIMA
OastHIaManap MeH
xabapiamarap rkacay, >KaJIibl
MOJICHH KOHE FHUTBIMU
MiKipTasacTapra KaTbICy
KaOiJIeTTepiH KaJbIITacThIpy.
OKbBITY HOTHKEJIEPi:
CryneHTTepIiH Tl XKOFaphl
JIEHTeiIe KOJIaHy1a Kacion
OUTIKTLTIKTEp1 apTTHIPbUIAIBI
KaasinTacaTbin
KY3bIpeTTep: 9/1iCTEMENIK

2 onpenesieHUe U ONMUCaHue
HEKOTOPBIX KAHPOBBIX
Pa3HOBUAHOCTEH Hay4YHOTO
CTHUJISI, O3HAKOMJICHHUE CO
cnenuuKoi yCTHOTO U
MUCEMEHHOTO UHOS3BIYHOTO
aKaJeMHYeCKOro OOLICHHUS;
3 O3HAKOMJICHHE C
COBPEMEHHBIMH METO/IaMU
cOopa, XpaHeHus U
00paboTku nHpopmaIuu B
cdepe npodeccrnoHaTEHOM
JESITEIbBHOCTH, OBJIa/IeHUE
MeToaamMu coopa MaTepuana
JUTS pEIICHUS KOHKPETHBIX
3ajauy;

4 pazBUTHE YMEHHUIA U
HABBIKOB aKaJICMHYECKOTO
OOIICHMS B YETBIPEX BHJIAX
peueBOl 1eATeNbHOCTH:
YTeHHE, TOBOPEHUE, MICHMO,
ayJupOBaHUE;

5 pa3paboTka cTparerui
YCBOCHHUS U aKTUBU3AIIHH,
MIOTIOJTHCHHUSI, PACIIUPECHUS U
aKTyallu3aluu
PUOOPETEHHBIX (POHOBBIX
3HAHUU

Kpartkoe onucanue:
JlucuniauHa
«AKaIeMUUEeCKHI
AHTJIMUCKUN S3BIK)
HarpaBJieHa Ha
(bOopMUPOBaHUS YCTONYMBBIX
HABBIKOB MCIIOJTH30BaHMS
AHTIIUHCKOTO S3bIKa KaK
CpencTBa MEXKYJIBTYPHOU U
HAyYHOU KOMMYHHKAIUH.
[Tporpamma kypca
peycMaTpUBaET:
OBJIQJICHHE OOIICHAYIHOMN
JIEKCUKOH, MIOHSATUSMHU U
TEPMHUHAMH, TTPUHITHIMHU B
cdepe Meauanccie0BaHHii;
HaBbIKaMU pabOTHI €
AHTJIOSI3bIYHBIMH
aKaJIeMUICCKIUMH
(Hay4YHBIMH) TEKCTAMU;
dbopMHUpOBaHHE YMEHUS UX
AHATU3UPOBATH, HHTEPIIPETUD
OBaTh, a TAKXKe
MIPOYIIUPOBATH ABTOPCKHE

2 definition and description
of some genre varieties of
scientific style,
familiarization with the
specifics of oral and written
foreign language academic
communication;

3 familiarization with
modern methods of
collecting, storing and
processing information in
the field of professional
activity, mastering methods
of collecting material for
solving specific tasks;

4 development of academic
communication skills in
four types of speech
activity: reading, speaking,
writing, listening;

5 development of strategies
for assimilation and
activation, replenishment,
expansion and updating of
acquired background
knowledge

Brief description: The
discipline “Academic
English” is aimed at
developing sustainable skills
in using the English
language as a means of
intercultural and scientific
communication. The course
program provides for:
mastering general scientific
vocabulary, concepts and
terms adopted in the field of
media research; skills in
working with English-
language academic
(scientific) texts; the
formation of the ability to
analyze them, interpret, and
also produce author's texts
of a scientific nature in
English, make scientific
reports and messages,
participate in general
cultural and scientific
discussions.

Learning outcomes: The




KOHIICTIITUSTHBI, KYPBUTBIMIIBI
JKOHE JKaHa IIeTe

TUTIHJET1 OKYJIBIFBIHBIH
Ma3MYHBIH MEHT€piIl; IIeTes
OKYJIBIKTAp bl YITTHIK OLTIM
JKyHeciHe KoniaHa o1y,
MaHbI3][bl MOCEJIEINEP/Ii Talay
Oiy; *KaHa KarblH 3epTTeY;
TOPOMEITIK KoHE OUTIMILTIK
MOTEHIIUAJIBI 1aMBITY;
XKocmapIay JKoHe
JMCYKYCCHUSIFa OTKI3Y;
MacesIep Il TaIKplIay YIIiH
JKarJam xkacay; ayJauo, BUJIEO
Kypajiaap/sl KOJIAaHy;,
KOMMYHHKATHBTIK OUBIHAAPIBI
KOJIJIaHY; TUCKYCCHS,
MOJIEMUKAJIBIK QHTIME OTKi3y
(zucmyT, OTBIpBIC, NebaT,
JIOHT€JICK OTBIPBIC).

TEKCThl HAYYHOTO XapakTepa
Ha aHTJIMHACKOM S3BIKE,
BBICTYIIaTh C HAYYHBIMHU
JIOKJIaJaMu U COOOIICHUSIMH,
y4acTBOBATh B
OOIIEKYIbTYPHBIX U HAYIHBIX
JTUCKYCCHSIX.

Pe3yabTaThl 00y4yeHUsI:
Byner nossiiiena
npodeccuoHanpHas
KOMIIETEHTHOCTh CTY/ICHTOB B
MIPUMEHEHUU S3bIKa Ha
BBICOKOM YpPOBHE.
®opmupyembie
KOMIIEeTEeHIHU: BIIAJICTh
METOTNICCKUMU
KOHIEMIUSIMH, CTPYKTYPOH U
CoJIep>)KaHueM HOBOTO
yueOHMKa Ha THOCTPAHHOM
A3BIKE; YMETh HCIIOJIb30BATh
3apyOeKHbIC YYCOHUKH B
HAI[MOHAJILHOU CUCTEME
o0pa3oBaHus; aHAJIM3UPOBATh
aKTyallbHbIE TPOOJIEMBIL;
HCCJICIOBATh HOBYIO
CTOPOHY; pa3BUBaTh
BOCIIUTATEIbHBIN 1
o0Opa3oBaTeNbHbII
MOTEHIINAN; TUNIAHUPOBAThH U
MPOBOAUTH TUCYKYCCHUU;
CO3/1aBaTh YCIOBUS IS
oOcyxieHus mpooiem;
HCIIOJIb30BATh Ay IO, BUICO
CpEeICTBA; UCTOIb30BATh
KOMMYHHKATHBHBIC UTPHI;
MPOBOAUTH JTUCKYCCUU,
noJIeMHYecKue 6ece bl
(mucmyT, 3acenanusi, 1edaThl,
KpYTJIble 3aCeIaHus).

professional competence of
students in the use of
language at a high level will
be increased.

Formed competencies: to
know the methodological
concepts, structure and
content of the new textbook
in a foreign language; to be
able to use foreign
textbooks in the national
education system; to
analyze current problems; to
explore a new side; to
develop educational and
educational potential; to
plan and carry out
discourses; to create
conditions for discussing
problems; to use audio,
video tools; to use
communicative games; to
hold discussions, polemic
conversations (debate,
meetings, debates, round
meetings).

Monayas koabsi: AM - 8
Moayab araybl: ayapMa
MAIIIBIFbI

IIon aTtaybl: DKOHOMUKAJIBIK
ayJaapma MpaKkTUKACK
IIpepexkBusuTTeEp:
AynapmaHbl OKBITY 9JliCTEMEC]
IHocTpexkBu3uTTEP:
OHIIPICTIK MPaKTHKa
Makcatbi: Ocbl Kypc
IeHOepiH/IeT1 OKBITY/IBIH
MaKcaThl CTyIEHTTEPIE
HYKOHOMHUKAIIBIK TAKBIPHIITAFbI

Koa moayns: IIII -8
HasBanue mopyas:
ITpakTuka nepesoaa
Ha3Banue 1ucuun/iuHbI:
ITpakTHKa YKOHOMHUYECKOTO
nepeBoja

IpepexBusuThl: MeTonnka
MpenojaBaHus epeBo/ia
IlocTpekBH3UTHI:
IIPOM3BOJICTBEHHAs MPaKTHUKa
Heab: Lenpto oOyueHus B
paMKax JaHHOTO Kypca
sBisieTcs (POPMUPOBAHUE Y

Code of module: PT- 8
Name of module: practice
of translation

Name of discipline: The
practice of economic
translation

Prerequisites:

Methods of teaching
translation
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: The purpose of
this course is to develop
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MaMaHIaH IbIPbLUIFaH
MOTIHAEPAl €Ki )KaKThI
ayJapyIabIH TPAKTHKAIBIK
JaFIbUTAPBIH KaTBIITACTHIPY,
€Ki JKaKThI ayiapMma
nporiecine Tk OipikTepai
TYPJCHIIPYIIH TOCLIACPI,
KypaJiapbl MEH dficTepi
TYpaJIbl )KYHel TYCIHIK
KaQJIBIIITACTBIPY, COHAAN-aK
aFbUIIIBIH TUTIHJE ICKEePIIiK
KapbhIM-KAaTBIHACTHI JKY3ere
achIpy JaFblIaPbIH JTaMBITY
0OJIBIIT TAOBLIAIBI.
KbIickama cunmarraMachl:
Aynapma mMacenenepin
KapacTeIpy YIIiH Aynapma
TEOPHUSCHIHBIH OUTIMIH
MEHTepY.

Y CBIHBIIFaH KypC
CTYISHTTEPAIH CO3/IIK KOPBIH
ICKepH aFbUIIIBIH TUTIHIH
TIJJTIK J)KOHE COMIIey
OipmikTepimMeH OalbITyFa
OarpITTaNIFaH (OM3HEC
TEPMHHJICPiH, TYPAKThI
TIPKECTEP/Il, CHIMANBLIBIK
dbopmynanapsiH,
UAOMAaIap/Ibl,
ab0peBuaTypanap/sbl,
KBICKapTYJIap MeH OJIap IbIH
HIeT TiTiHAeTi 6amamanapbiH
€CTe caKTayFa Hazap
ayJapbUIajib),

MaMaHIaH IbIPbLUTFaH
HYKOHOMHUKAIIBIK MOTIHAEPIE
KaOBbUIIaHFaH TPaMMaTHKAIBIK
dbopMmanap MeH MOAeNbaEP/Ii
KOHE 0JIapJIbI ayJapy
epexenepin OexiTyre
OarbITTaIFaH. Ay/TapMaHbIH
NPAaKTUKAJIBIK JaFIbUIaPbIH
MEHTepy. aylapMallbuIapIbIH
ic-opeKeTTepl MOTIHAEPIIH
OacTamkpl OIPIIIKTEPIHIH
JIEKCUKAJBIK, TPAMMATHUKAIIBIK
HEMECE CTUIINCTHKAJIBIK
cumnaTTaMmanapbiH
TYPJACHAIPYMEH OaillaHbICThI
€H THIITIK JKaFaaiaap/Isl
KapacThIpy;

- MOTIHAEPiH 6acTanKbl

CTYJEHTOB MPaKTUYECKUX
HABBIKOB JIBYCTOPOHHETO
nepeBoja
CHEHATU3UPOBAHHBIX
TEKCTOB 9KOHOMUYECKOU
TEMaTHUKH, CO3JIaHHE
CUCTEMaTUYECKOTO
MIPECTABJICHHS O CIIOCO0ax,
CpEeICTBaX U MpHeMax
peoOpa30BaHUs SI3IKOBBIX
€IMHHUII B ITpoLIecce
JIBYCTOPOHHETO IEPEBOa, a
TaK)Ke Pa3BUTHE HABBIKOB
OCYILIECTBIICHUS JICJIOBOTO
OOLIeHHS HAa aHTIIUHCKOM
S3BIKE.

Kparkoe onucanue:
O0GecnieunBaeT BCe BUJIBI
nepeBo/ia KacaTeabHO
HKOHOMUYECKOTO TUCKYpCa,
(dyHIaMEHTAIbHBIC TIOHATHUS
HSKOHOMUKH, TEPMHUHBI B
NEPBYIO O4Yepeib
OCBaMBAIOTCS
00yJaroIMHUCH.
IIpennaraeMplii Kype Takxe
HaIpaBJieH Ha oboraiieHue
CJIOBApHOTO 3armaca
CTYJICHTOB SI3BIKOBBIMH H
pEUeBBIMU €IMHUIIAMU
JIEJIOBOTO aHTJIMHACKOTO SI3bIKA
(BHUMaHHE yemseTCs
3alIOMUHAHUIO OU3HEC-
TEPMHHOB, YCTONUNBHIX
BBIPKCHHH, PEUEBBIX KIIUIIIE
— (hopMyIl BeXKIUBOCTH,
uanoM, abopesuaryp,
AKPOHHMMOB U UX
WHOSI3BIYHBIX YKBUBAJICHTOB),
HAa 3aKperUieHne
rpaMMaTudeckux Gpopm u
MoJieJIel, TPUHSTHIX B
CTeTHATH3UPOBAHHBIX
SKOHOMHUYECKUX TEKCTaX, U
NPaBUJI UX MTEPEBO/A.
paccMoTpeHue Hanboiee
TUTTAIHBIX CUTYAIlHA, B
KOTOPBIX JCHCTBUS
MIEPEBOTYMKOB CBSI3aHBI C
npeoOpa3oBaHuEM
JIEKCUYECKUX,
rpaMMAaTUYECKUX UITN

students ' practical skills in
two-way translation of
specialized texts on
economic topics, to create a
systematic understanding of
the ways, means and
techniques of converting
language units in the
process of two-way
translation, as well as to
develop the skills of
business communication in
English.

Brief description: It
provides all types of
translation regarding
economic discourse, the
fundamental concepts of
economics, terms are
primarily mastered by
students. The proposed
course is also aimed at
enriching students '
vocabulary with language
and speech units of business
English (attention is paid to
memorizing business terms,
stable expressions, speech
cliches-politeness formulas,
idioms, abbreviations,
acronyms and their foreign-
language equivalents), to
consolidate grammatical
forms and models adopted
in specialized economic
texts, and the rules of their
translation.

Consideration of the most
typical situations in which
the actions of translators are
associated with the
transformation of lexical,
grammatical or stylistic
characteristics of the source
units of texts;

- familiarization with the
possible ways, means and
techniques of converting the
source units of texts
(concretization,
generalization, modulation,
semantic development and




OIpJIIKTEPIH TYPIACHIIPYAIH
BIKTUMAJI TOCUIIEPIMEH,
KYpaJIapbIMEH JKOHE
TOCUIZIEpIMEH TaHBICY
(HaKTBHUIAY, JKAJIIBLIAY,
MOTYJISLINSL, MAFBIHAIBIK JaMy
JKOHE TYTac KalTa oiay;
KBICY, ICKOMITPECCHSI;
AHTOHUMJIIK ayaapMma,
CUTIATTaMAJIBIK ayJAapMa,
©TeMaKbl KaObLIIay);

- OCBIH/IAl THIITIK
JKaFIaisiapapl aHbIKTAy JKOHE
TYPACHAIPYIIH €H THIM/I
o/icTepiH KoNgaHy KabineTin
JAMBITY,

- MaMaHIaHIBIPBIIFAH TUITIK
CaHbLJIayJapMEH TaHbBICY,

- JKeJIeT )KaIThI JJaMBITY,

- Oacka TiIre aysicy
MEXaHHU3MIH JIaMBITY;
OxpITy HOTHKeJepi: [Tonml
OKBITY HOTHXKECIH/IC CTYICHT
MBIHAJIAp/Ibl 01Tyl Kepek:
OacTarnkbl MAJTIMIEMEH] 71
KaObUIayFa bIKIAT €TeTiH
MOTIH/II aylapMara JeHiHT1
Tannay smictemecin
MEHT€PTIEH ;

AHBIKTaMallbIK, apHaiibl
oneOueTTepIeH KOHE
KOMIIBIOTEPIIIK JKeJTlIepaeH
aKmapar 13yl Koca aJfaHja,
ayJIapMaHbl OpbIHIAYyFa
TaWBIHIBIK JIiCTEMECIH
MEHI€preH

aynapMaja OaraMalbUIBIKKa
KOJI ’KETKI3y/I1H Heri3ri
TocUIIepiH Oleal )KoHe
ayJapMaHbIH HETi3T1
TOCUIZEPIH KOJIJIaHA aja/Ibl
JIEKCUKAJIBIK DKBUBAJIEHTTIK
HOpMaJIapAbl CaKTall OTHIPHIII,
rpaMMaTHKAJIBIK,
CHUHTAKCHCTIK KOHE
CTHJIMNCTUKAJIBIK HOpMaJap bl
CaKTail OTBIPHII, jka30arra
ayJapMaHBbI JKy3ere achipa
ajajnl

Kaabinracarbin
KY3bIpeTTep: dKOHOMHKAJIBIK
caJlaarsl aFbUIIIBIH TUTIHIH

CTHJIMCTUYECKHUX
XapaKTEPUCTUK UCXOIHBIX
€IMHUI] TEKCTOB;

- 03HaKOMJIEHHE C
BO3MOKHBIMH CIIOCOOaMH,
CpEJICTBAMU U IpUEMaMu
peoOpa30BaHus UCXOJHbBIX
€IMHHUL TEKCTOB
(KOHKpeTH3aluu,
reHepanu3aluu, MOAYISIIHH,
CMBICJIOBOTO PAa3BUTHUA U
LIEJIOCTHOTO
IIEPEOCMBICIICHNUS;
KOMIIpeccHsl, AEKOMIIPECCHS;
AQHTOHUMMYECKUI MepeBo,
OIMCATENIbHBIN EPEBO,
IpHUEM KOMIIEHCAlUN);

- BbIpa0OTKaA yMEHUs
OIpPEAEATh TAaKUE TUITMYHBIE
CUTYalluU U IPUMEHSATh
HanOosee 3¢ heKTuBHBIC
pueMsbl IpeoOpa3oBaHus;

- 03HaKOMJIEHHE CO
CHelHaIU3UPOBAHHBIMU
A3BIKOBBIMU JIAKYHAMU;

- pa3BUTHE ONIEPATUBHON
aMsITH;

- pa3BUTHE MEXAHU3MaA
MIEPEKIIIOUEHNS HAa IPYrou
A3BIK;

PesyiabTaTsl 00ydyeHus:
BJIA/IEET METOIUKON
IIpEeIEepeBOTYECKOTO
aHaJIn3a TEeKCTa,
CIOCOOCTBYIOLIEH TOUHOMY
BOCIIPUATHIO UCXOJHOTO
BBICKA3bIBAHUS ;

BJIA/IEET METOUKOMN
MOJATOTOBKU K BBIITOJHEHUIO
IepeBO/ia, BKJIOYasl TOMCK
nH(pOpMallMU B CIIPaBOYHOM,
CIEUAJIBHOM JITEpaType U
KOMITBIOTEPHBIX CETAX

3HAeT OCHOBHBIE CIIOCOOBI
JOCTHKEHUS
HKBUBAJIEHTHOCTHU B IIEPEBOJIE
U yMeeT NPUMEHSTh
OCHOBHBIE NTPUEMBI IIEPEBOJA
yYMEeT OCYUIECTBIIATh
MMACbMEHHBIN NEPEBOJ C
COOJTII0ICHHEM HOPM
JIEKCUYECKOU

holistic reinterpretation;
compression,
decompression; antonymic
translation, descriptive
translation, compensation
technique);

- develop the ability to
identify such typical
situations and apply the
most effective
transformation techniques;
- familiarization with
specialized language gaps;
- development of the
mechanism for speaking to
another language;
Learning outcomes: As a
result of studying the
discipline, the student must
know: - a technique of pre-
translation analysis of the
text, which contributes to
the accurate perception of
the original utterance ;
knows the methods of
preparation for translation,
including the search for
information in reference,
specialized literature and
computer networks

knows the main ways to
achieve equivalence in
translation and is able to
apply the basic translation
techniques is

able to perform written
translation in compliance
with the norms of lexical
equivalence, compliance
with grammatical, syntactic
and stylistic norms
Formed competencies:
proficiency in an extended
system of linguistic
knowledge, including
deeper knowledge of
lexical, phraseological units
and grammatical
phenomena of the English
language in the economic
sphere;




JIEKCUKABIK, (hPa3eoTOTHSIIBIK
OipiKkTepi MEH
rpaMMaTHKAJIBIK
KYOBUIBICTapbIH TepeH Oyl
KaMTUTBIH JIMHI'BUCTHKAJIBIK
OUTIMHIH KeHEUTUITeH KYHECIH
MEHTepY;

ICKepJIiK XaTTapabIH
MOTIHJIEpiHE KaObLUIJaHFaH
3THUKET (hOopMyIaIapbiH,
oJIap/AbIH (YHKIIMOHAIIBIK
alBIpMAINIBUTBIKTAPBIH O1Te/],

HKBHUBAJIEHTHOCTH,
co0uroIeHeM
rpaMMaTHYECKHX,
CHUHTAKCUYECKHX H
CTHJINCTUYECKUX HOPM
®opmupyembie
KOMIIeTeHIHU: BIIaJleeT
paCIIMPEHHON CUCTEMOM
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUH,
BKJIIOUAroLIEel Ooiee
rIIyOOKHUE 3HaHMS
JICKCHYECKUX,
bpazeonornyeckux eauHUIL U
rpaMMaTUYECKHX SIBICHUM
AHTTIUHCKOTO SI3bIKA
HYKOHOMHYECKOU CepHI;

3HAET STUKETHBIE (DOPMYIIBI,
IIPUHSATBIE B TEKCTaX
JIETIOBBIX IIUCEM, UX
(GyHKIIMOHAJIbHBIE PA3IUYMS,
yMeeT HaXOJUTb BEPHBIE
VMHOSI3bIYHBIE DKBUBAJICHTHI

he knows the etiquette
formulas used in the texts of
business letters, their
functional differences, and
is able to find the right ones

Monayas koabsi: AM - 8
Mopayas aTaysl: aynapma
MATIIIBIFbI

IIon aTaybl: 3aHb
MOTIHAEPAl ayAapy MAaIIbIFbI
IIpepexBusurTep:
AynapMaHbl OKBITY dJIicTeMeci
IHocTpexkBu3uTTEP:
OHIPICTIK MpaKTUKa
Makcarsbl: ayrapMa
JAFIBUTAPBIH TAMBITY KOHE
KETUIAIpY,

Ooamak e31H/iK )KYMbIC YIIIIH
KaKETTi O1TiM MeH
JaFIbLIAP/IbI UTEPY, UTEPY
KYKBIKTBIK MOTIHJEPl aynapy
MPUHIIMIITEP, aTamn alTKaH1a
Ma3MYHJIbI Oapabap Oepy KoHe
ayJapbUIFaH MOTIHAECPAIH
CTHITUCTHUKAJIBIK
epekienikrepi. Kypcra eH ken
YCBHIHBUIFaH

3aH CaJIaChIHAAFbl ©3€KTi
TaKBIPBITITAP.

Kpickama cunarramacel:
KYKBIKTBIK JUCKYpCKa
KaTBICTHI ayJapMaHbIH 0apIIbIK
TYpJEpiH, SKOHOMUKAHBIH
ipresi YFeIMIaphbIH,

Kon moxyss: IIIT-8
HazBanue moay.isi:
IIpakTHka nepeBona
Ha3Banue 1ucuunIMHbI:
IIpakTHka nepeBona
FOPUJINYECKUX TEKCTOB
IpepexBusuThl: MeTonnka
MpEenoiaBaHus IepeBoia
IMocTpeKBU3UTHI:
MIPOU3BOJCTBEHHAS MMPAKTUKA
Heasn: pa3utue u
COBEPILIEHCTBOBAaHUE
HaBBIKOB I1€PEBO/IA,
npuoOpeTeHne 3HaHUH U
YMEHHH, He0OOXOTUMBIX ISt
Oyayiien caMOCTOSITEIIbHON
paboThl, OCBOECHUE
MIPUHITUIIOB TIEPEBOIA
IOpPUINYECKUX TEKCTOB, B
YaCTHOCTH aJICKBATHOM
nepeaayue coepxKaHus u
CTUITUCTUICCKUX
0Cc0OEHHOCTEH MepeBOANMBIX
TEeKCTOB. B kypce
MpeICTaBICHBI Hanboee
aKTyaJbHbIC TEMBI B
IOpUANYECKOH cdepe.
Kparkoe onucanue:
OObecrieunBaeT BCE BUJIBI

Code of module: PT-8
Name of module: practice
of translation

Name of discipline:
Practice of translating legal
texts

Prerequisites:

Methods of teaching
translation

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: development and
improvement of translation
skills,

acquisition of knowledge
and skills necessary for
future independent work,
mastering the

principles of translation of
legal texts, in particular,
adequate transmission of the
content and

stylistic features of the
translated texts. The course
presents the most

relevant topics in the legal
field.

Brief description: It
provides all types of




TePMUHEP/ 1 OIpIHIII KE3EKTe
O1TiM amynIbUIap MEHIepei.
¥ ChIHBUIBIT OTBIPFaH KypC
CTYIEHTTEPAIH CO3/IIK KOPBIH
ICKepJIiK aFbUIIIBIH TUTIHIH
TIJJTIK JKOHE Coey
OipiikTepimMeH OaibITyFa (3aH
TEPMUHAEPIH, TYPAKTHI
TIpKeCTep/Ii, coiey
KITUTIIEIIEPiH-CHIMTABUTBIK
dbopmyanapbIH,
UaOMAaIapbl,
abOpeBHaTypanap/sl,
AKPOHHUM/IEP/Ii XKOHE OAPIBIH
HIeT TUTIHAET1 OalamMaiapbiH
€cTe caKTayra Ha3ap
ayJapbUIajib),

MaMaHIaH IbIPbLUIFaH
YKOHOMHUKAJIBIK MOTIHIEPIC
KaOBbUIJaHFaH TPAMMAaTHKAIBIK
dbopMarap MEH MOACIbICP I
JKOHE OJIapbl ayapy
epexenepin OeKiTyre
OarbpITTaFaH.

ayJTapMaIibUIap/IbiH ic-

OpEKEeTTEP1 MOTIHACPIIH
OacTankbl OIPIIKTEPIHIH
JIEKCUKAJIBIK, TPAMMATHUKAIIBIK
HEMECE CTUITMCTHKAIBIK
cunaTTamanapbiH
TYPJACHAIPYMEH OailslaHbICThI
€H THITIK JKaFaaiaap/Isl
KapacThIpy;

OxpbITy HOTHIKeIepi [TonHmi
MEHIepy HOTHXKECIH e
CTYJIEHT:

1. 6inyre THic:

- KYKBIKTBIK ayJlapMaHbIH
IPaMMaTHKAJIBIK, JTEKCUKAITBIK
YKOHE CTUITUCTHKAIBIK
epeKILIeTiKTep];
onebuer
- Kara3 )oHE JICKTPOH/IBI
JIEKCUKOTPaUSITBIK
KO3JIEPMEH KYMBIC icTey
ITOPUTMI
KETKI3TIITep/e.

2. 611y Kepek:

- arbUIIIBIH TUTIHIH
CTHJIMUCTUKACHI,
JICKCUKOJIOTHSICHI OOMBIHIIA
TEOPUSIIBIK OlTiMAepiH

nepeBojia KacaTelbHO
IOPUAMYECKOTO JIUCKYpCa,
¢dbyHIaMeHTalIbHbIE TIOHSATHUS
SKOHOMHUKH, TEPMHUHBI B
MEPBYIO OYEpeb
OCBaMBarOTCs
00yJaromuMHUCS.
[IpennaraemMplii Kypce Takxe
HaIpaBJieH Ha oOoraiieHue
CJIOBApHOTIO 3araca
CTYJICHTOB SI3bIKOBBIMH U
pEYEBBIMU €IMHULIAMHU
JIEJIOBOTO aHTJIMICKOTO S3bIKa
(BHUMaHUE yAeIAETCS
3aIIOMUHAHHUIO
IOPUINYCCKUX-TCPMUHOB,
YCTOWYMBBIX BBIPAKECHUIA,
peueBbIX Kiniie — GopMyi
BEXXIIUBOCTH, UJIHIOM,
ab0peBuaTyp, akpOHUMOB U
WX MHOSI3BIYHBIX
HKBHUBAJICHTOB), Ha
3aKpeIIeHue
rpaMMaTH4ecKux (GopM u
MOJEJIEH, IPUHSATHIX B
CHEIHAIN3UPOBAHHBIX
HYKOHOMHYECKUX TEKCTaX, U
MPaBUII UX MEPEBOJIA.
paccMoTpeHue Hanbosee
TUMIUYHBIX CUTYAIIUiA, B
KOTOPBIX IEUCTBUS
NEPEeBOTYMKOB CBSA3aHBI C
npeoOpa3oBaHUEM
JIEKCUYECKUX,
rpaMMaTHICCKUX TN
CTHJIUCTUYECKUX
XapaKTEPUCTUK UCXOTHBIX
€/IMHUI] TEKCTOB;
Pe3yabTarsl 00yueHusi: B
pe3yJbTaTe OCBOCHHUS
JUCITUTUTAHBI CTYJICHT:

1. TOJKEH 3HaTh:

- rpaMMaTHYeCKHe,
JIEKCUYECKHUE U
CTHJTUCTHYECKHE
0COOEHHOCTH TepeBoa
FOPUANYECKON
TUTEPaTyPHhI
- aJITOPUTM PabOTHI C
JeKCUKOTpadhuIeCKUMU
MCTOYHUKAMU Ha OyMasKHBIX
Y DJIEKTPOHHBIX

translation concerning legal
discourse, fundamental
concepts of economics,
terms are primarily
mastered by students.

The proposed course is also
aimed at enriching students '
vocabulary with language
and speech units of business
English (attention is paid to
memorizing legal terms,
stable expressions, speech
cliches-politeness formulas,
idioms, abbreviations,
acronyms and their foreign-
language equivalents), to
consolidate grammatical
forms and models adopted
in specialized economic
texts, and the rules for their
translation.

consideration of the most
typical situations in which
the actions of translators are
associated with the
transformation of lexical,
grammatical or stylistic
characteristics of the source
units of texts;

Learning outcomes: As a
result of mastering the
discipline, the student:

1. must know:

- grammatical, lexical and
stylistic features of the
translation of legal
literature

- algorithm for working with
lexicographic sources on
paper and electronic

media.

2. must be able to:

- use in practice the
theoretical knowledge of the
stylistics, lexicology of
English

language, according to the
theory of translation;

- accurately identify and
translate language
phenomena specific to
English




NpaKTUKaaa KOJIIaHy;
ayJapMma TeopusiChl OOMBIHIINIA;
- aFBUINIBIH TUIIHE TOH TUIIK
KYOBUIBICTAP/IBI JIOJT AHBIKTAY
XKOHE aylapy

KYKBIKTBIK 9/IcOHET;
KaapinTacaTbin
KY3bIpeTTep: 3aH
CaJlaChIHIaFbl aF bUIIIBIH
TUTIHIH JIEKCUKAIBIK,

(b pa3eonorusbIK OipIikTepi
MEH TPaMMaTHKAJIBIK
KYOBUIBICTApBIH TEPEHIPEK
OLTy/i KAMTHTBIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK OLTIMHIH
KCHEUTIITeH XKYHeci;

HOCHUTEJISIX.

2. TOJIKEH YMETh:

- UCMOJIb30BaTh HA PAKTHKE
TEOPETUYECKHUE 3HAHUS 110
CTUJIMCTHUKE, JTEKCUKOJIOTUH
AHIJIMMCKOTO
A3bIKa, IO TEOPUH MEPEBOJA;
- TOYHO OIIPENENATh U
MIEPEBOANTD SI3bIKOBBIE
SBJICHUS, CTIEUU(DUIHBIE 15
AHIJIMICKOM
IOpUINYECKOH JIUTEPATYPBHI;
dopmupyemblie
KOMIIETEHIUH: © BJIa/IEET
paCIIMPEHHON CUCTEMOM
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH,
BKJIIOUaroIeil Oonee
rIIyOOKHUE 3HaHUS
JIEKCUYECKUX,
¢bpa3eonornyeckux eIUHUIL U
rpaMMaTHYECKHX SIBJICHUM
AHIJIMICKOTO S3bIKA
IOPUINIECKOi chepsr,

legal literature;

Formed competencies:

an expanded system of
linguistic knowledge,
including deeper knowledge
of lexical, phraseological
units and grammatical
phenomena of the English
language in the legal sphere;




